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Ainelsto: 

MuotO'Opillinen selitys Euro^oeUy Lapin, Rauman^ Py- 
hanmaan, Loxtilan ja Uudenkirkon pitqfien hie- 
lestd kirjoittanut J. A. Hahnsson siv. 1. 

Om finska sprakets kulturord. Ett linguisiiskt hidrag 

till Finnames dldsia kuJturhistoria afkug. Ahlqvist „ 67. 

Kertomm Maalahden pitqfasta kirjoittanut J. R. Aspelin ,, 115. 

En Karelsk Jdgares Sorgliga Minnen af J. F. Lagervall „ 255. 

Undersokning om svenska hefolkningen i Nyland af 

Joh. Adolf Llndstr5m 271. 

Berdttelse ofver en under sommaren 1861 gjord runo- 
samlingsvandring inom en del af Ingermanland 
af Oskar Gronndstroem , . . „ 310. 



Muoto-opilliDen selUys Eurajoen, Lapin, Rauman, 
PyhanmaaD, LaitilaD ja UodeDkirkon pitiyien 
kielesta. 

Kirjoittanut 



J. A. HalinsBon. 



I. A&ni-oppi. 

Kirjaimista ja niitten JSantymisesta. 

Lurajoen^ Lapin, Rauman, Laitilan ja Uudenkirkon pits- 
jien kielessd kSlytetSiin kaikkia tavallisen suomalaisen kirjakielen *) 
kSyttSlmia kirjaimia ja niitten lisaksi vielS / lainatuissa sanoissa, 
esim. faUy frou, flikk. MyOskin ^iMntyvSit nSissSi pitSijissd kirjai- 
met kuten tavallisesti, paitsi kirjakielen ts, joka Uudessakirkossa 
kuuluu tU niutta jolla Eurajoella, Lapissa^ Raumalla, Py- 
hassdmaassa ja Laitilassa on omituinen SiSni, jota tSssii seli- 
tyksessd kirjoitetaan thUW^ ja pehmenneend ^^.-lla, esim. methtaMn^ 
methds metsSSn, metsSssd, kaihon katson, kafhto katsoo, veitht 
veitsi, veithen veitsen. 

Jos yksi t on n:n perSssd, kuuluu t pehmeflltd, melkein 
kuin dj esim. kant (t pehmeS) kanto, rani (t pehmeS) ranta, 
anta {t pehmea) antaa, kanta {t pehmeS) kantaa; jos k pSIStti(il 
sanan, ja n on sen edellS, kuuluu k pehmedltd, melkein kuin g, 



*) Kirjakielestd puhullaissa tarkoitetaan tassa selityksessa aina Eu- 
renin kielioppin mukaista suomea. 

Suomi, 1 
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esim. kank (k pehmeS) kanki, onk (A: pehmea) onki, iank (Jc 
pehmeSi) lanka, aorink (k pehmea) aurinko, vaMnk (k pehmejf) 
vahinko. MyOs m:n perSissfl oleva p, jota ei toinen p seiiraa, 
kuuluu pehmeillUi, esim. Idmpene (jp pehmed) ISlnipenee. 

Kaksi-Unikkeitten UntymisestiL 

1. KirjakieleD uo, yd ja ie muuttuvat ua:ksi, ya:ksi ja ia:ksi, 
esim. Juan juoti, sua suo, tua tuo, ty& tyo, hydi hy5ty» Ha tie, 
viM vien, nidled nielen. Vflliin, varsinkin lainatuigsa sanoissa, 
muuttuvat uo ja yd myOs ooiksi ja ooiksi, esim. /oo/ tuoli, ^(?opj9 
tuoppi, kdokk kyOkki. 

2. ^2^ muuttuu ao:ksi, jos d, h^ I taikka r seuraa^ esim. 
raodati raudan, kaodetl kaudeii; kaoh kauha, naoh nauha, raoh 
rauha, j'aohoi jauhoja, kaol kaula, pao/ paula, laoioi lauloi, naora 
nauraa, kaor kaura, naorirl nauriin, mutta pysyy muuttumatta, 
jos A, m, Uy p, s, t, V, kaksi keraketta taikka S^ntiO seuraa, sekd 
yksitavuisissa sanoissa, esim. kaukka kaukaa, hauk hanki, laukku 
laukkua, $aum sauma, lavm lauma, kaunis, saunati, kaupad, 
kanqtp kauppa, kaus kausi, laui lauta, raui rauta, hauto hautoo, 
vauvaAy kaust kausta, lauhiu lauhtuu, hausk hauska, kauas, 
hauen . Joskus juuri muuttuu au myOs aa:ksi, esim. jaahoi. 

3. Ou muuttu oo:ksi aina, jos d seuraa, ja vflliin, mutta 
ei aina, myOs jos h taikka r seuraa, esim. joodati joudan, soo^ 
dell soudella, oodo' oudot, poodaH poudan, kooh kouho, koor 
koura. Muutoin pysyy ou muuttumatta, esim. kotUck koukku, 
kotd koulu, housu, housut, joutu joutuu, out outo, pout pouta, 
sotita soutaa. 

4. £u muuttuu eoiksi, jos / taikka r seuraa, mutta on muu- 
toin muuttumatta, esim. keol keula^ neol neuia, peor peura, seo-- 
raii seuraan, mutta taas leuk leuka, leuaii , peukal peukaio, neuv 
neuvo, reun reuna. 

5. In on aina kuten kirjakieless^^ ja samoin myOs ay. 



6. 6y muuttuu d6^':ksi, jos d taikka A, joitten perSssK ei 
ole muuta keraketta, ja juuri joskus, jos / taikka r seuraa ; mutta 
muutoin on se mautUimatta ; esini. poodM pOydain, loodAtl loy- 
dao, h66hetl hdyhen, kooded kOjden, kddh kOyha, moohad 
raoyhaan, hool hOyla ja v^iliin noor nOyrSi; mutta taas Myst 
h0yst5, koykdnen koykdinen, loyl lOyly, koyr kOyry, noyr nOyra, 
koyhty koyhtyy, koys kOysi, Idytd l5ytaa, poyt pOyta. 

7. At muuttuu a^:ksi, jos ^^ h, I, r, v seuraa, mutta jos 
jokn muu kiijain seuraa, jos sana on yksitavuinen, taikka jos 
mainittujen kerakkeitten perassa on toineu kerake^ pysyy at muut- 
tumatta, esim. laedall laidall, taedarl taidan, laeh laiha, mael 
maila, kaer kaira, kaevarl kaivan, iaev laina, taevas taivas, mutta 
kaikefi, kaikurl, kaim kaima, haiseti, iaihduti, Mi laita, taipal 
taipale, taita taitaa, vaim vaimo, t^ami vainio, navd, paist paisti, 
maistaii . 

8. Ot muuttuu da:ksi jos d, I, r, t; seuraa, muutoin on se 
muuttumatla, esim. noedarl noidan, hoel hoilo, koer koira, koev 
koivu, multa koi, koitari, Mm loimi, di/:A:i oikea, oinas, pais, 
roikurl, Mntu tointuu. Juuri joskus muuttuu oi myOs yhden k:n 
edella o^:ksi^ esim. poek poika. 

9. Ai muuttuu a^:ksi, jos d taikka v seuraa, muutoin on 
se muuttumatta, esim. dediri aidin, pdev paiva, mutta ait aiti, 
Idikky laikkyy, tdiy vdistdrl. 

10. Ui, yi ja oi kuten kirjakielessa. 

11. lo kuten tavalKsesti, esim. kiori hi von, pto pivo. 

12. Ei muuttuu ^^:ksi, jos d^ h, v seuraa, muutoin on se 
muuttumatta, esim. reeded reiden, keehds keihas, leevdd leivan, 
seevds seivas, mutta eUddn he^or heijari, h&kk heikko, hem 
heiroo, heiidd^ hein heina, reik reika, reidtl, reis reisi, seippdn 
seipaan, veistdd , veithi veitsi. 

Muutamissa sanoissa on kuitenkin ei muuttumatta, vaikka v 



sits seuraa, jos v on alkuansa rungossa oiliit eikil p:n pehmene- 
misesU syntynyt, esim. leivisk leiviska. 

Niliniit muiitokset tapuhtuvat ainoastaan ensimdisessd ta- 
mussa, jos kaksi-flSinike on alkuperainen, malta ei silloin, kun 
se on sjntynyt pS^ltteen i:stSi ja rungon viimeisesU SldntiOsUI. 

AintiSln-soinnnsti. 

Kirjakielen flSntiOin-soinlua noudatetaan aiua Eurajoella, 
Raumalla ja Pyh£lssamaassa. Lapissa, Laitilassa ja Uu- 
dessakirkossa sanioin, paitsi: 1) etU mainituissa piidjissft jolide- 
pSdtetUi la, eikfl id, kiiyteUan sellaislen sanain perSlssa, joilla eosi- 
maisessd tavuussa on ei taikka ie, esim. ffeikkias HeikkilSssS, 
Pietlast PietildisU; 2) etta Laitilassa ja Uudessakirkossa 
aina kayletddn johde-p2iiitetU 'laine\ eikd koskaan Idine'^ jos tuo 
johde-p£[dte on liitetty omanto-siaan^ muUa molempia kuten kirja- 
kielessa, jos pSiate on nimentOOn liitetty, esim. tdmanpitqfdiaisi, 
Myndmdlaini t^milnpitdjallSlisiii, Mynamflellftinen, mutta Raum- 
laine* Raumalainen, kerildine' kerj£ilflinen, kdypldissi kaypflteisiS; 
3) etta Uudessakirkossa, jos ensimMisessa tavuussa on keveSi 
aantio, toisessa taikka kolmannessa usein on a, eika a kuten 
kirjakielessSl, esim. heina heinaa, seinas sein^ssa, selkkiast selke- 
asti, selvast^ selvasti, tidtanvJcka' tietanytkaan. 

Muis tutus. Sellaisissa sanoissa, joittenka ensimaisessa ta- 
vuussa kirjakielessa on ie ja toisessa kova aantiD, on myOs kai- 
kissa tamankin raurteen pitajissa toisessa tavuussa kova aantio, 
vaikka ensiraaisessa on id. Esim. ridtas rietas, ridddn riedun, 
sidpparl sieppaan, tiddotl tiedon. 

Rankojen katkaisemisesta. 

1. Kaksi-tavuiset, lyhyeen aantiOOn paattyvat nimikko-run- 
got heittavat, ellei mitaan sia-paatetta eika liitetta niitten peraan 
tule, viimeisen aantiOnsa pois ja muuttavat y:n, jos se siten tulisi 



viimeiseksi kerakkeeksi, 2:ksi, jos ensimaisessJi tavuussa on pitka 
asntio tahi kaksi-adnikei taikka jos kaksi tahi kolme keraketta on 
ensimdisen ja toisen tavuun ^MotiOin vdlilla. Jos taas ensim^isessd 
tavuussa on Ijhyt fldntio, ja ainoastaan jksi kerake on ensimiii- 
sen ja toisen tavuun ddntioin valillH, jftdpi rungon viimeinen Siantio 
aina olemaan, vaikkei sia-paatettakdSin eikSi liitettfl ole perSiiin tullut. 
Esim. aam aamu, aik aika, oik alku, liarkk arkku, haut hauta, 
helm belmi, Mil hiili, huil huilu, hoyst hoysto, joul joulu, kaer 
kaira, kaev kaivo, kaikk kaikki, kam kansi, kaoh kauha, /raor 
kaura, karh karhu, kaus kausi, keht kehto, ^lar kieru, koer 
koira, /roet; koivu, kooh kOyh^i, /r<9V^ koysi, /ae^ laiha, lam laina, 
ZaArAr lakki, leht lebti, /eip leipd, /mm liemi, /z^o/ luola, /e^am 
luoma, /otm loimi, lopp loppu, ma^/ maila, metht metsSl, m^// 
mylly, /wy^/ mytty, naol naula, wdyr nOyrJJ, onn onni, o/?/? oppi, 
ou^ outo, othi otsa, pai^^ paisti, papp pappi, ;?ar^ parsi, pa/M 
palkka, peitt peitto^ poeA: poika, pyii pytty, pt/^* pyssy, j^yar 
pyOra, pdeo p^ivd^ po^^ passi, poU pOllO, /7()V^ pOytS, raa/ raato, 
reik reika, rm reisi, riih riihi, mY rietu, mV rievS, rous rousi, 
rMO^ ruoho, ruak ruoka, rat^m rauma, ^a^^ sahti^ salm salmi, 
^at<n sauna, sapp sappi, ^dn seina, ^sa/ sielu, silm silma, ^ar 
siera, solm solmu, ^6{r suora, ^an suoni, talv talvi, /t/im tuima, 
uus uusi, t/afm vaimo, t;aM vakka, vaol vaula, t^az^t' vauva, vars 
varsa, t^or^ varsi, t;2«a^ vuosi, vuat vuota, 6f//» aima, dii aiti, 
a<zra aani, aar aari, hart harja, A:a/i kalja, kari karja, ^en kirja, 
wort marja, ori orja, vm varjo, vili vilja; mutla apu.jako^ kaJa, 
kana, kuja, kdpy, laki, lovi, luja, luku, lum^ lupa, meno, nimi, 
pata, peso, peto, piru, pito, poro, rivo, rakd, sika, sola, susi^ 
voia, vesa, vesi, veto, viha, vdhd. 

Poikkeuksia tasta saannOsta tapahtuu seuravissa kohdin: 

a) Jos a taikka o on viimeisena aantiOna ja kk, pp 

taikka tt sen edella seka ensiniaisessa tavuussa lyhyt aantii), 

jaa usein, nnitta ei kuitenkaan aina, mainittu a ja o olemaan 
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nimeiitOOD, ehkei miUUfn liitetUI ole peraissll, mutla siUoin 
katoaa myOs toinen Ar, p taikka t ja pysyy poissa, vaikka 
sittemmin liitekin taikka olenaon paiite lisSiain tuliBi *). Esim. 
kato katto, kuko kukko, laka lakka, Miko Mikko, roAro rakko, 
^oAra sakka, taka takka, ^aj90 tappo, ja liitteen taikka olen* 
non-pHfltteen lisfiian tultua: kukokin kukkokin, ktikonan 
kukkonaoi, takan takkani, mutta myos kakk kakko, sakk 
sakko, ja valiin katt katto, rcikk rakko. 

b) Nimihin jdSlpi myOs t^m viiroeinen o vaikka pitkH 
asintiO talii kaksi-ttainike on ensimflisessd tavuussa, taikka 
kaksi keraketta ensimSlisen ja toisen tavuun flilDtiOiii vfllillft, 
esim. Eero, Jiro, ffirvo, Peuro; jos kk on ensimaisen ja 
toisen tavuun anntioin vfililifl, katoaa toinen, esim. Jaako, 
Riiko. 

c) Huutamat kaksi-tavuiset rungot, jotka kirjakielesstt 
plldltyvat ^:hen, ovat Laitilassa supistuvia, ja niuuttuvat 
yksikon niinennOss£[ kuten muutkin supistavat, esim. kuuse 
kuusi, toahe tuohi, iupe tuppi. 

d) Yksitavuisista tehdikoistil ja-, jd-plk&iieeMSi johde- 
tut kaksitavuiset nimikot pitavSil aina nimennOssft viimeisen 
JlfintiOnsfl, vaikkei liitettflkSiain ole perflssa, esim. hioj'a hivoja, 
juqfa juoja, syqfd syojsi, iuqfa luoja, viqfd vieja. 

2. Kolme- ja useamman-tavuiset lyhyeen aantiOOn pSiattyvSlt 
nimikkd-rungot heittftvat, ellei mitSfin liitetia ole lissan tuliot, 
yksikon nimennOsta pois viimeisen aantiOnsfl, esim. aorink {k 
pehmea) auriuko, hwrakk harakka, harav harava, WHn halina, 
kamal kamala, kanerv kanerva, kapal kapalo, katav katava, kau- 
kdl kaukalo, kynttil kynttila, lappi lappio, metel meteli, nylkyr 
nylkyri, perint perintO, pukam pukama, sUakk silakka, sovint 
sovinto, suJ<kel sukkela, vahter vahtera, vesur vesuri. 

*) Sanassa puuko puukko tapahtuu sama Lapissa, Pyhassa- 
maassa, Laililassa ja Uudessakirkossa. 



P&ikkeuksia UlsU sSiaiiiiOsU oval seuraavat: 

a) Jos Sana ptfUUyy 2:sen, Smuen taikka 6:nnen luo- 
kan tehdikkohon liiteltyjn johde-pdattees^n -ja, -Jd, jaapi 
aina viioieinen a, a yksikOn nimeatoon, esitn. ajaja, hak- 
kaja hakkaaja, kaakkaja kuokkaaja, hypp^a hyppSiaja, 
kutojaf laolaja, Idpoja^ lypsdfd, niittqfd, sitqfa, tappqja. 

b) Jos Sana pa^ttyy 4:Dnen luokan tehdikkOhOn lii- 
tettyyn johde-paatteesen -ja, -jd taikka -ia^ -id, on asian 
laita seuraava: 

1) Eurajoella, jossa pftate on -ia, -ta, jonka edelU 
tehdikon viimeinen t on kadonnut, jSlftpi a, d yksikOn nimen- 
toon, esim. kadetMa. mureihtia, pyhkid, tahria, 

2) Raumalla, Pyhflss^maassat Laitilassa ja 
Uudessakirkossa, joissa psate on -ja^ -jd^ jonka eteen 
tehdikon viimeinen i j£lft olemaan^ pysyy myOd a, d yksi- 
kdn nimennOssa, esim. kadeitya^ murettifa, pt/hkifd, tahrifa. 

3) Lapissa, jossa johde-psate kaksi-tavuisiin tehdik- 
koihin liitettyna on -ja, -j% mutta kolme-tavuisiin liitettyna 
seka "ja, 'jd etta Aa^ -id, jas a, d yksikon nimentOOn, jos 
paate on -Ja, -Jd, mutta katoaa, jos pMttte on -ia, -id. Johde- 
paatteen edella olevan tehdikon viimeinen i jaa olemaan, 
jos paate on -J^, "jd, mutta katoaa, jos se on -ia, -id. Esim. 
kadetUja, mttretiifa, pyhkyd, repyd, tahrija, ja myos kci- 
deiH, mureiti. 

c) Jos johde-paaie -ia, -id taikka -ja, -Jd on liitetty 
5:nen luokan tehdikkohon, on taas viimeisen am, d:n laita 
taUainen : 

1) Eurajoella, jossa p2l£lte on -ia, -t^, jonka edeita 
tehdikon viimeinen e katoaa (paitsi sanassa im^'djj jaa a, 
d yksikon nimentOOn, jos johde-paate on liitetty kolme- 
taikka useamman-tavuiseen tehdikkOOn, esim. latUeskelia, 
painilia painelia, parantelia, piteiid. Jos taas johde-paaie 
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on semmoiseen kaksitavuiseen tebdikkOOn pantu, jolla on 
side-kerakkeena k, p, t, s joko yksiniliseDa kerakkeena 
tatkka /:n, n:n tahi r:n perSissSi, jolloin myOs ^:ta, p:Vk, /:U 
taikka s'M^ on kerrottu, katoaa a, a yksikon nimennOsU, 
matta jfttt siihen olemaan, jos -iay -id on johonkuhun toisel- 
laiseen kaksi-tavuiseen liitetty, paitsi viiliin, jos / on teh- 
dikOn side-kerakkeena. Esim. ItUcki lukia, ktdkki kulkia, 
nylkki nylkifl, pessi pesia, iekki tekifl, mxiitSi juoksia, laskia, 
menia, puria, iulia^ vaan taas kuvii kuulia. 

2) Raumalla on tallaisten sanain viimeisen a:n; a:n 
laita kuten Eurajoella. 

3) Lapissa on pftftte kolme-tavuisiin liitettyna tavalli- 
sesli -ja, -jdy jonka edellfl tebdikon e useimmin muuttuu 
f:ksi, mutta myOs joskus katoaa. T^hftn pftiltteesen jflllpi 
aina a, a olemaan, esim. panetielya, tappe^a. Valiin on 
kuitenkin johde-pa^te -ia^ -id edellisen ^:n kadottua, ja sil- 
loin katoaa yksikOn nimennOsta psatteen a, d, esim. panet- 
teli, Kaksi*tavuisiin lebdikkoibin taas liitettynil on a) ta- 
vallisesti jobde-pSiate -ia, -id kadonneella tebdikon e:ll2i, jos 
tebdikon side-kerake on k, p, t taikka s^ ja sen edella flSln- 
tio taikka /; n, r. Silloin katoaa jobde-paatteestd a, a, ja 
t:n edella olevaa A::ta, p:i^, iM, s'M kerrotaan, esim. Jiakki 
bakia, ndkki nflkia, pessi pesia, sylkki sylkia. Joskus on 
kuitenkin paste -Ja, -jd, jonka a, d jaapi yksikOn nimentOOn, 
liitetty sellaiseen kaksi*tavuiseen tebdikkOOn, jolla on e vii- 
meisena aantiona ja k side-kerakkeena edella olevalla /:11a. 
Silloin tebdikon e valiin jaa olemaan jobde-paatteen eteen, 
vaUin taas muuttuu iiksi, ja k pysyy muuttumattomana, esim. 
sylkyd ja sylk^d. fi) Muibin kaksi-tavuisiin tehdikkoibin 
liitettyna on paate -ja, -jd, jonka edella tebdikon e muuttuu 
t:ksi, ja jonka a, d aina jaa olemaan yksikOn nimentOOn, 
ellei liitetta ole lisaan tuUut, esim. kdvydy laskija, purifa. 
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4) Pjhdssamaassa on -ta, -t^:han piiiiUjfvtin sanaiii 
yksikon nimennOn laita kuten Eurajoella, paitsi elU johde- 
pSatteesU, vaikka se on kolme-tavuiseen tebdikkOOn pantu, 
?ftliin kuitcnkin a« a katoaa yksikOn uimennOss^ esim. 
panetteli^ vaihetteH, 

5) Laitilassa liiteuan kolme-tavuisiin tehdikoihin 
tavallisesti johde-pdfttetUl -ja, -jd, muuUumattoman taikka 
i:ksi muuttuneen em perMiln, vUliin mjOs -ia^ -id kadonneen 
e:n perftiin. Jos pSi^te on -ja^ -jd, jaii a, d yksikon nimen- 
toon oiemaan, mutta katoaa siita, jos pSiSte on -ia, -id, esim. 
?uxravoith(^'a, panetielifa, punnithd^'a, sytfeskeli/a, mutta 
valhetieli. 

Kaksi-tavuisiin liitettynd on pllilte -jOj -jd^ jonka edella 
tehdikOn e muuttuu t:ksi, ja jonka a, d jasi yksikOn nimen- 
U)On olemaan, ellei tebdikOn side-kerake ole k, p, t taikka 
s^ joittenka edella on SiftntiO taikka /> Uy r, esim. kuuiifa, 
kdvifd, tuiifa, Jos taas tehdikOn side-kerakkeena on k^ Py 
ty s ftflntiOn taikka /:n; n:n, r:n perftssS^ on johde-pflfttteena 
a) tavallisesti -ia, -id, jonka edella tehdikOn e on kadonnut 
ja k, p, t, s kerrottu, ja jonka a, a katoaa yksikOn nimen- 
nOstft, esim. kulkki kulkia, tekki ieldiky pessi pesiH; /)) mutta 
valiin myOs -jaj -Jd, jonka a, d pysyy yksikOn nimenn^yssft, 
ja jonka edell^ tehdikOn e joko pysyy muuttumatta kerto* 
mattomalla side-kerakkeella taikka muuttuu i:k&\ kerrolulla 
side-kerakkeella, esim. sylk^'d, lukkffa. 

6)Uudessakirkossa on kolme-tavuisten tehdikkoin 
perftssSl yksikon nimennOssfl muuttumatoin •:;*a^ -jd johde- 
pHHtteena ja sen edella tehdikOn e joko kadonnut taikka 
2:ksi muuttunut, esim. tappeHa^ panetieltfa, Jos taas johde- 
pfliite on liitetty sellaiseen kaksi-taruiseen tehdikkOOn, joUa 
on k, p, i, s side-kerakkeena ja sen edella I, n, r taikka 
flflntiO; on se a) tavallisesti -ia, -id, josta a, d katoaa yksikOn 
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DimennOssii, ja jonka edelld tehdikOn e katoaa, ja sen side- 
keraketta kerrotaan, esim. futkki hakia, hikki lukia, tekki 
tekift; miitia fi) inyos valiiD yksikon nimeDiiOssil muuttu- 
matoin rfay "j^i jonka edellM myOs tehdikOn ninko on muuttu- 
matta, esim. pesejd^ sylkejd. Muibin kaksi-tavuisiin tehdi- 
koihin liitettynSf on pSfite iavallisesti yksikon nimennOssd 
muuttumatoin ^ja, -jd^ jonka edeUa e muuttuu trksi, esim. 
mei^fdy Mija^ mutta myos valiin -ia, ^d, jonka edella tehdi- 
kOn e on kadonnut, ja josta yksikOn nimennOssli a, d ka- 
toaa, esim. puri puria. Jos sana paattyy asuin-paikkaa 
merkitsevflfln johde-ptfStteesen -la, ^, jasi ningon liimeinen 
il£[ntiO yksikon nimentOdn olemaan Laitilassa ja Uadessa- 
kirkossa, esim. Alsla, Atila, Jaakola^ Heikkla, Laorla, 
SiuUla, Matila, Paavola, Pidtla, Rikola, Tuakla. 
3. Lybyeen aantiOOn piiattyvisUI tehdikktf-rungoista katoaa, 
ellei HitetU ole lisflfln tullut taikka viimeinen aaniio, side^erak- 
keen pehmettySl, joudu kobta ensimflisen tavuun asnlion persan, 
Tiimeinen aantio kSskennOn 2:sta personasta ja kieliavfin muodon 
lausunnosta, sekSI saman muodon kSskennOn 2:sta personasta, 
jolloin /, jos se siten tolisi viimeiseksi terakkeeksi, muuttua irksi. 
Esim. amm' ammu', haravoitW haravoitse', hauJI^ hauku', Juaks' 
juokse', kantC kanna\ keif keita', kie^ kielltt', ku^ kudo', kvUf 
knlje', kys* kysy', leetf leivo', meri mene', mi^ murra', parmC 
parane', pyhi pyhje' eli pybi*, reo' revi\ rnieT riitele', mr' siirra', 
mr' sure', syJS sylje', iaW tabri', ioluf taluta', iuamiili tuomitse'^ 
m wot, did neof en neulo', ala neulo', en sitf, did sid" en 
sido', ala sido', en amm*, did ammi en ammu', -ala ammu\ ea 
MKy did HU^ en liiku\ ala liiku', en rikasf en rikastu', ala 
kann' ala kanna', en keif en keita', en hhduf en lobduta', dla 
nilkuf ala nilkuta', did kief ala kielia', en hu<a' en buoli', dJa 
iah^ ala tahri', en kyseV en kysele', old iutf ala lue', did pun- 
miK ala punnitse', en kuliy did kulf en kulje', ala kulje', en pan' 
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en pane', en paran' en parane\ mutta too', en tee^y did tee^y 
n&€y m nde\ did nde^. Poikkeus. Laitilassa jifd usein, ehkei 
aiha, rungon viimeinen aflntio olemaan kieUttvSn muodon lausun- 
toon ja kSlskennOn 2:seen personaan, jos vaan yksi kerake on 
sen edeilii, ja ensimaisessd tavuussa on lyhyt il^intaO, esim. en, 
did pese^y py^\ luve^, ^avi% rem', ime", vdsy\ mutta royOs eny 
did ofy ku^y si(fy tnen'y M, san* en, ala ole", kudo', dido\ 
mene', lule', sano'. 

4. l:sen luokan supistuvat nimikko-rungot lyhenevdt sen- 
raavain s^antojen mukaan: 

a) Muutamat kirjakielen supistuvat nimikkO-rungot, varsin- 
kin kolnie-tavuiset /6e:hen psaittyvat, eivSt taaUa ole supistuvia, 
vaan muuttuvat kuten muutkin samaan aantiomi p[ittttyvi(t nimi- 
kot, esim. kappal kappale, runko kappaJe eikii kappalehe^ kekdl 
kekale, runko kekdle eikft kekdlehey kdrm k£lrme, runko kdrme 
eikd kdrmehe. 

b) Joskus muodostuvat e^:hen pSSlttyvat kolme-tavuiset moni^ 
kon i:n edelU^ kuten tavailiset e:hen pftHttyv^t, vaikka muissa 
sioissa pysyvftt supistuvina, esim. vikdtHt, vikatHtie% tnkattihi' 
vikatteita, vikatteitten, vikatteisin, mutta yksiki^n nimennOssJi 
vikade, osannossa vikadetty monikon nimennOssil vikatt^, Tftmft 
tapahtuu, kuten jo sanottiin, ainoastaan barvoin ja vaan muuta- 
min paikoin. 

e) YksikOn nimennOssft lyhenee Irsen luokan supistuvien 
runko tavallisesti samojen sSftntOjen mukaan kuin kirjakieless£i, 
esim. este^j huanely kastef^ kud^y IdMe^^ Idak^y puuie^y side*, 
iarve\ vikade^. 

Muistutus. Valiin, jos runko on kolme-tavuinen taikka 
sellainen kaksi-tavuinen, jolla ensimdisessft tavuussa on pitkfl aan- 
tio tabi kaksi-aanike, taikka jolla on kaksi keraketta ensimftisen 
ja toisen tavuun aKntioin vfllills, katoaa rungon koko pitkd ftftntio 
taikka muuttuu puolikuntoiseksi a^ntioksi. Jos ky Py i on rungon 
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pitkttD JIflntiOu cdellfl, pehmenee se, ja jos kin pehmeUjdiy pflilt- 
Ubi safian, muuttuu se t:ksi; esim. luad^ luode, roikdt roikale^ 
ienf terve, tuar* tuore, hylf bjlje. TainS tapahtuu ainoastaaD 
harvoin. 

d) YksikOn osannossa Ijhenee ruoko, kuten kirjakielessft, 
esim. htumett huonetta, kudett kudetta, oast oasta, puhett puhetta, 
roiklett roikaletta, seevdst seivftsUl, toimeHast toimeliasta, tervett 
tervetU, iurvast turvasta, dest SiestSl. 

Poikketis. Uudessakirkossa '}dijuuri joskus Laiti- 
I ass a l^henee rungon pilkil Sldoti^), ja edellfl olevaa ^:ta, 
p:UI, t:Vi ja siiiA kerrotaao, jos inainitun kerakkeen edella 
on SlftntiO, /; n tahi r. Esim. ikket iesUl^ porssat porsasia, 
seipp&t seivSlsU, sittet sidetUi, turppai turvasta, varkkat 
varasta, dkket Siesta. 

e) Muissa yksikOn sioissa sekfl monikon nimeDDOssa lyhenee 
rungon pitkft ttSintiO, ja edella olevaa /r:ta, p:U, /:tSl, ^:dSl kerro- 
taan, jos attntiO, /, n tahi r on mainitun kerrakkeen edella, esim. 
jwirikkahfi juurikkaasen, sittesse? siteesen, lamppaM lampaalla, 
sdppdst seipftflstfi, huaneks huoneeksi, kaunin kauniina, rakkan 
rakkaana, ktUtest kuteesla, vikaite^ vikalteet, raska' raskaat, ratia^ 
rattaat. 

Muistutus. Jos liite on tullut yksikOn olentoon, muuttuu 
vflliin sen pSiSitteen edellfl runko Rauman pitSijan eleiaisessft 
pMttssa, kuten kirjakielessU, esim. raskasnas raskasnansa, saeras- 
nas sairasnansa. 

f) Monikon omannon piiatteen edella lyhenee runko: 

1) Eurajoella ja Lapissa viiliin kuten kirjakielessSI, rautta 
tavallisesti niin, ettfl viimeiuen pitkSl iiantio lyhenee ja muuttuu 
tavallisesti e:ksi, jos se on % seka ettSl edella olevaa /::ta, p-.Vk^ 
txVi, S'M kerrotaan, jos asintio, /; n tahi r on sen edella. Esim. 
viertMiefiy saerastetl, iervetteA, huanetteri^ ioucistefi , porsasieti , 
vof^astetlf rakasted, mutta useimmin juurikkaitl juurikasten, 
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saerani sairasten, rakkam rakaslen, luanikkatd luonnikasten, 
tervehi tervetten, puutteiti puuietten, kaoneiti kaunisten, naoreiti 
nauristen, kuttevA kudetten, ahneiti afanetten, dkkeiUed Siesten, 
seippdtied ja seippaitted seivdsten, rakkatied rakasten. 

2) Pyhiissainaassa, Raumalla, Uudessakirkossa ja 
Lai ti lass a samoin, ehkd runko mm^ pitajissiS, varsinkin Rau- 
malla ja Uudessakirkossa, VieVk harvemmin kuin Eurajoella 
ja Lapis sa muuttuu kuten kirjakielessd, esim. saavasie* sa»- 
pasten, hammasie', Icmmasie^^ mutta useimmin viercUte' vierasten, 
kuttette^ kudetten, naorette' nauristea, saeratie' sairasten, (mteli" 
aite^ anteliaitten, vannate* vannasien, Idhtete' lahdetten, roppeite' 
rovetten, porssat^ porsasten, iyyretie^ tyyritten, roiklette' roi- 
kaletteu. 

g) Monikon t:n edell^i muuttuu runko niin, ettd viimeinen 
pitka aantio lyhenee, ja edella olevaa /r:ta, pM, hVk, S'M kerro- 
taan, jos sen edellS on asintio, ly n tahi r. Jos i on rungon 
viiroeisentt SlilnliOnli, muuttuu se e:ksi, ja a ahaihan pSlflttyvissSl 
kolme-tavuisissa o:ksi. Esim. lamppais lampaissa, lamppmhin lam- 
paisin, kumnkkoist kuninkaista, sitteill siteiDd, hamppcUhin bam- 
paisin, saercnn sairaina, varkkcUn varkaina, Itumikkoiks luonni- 
koiksi, ahneiks ahneiksi, kaoneit kauniita, naareit nauriita, juu- 
rikkoit juurikoita, kuiteit kuteita, tarppeihin tarpeisin. 

5. Toisen luokan supistuvissa, joitten rungot \aM^ pfl^t- 
tyvdt -ta:han^ -iarh^n, ja joita taiTutetaan kuten tavallisia a:han, 
a:lian pdSittjvia kolme-tavuisia, katoaa yksikon nimennOsta viimei- 
nen ^totio, ja jos k, p, t, s on side-kerakkeena ja sen edelU 
aantiO; I, n tahi r, kerrotaan A::ta, p:td, tt^ ja siHSl seka yksikon 
nimennOssai etta kaikissa muissa sioissa. Esim. korkki korkea, 
IcAH lakea, mdkki makea, sakki sakea, sokki sokea, synkki syn- 
kea, ylppi ylpeil, ynssi ynse^, vadli vaalea. Raumalla, PyhSissfi- 
maassa, Laitilassa ja Uudessakirkossa muuttuu kaikissa 
muissa sioissa, paitsi yksikOn nimenndssa, t usein, ehkei kuiteu- 
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kaan aina, y:ksi. Esim. makf^'an makean, maklgat makeata, 
mokkjmt makeoista, sakkjat sakeata, saklgatteil sakeain, ylppjctd 
yipefin, vaaffad vaaleao. 

Poikkeus. Sanassa kopi kopea on p tavallisesti ker<- 

tomattomana. 

6. lisen luokan supisUivat tehdikko-rungot lyhenevilt seu- 
ravain sSflntOjen mukaan: 

a) Tekittllisen lausunnossa, 3:88a, 4:88S ja 5:s8a siannossa 
sekx l:8sSi verranoossa lyhcnee rungon pitkfl ^ntio ja, jo8 sen 
edellil on k, p, t tahi s fltfntion, /:d, n:n tahi r:n perassfl, kerro- 
taan kiia, pM, i'M, s-M. Esim. liqjpaH lupaan, hyppdti hyp- 
pfltfn, pelkkamned pelkaaminen, makkamast makaamasta, ossa" 
maisillan osaamaisillani, hakkavall hakkaavalla, seurad seuraao, 
ladhamined laahaaminen, vastad vastaan, lykkad lykkftfln, pelk- 
k&rl pelkdim, kerj&ti kerjHdn. 

5:lUi siantoa k^ytetaain harvoiD. 

b) Ehdonnossa lybenee rungon pitkSi SflntiO, ja kiiB, p:tfl, 
tiVk ja s'M kerrotaan, jos sen edellSi on aantio tahi /, n, r, 
esim. hqfpamri, makkaisvAy mddraisitl, ossamd, ptiUckaisid^ 
peikkdishi, perkkaisvdy pyssdisvA, sahaisiAj tinkkaisifi, vastodsid. 

c) Kerronnossa, toivonnossa, kaskennOssfl pailsi yksikOn 
2:ssa personassa, l:ssli ja 2:8sa siannossa ja koko teki^UOmflssa 
lyhenee runko kuten kirjakielessii, paitsi ettfi k, eika U tulee 
toivonnon ja kfiskennCn Arm eteen, esim. iupasid ,. osasiti , lyk-^ 
kdsifi, pelkdsifi, kotyasifi, hwakkotl luvatkoon, hypdkkM hjpftt- 
koon, korjakkd korjatkaatte, hakakka' hakatkaatte, pysdJckW 
pysatk^fiUe, hwatati, htvaiiifi luvattiin, luvataissiii luvattaisiia» 
hakait hakattu, hwat luvata, hakai hakala, kerjdt kerjaui, koti<U 
korjnta, osates osatessa, hypdtes hypHtessff, maates maatesaa, 
peljdies peljiltessfl, ndtaieti mitaten, sakated sahaten, kolaten 
kolaten, halaied halalen, pcUated^ ryypdted. 

d) TekiMllisen hiulennossa, ja 2:8sa verrannossa lyhenee 
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ninko Eurajoella, Lapissa ja Raumaila kulen kirjakielessii, 
esiin. hwannek luvaneeko, Ae ov€^ hwanmC he ovat luvaooeel, 
he ovcf hakamvuC be ovat bakanneet, maaamek maanneeko. 
Pyhassdmaassa, Laitilassa ja Uudessakirkossa taas lyhe- 
nee vaao rungou pilk2( SlSotiO, mutta ky p, t pehmenee, job ae 
on mainitun aantiOn edella, esim. kerjanek kei^janneeko, pysdnek 
pjsifnneeko, haodanek haudanneeko, ryypanek ryjpiinneeko, ht 
ova* ryypdny' be ovat rjjpflnneet, ^ ova' iaami he ovat taaD^* 
neet, lie ova* $ahami he ovat sahanneet, he ova' pakam^ he 
ovat pakanneet. 

e) KtfskennOn 2:8ta personaata ja kieltflvln muodon lausiio- 
nosta sekd sen kflskennOn 2:sta personasta katoaa, ellei UitettM 
ole lisSlin tuUut,- rungon koko pitkSi SftntiO, ja ainoastaan loppu- 
fldDne tttlee sen siaan. Jos k, p, /, s, jonka edella on aflntio 
tabi I, n, r, on viimeisen SflntiOn edella, kerrotaan A::ta, p:ta, iM 
ja ^fid, ja j\ jos ae on viimeisen iilintion edelld, muuttuu t:ksi. 
E»ifn. fiakk* hakkaa, makk' makaa, en, did pelkk* en, ftlH pelkfltt', 
harf barjaa', Itipp', en^ did lupp' lupaa\ en, fllft lupaa', pysf^, 
en, did pyss^ pysaa, en, aUi pysaa, vasf vaataa', en, did ryypp' 
eo, iilM ryyppad'. 

7. 2!sen luokan supisluvat tehdikko^rangot lyhenevjit sen- 
raavain sXfintOjen mukaan: 

a) Tekiallisen lausunnossa, 3:sjsa, 4:s8d ja 5:s»M siannossa 
sekd l:ssS verrannosaa katoaa rungon viimeinen a^ntio, ja jos Ar» 
p^ t tahi 8 siten on side^kerakkeeksi tuUat, kerrolaan niitK, jos 
aantio tahi /; 72, r on edellisenH kirjaimena. Esim. rtq^en 
rupean, reppeA repeao, heltted belteftn, hdpped bflpeSln, kerk- 
ked kerkeSn, puhked puhkean, iarjoH tarjoan, seUcked selkedn, 
iahkofl tahkoan, nqfpemailas rupeamallaosa, ruppemineii rupea- 
minen, ntppemaisilias rupeamaisillansa, taoovaii tarjoavalla, ei 
or kettdn n^eva ei ole keta^n rupeavaa. 

5:ttft siantoa kHytet^Mn harvoin. 
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b) Ebdonnosta katoaa rungon viimeinen Siintio, ja jos k^ 
p, t tabi s siten tulee side-kerakkeeksi, kerrolaan sitSl, jos sen 
edellSI on aifntio tabi I, n, r. Esim. puttoidfl putoaistn, happd- 
svd bape^isin, haJkkmrii halkeaisin, kerkkeisiri kerkeaisin, h^t- 
teishl belteaisin, havisirl bflviaisin, iofyoisid larjoaisin. 

c) Kerronnossa, toivonnossa ja kttskennOssS, paitsi-yksikon 
2:ssa personassa, sekM koko tekiattomassfl lybenee runko samoin 
knin kirjakielessii, paitsi eiUk k, eika t, kuten kirjakielessS, taalla 
tulee toi?onnon ja kaskenoOn kiw eteen. Esim. rupesiri, selke- 
sin , kerkesifi , Mvekkd\ seljekkS bavetkaatle, seljelkaatte, ruoek-- 
ko/A , revekk&A ruvetkoon, revetkOdn, nwetad ruvetaan, ruveitirl 
ruvettiin, ruvetaissiH ruvettaisiin, riwettannek ruvettaneenko, ru- 
veitakkoH ruvettakoou, ruvetf rnvettu, ruveitavaiA ruvettavan. 

d) l:sstf ja 2:s8a sianuossa Ijbenee runko, kuten kirjakie- 
lessa, Eurajoella, Raumalla, PybassSmaassa, Laitilassa 
ja Uudessakirkossa, esim. selfei seljeta, kerjet kerjeia, heUei 
belleta, revet reveta» helletesds helletessansa, ruvetes ruvetessa, 
ruveted, tarjoteA, Mvitesds bstvitessanstt, pv^eted, lahoted. 
Lapissa kaypi tavallisesti samoin, ellei runko pSidty rX:^a:ban 
taikka /^^a:bao, jolloin kea, ked muuttuu t:ksi; niinkuin jos runko 
paattyisi rArta:ban, /Aia:ban, esim. kerit kerjetH, keriiesds kerje- 
tessansa, rungosta kerked, selites seljetessS, ruugosta seiked, 

Joskus muuttuu Lapissa runko my<$s niin, etta viimeinen 
aantio katoaa, ja siteu side-kerakkeeksi joutunut t tulee kerro- 
tuksi, jos I on sen edelia, esim. heltteisds belletessdnsd. TStmtk 
tapahtuu ainoastansa byvin barvoin. 

e) Tekiallisen luulennossa ja 2:ssa verrannossa lybenee 
runko kuten kirjakielessa, Eurajoella, Lapissa ja Raumalla. 
Esim. nwennek ruvenneeko, seffennek seljenneeko, he ova' ker- 
jenmf be ovat kerjenneet, hdn on ruvenn* ban on ruvennut. 

PybassSlmaassa, Laitilassa ja Uudessakirkossa ka- 
toaa rungon viimeinen aSintio, mutta ei mitafln n:aa tule sen siaan. 
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Kuitenkin pehmenee siten side-kerakkeeksi joutunut k, p, t Esim. 
hdvenek hflvenneeko, Mvinek hftvinneek^, kerjenek kerjeuneeko, 
tatjonek tarjonneeko, he ova* ruvem^ he ovat ruvenneet, he ovc^ 
sefy'eny' he ovat seljenneet, he ova' p^envt be ovat puhjenneet, 
he ova* kadonvC he ovat kadoDneet 

f) KftskennOn 2:sta personasta ja kieltflvfln muodon lausun- 
nosta seka sen kSlskennOn 2:8ta personasta katoovat, ellei liitettii 
ole lisflan tullut, rungon molemmat viimeiset a^intiot, ja loppu- 
asinne tulee niitten siaan (Eurajoella myos usein % jos runko 
pflSittyy ea:han, «6(:h£ln). Jos ky p^ t tahi ^, jonka edell£i on 
^antio tahi I, n, r, on mainittuin £ianlioin edelld, kerrotaan niitfl, 
ja jos j\ asintiOn kadottua, joutuisi rungon psahdn, muuttuu se 
«:ksi. Esim. kerkk\ hdpp\ rupp% putf, kerkeft', hfipea*, rupea*, 
putoa'; likl^ likoa', iari' tarjoa', ei se katf ei se katoa', ei se 
heltf ei se helteS', ei taevas selkK ei taivas selkea', (ttd rupffy 
did putf Sila riipea', dl^ putoa', did hdpp' aid hapea. Ja Eura- 
joella seka niinkuin jo on sanottu, mutta myos selkki* sidlt 
ny' selkeil sielta nyt, hi^i' siin hiipefl' siinSI, puhkf mf pian 
pnhkea' nyt pian, en kerkki' en kerkeft', did nq>pf fila rupea', 
did sitd hdppf ala sit^i hopes'. 

8. l:sen luokan supistuvista johdetuissa sanoissa lyhenee 
gupistuvan rungon viimeinen pitka diintio ja sen edellista kiia^ 
p:td, t:i^ ja s:^^ kerrotaan, jos mainittuin keraketten edellfil on 
asintio tahi /, n, r. Esim. rukkinefi rukiinen, seippdneri seipfli- 
nen, ahtenen ahtehinen, viissaus viisaus, lissdys lisdys, haiUtaus, 
makkaus hautaus, makaus, makkaled ja makkaileii makaelen, 
luppdlen ja Ittppailetl lupaelen, hyppdys hypSlys, sekkanfu se- 
kaantuu; pyssdle ja pyssdUe pysSielee, lissdnty lisSiantyy, okkch 
nen okahinen, ihmeUned ihmeellinen, tarppelinen taipeeliinen, 
sattened satehinen, hakkqja hakkaaja, makkq^^a makaaja, hwtte- 
ned luotehinen, kohtuiineA kohtuullinen , kaitenefl kateinen, 
tervelomeA terveelloinen, kuakkqfa kuokkaaja. 

Suomu 2 
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Poikkeus. Muutamissa nimikoisstf ei /r:ta, p:UI, iM^ rM 
kerrotakaan, vaikka sen edellSI on I, n, r tabi SiftntiO, esinri. 
sanassa topaus^ Lapissa hdpatis ja pysdys, PyhMssiiinaassa 
sanassa lupam ja muutamissa muissakin. 

9. 2:sen luokan supistuvista johdeluissa katoaa supistuvan 
ruQgon viimeinen SiantiO ja, jos t on sen edella, muuUuu se ^ksi. 
Siten side-kerakkeeksi joutunutta A::ta, pMy t:iA ja S'M kerro- 
taau; jos sen edelia on Siflntio tahi /; n, r, paitsi sanasia kopi 
kopea johdeluissa sanoissa, joissa p on kertomattomana. Esira. 
synkkeys, ylppeys, korkkeus^ ynsseys, ruppeieA ja t^ppeiletiy 
kokkontuvcf kokoontuvat; maJckentu^ sakkentu, johdetut sanoista 
makea, sakea. 

10. Viimeinen n kuuluu -nen-pdSltijvissa sanoissa Eura- 
joella hjvin hienoita, melkein kuin loppu-Sidnne Lapissa ja 
Raumalla, ja on pemi loppu-asinteeksi muuUunut Pyhassa- 
maassa, Laitilassa ja Uudessakirjossa; esim. ihmnen, ihm- 
ned ja ihmne^ ihminen, huonmen, huomneri ja kuomnff huomi- 
nen, isdiinen, is&imen ja isdline^ isflllinen. 

Tuota vfiliin enemman, vSlliin vilhemman loppu-SlSnteen ta- 
paista aantd kirjoitetaan tdssM selityksessSi ii:\\ik, 

11. Niissa sanoissa, joittenka rungot kirjakielessSI pd^tty- 
vSll uu/e:hen, s^^/^:hen, lyhenee nSissfi pitftjissa kirjakielen pitkft 
uu ja yy. Esim. hyvys hyvyys, palms pahuus, syvys syvyys. 

12. Johde-paatleisU -IHnen ja -Uoinen katoaa loinen /, 
mutta kuitenkin pehmenee, johde-paatteen lisaan tultua, ema- 
sanan side-kerake, jos se on ky p taikka /; esim. tavahneti ta- 
vallinen, kivuloinen' kivulloinen. 

13. Kolme-tavuisista seka nimikko- etta lehdikkO-rungoista, 
joilla toisessa tavuussa on lyhyt aantio, jota ainoastaan yksi ke- 
rake seuraa, katoaa Eurajoella, Lapissa, Raumalla, Py- 
hiissamaassa ja Laitilassa, jos ensimaisessa tavuussa on pitka 
aantio tahi kaksi-aanike, taikka jos kaksi keraketta on ensrmaisen 
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ja toisen tavuun ftdntioia valilla, tuo toisen tavuun lyhyt ^UntiQ 
kaikissa kohdin, missd sitd seuraavan kerakkeen perSssd on adn- 
tio. Jos taas ensimaisessa lavuussa on Ijhyt aSintiO, jota ainoas- 
taan yksi kerake seuraa, jos toisen tavuun Sidntion perdssa on 
kaksi keraketta, taikka jos toisen tavuun £l£intiOta seuraava kerake, 
viimeisen Si^ntidn kadotlua, pSIiittdSl sanan, jSiSpi toisen tavuun 
liantio olemaan. Esim. afivneii ahvenen, amkriti auskarin, estie 
estelee, halkle halkelee, Hdkklds HeikkilSissSi, ihmnen ihminen, 
Jaaklas Jaakolassa, juttlerl juttelen, kapplerl kappaleen, kastie 
kastelee, kymrmies kymmenes, kynttlati kjnttilan, lehireit lehte- 
ria> Mattlas Mattilassa, mutUle muuttelee, nasklin naskalin, noit- 
riri noilurin, nylkrirl nylkyrin, ottleti ottelen, paimneli paime- 
nella, PaUtlas Paltlilassa, pqpplas pappilassa^ paintle painelee, 
palvle palvelee, pettriri petturin, pohimed pohtimen, pdhknd* 
pShkindt, Riiklas RiikilMssSi, riitle riitelee, rqikleii roikaleita, 
rempleit rempeleitd, sampleii sammalen, seithtmdri seitsem^n, 
sidmned siemenen, Tiivlas Tiivolassa^ iuamriks tuomariksi, iyttrell 
tyltarelle, Ulvlas Ulvilassa, vahtroii vahteroita, vankkri' vankku- 
rit, vmtle veistelee, voiile voitelee, ymprill ympSirilla, dmprvA 
SimpSirin. Mutta taas kuten kirjakielessft hamarafi , kanervaii, 
katavaiiy vasaratl, silaJcari, vaiakaH, hanzkka harakkaa, luo- 
nisiUy muistutta muistuttaa, iuamthte tuomitsee, ahvm, amkar, 
juiief jutteli, kynitil kynttila, mutUtef muuttele\ naskal naskali, 
nylkyr nylkyri, otteV ottele', paimen, pcUveV palvele', pohdin, 
roMin, siemen, iuamar^ veisier veistele', voUer voitele', ympdr 
ympdri. 

Tasta sSSnnOsta huomaa seuraavia poikkeuksia: 

a) Runkoihin vikkeld, sukkela jflSI aina toisen tavuun 
aantio, esim. vikkeldAy sukkelarl^ eika koskaan vikkldriy 
sukklad. 

b) Johde-paatteisin -t/^i -M ja -va, -vd paattyviin run- 
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koihin jifft aina toisen tavuuD fldntio, esim. ania^'a^ auitqia, 
keiUiydi laolqfa, soittqfa, kaoiavaii, niskavatl. 

c) Johde-paSitleisin -Ua, -tta ja -ttu, -Hy paaittyviin leh- 
dikko-runkoihin sekft niistd johdetuibin nimikoibin jaxpi 
myos aina toisen tavuun aflntio, yaikka side-kerakkeen peh- 
mettya vaan yksi ^kin tulisi mainitUD SantiOn peraan. 
Esim. jimksuHn eika juakstm, kuuhttus, muistutus eika 
kuuittis, muisitus, kuuMaii eika kuuitaii, laskeiati eika 
lasktaiif kolkuiati, niikutarl, ruahohU ruohoUui. 

d) ^uri, ^yriiMlk paattyviin runkoihin jaa Laitilassa 
valiin, mutta ei aina, toisen tavuun aantio. Esim. nylkyrit 
nylkyria, mkunttef viskurien, mutta myOs nylkrit nylkyria, 
vmkkr^ vankkurit. 

e) --vneA taikka -neA paattyvissft kolme-tavuisissa sa- 
noissa on toisen tavuun aantiOn laita tammoinen: 

1) Eurajoella, jossa johde-paate, 5:nen luokan niini- 
koihin liitetlyna, on -inen, jonka edelta ema-sanan viiroei- 
nen e on kadonnut, mutta muihin nimikoihin liitettjna '^en, 
jaa toisen tavuun aantio olemaan, cllei johde-paatetta ole 
pantu 5:nen luokan nimikOn peraan, jolloin, jos ensimai- 
sessa tavuussa on pitka ^antio tahi kaksi-aanike, taikka jos 
kaksi keraketta on ensimaisen ja toisen tavuun aantioin 
valilla, toisen tavuun aantio valiin katoaa, valiin jaa ^lemaan. 
Esim. eUanen, heindnen, karvanen, kultanen, Iqfpiinen, 
hiatonm, mdntdnen, pdivdnen^ ratOanen, rttahonen^ terva- 
nen, mutta julknen ja j'ulkinen, kuusinen ja kimsnen, saa- 
rmen, vuotinen ja vuotnen. 

Seuraavista sanoista katoaa mjos Eurajoelia valiin 
toisen tavuun aantio, vdliin jaa se niihin olemaan: kummo- 
nen ja kummnen, mimmonen ja mimmnen, p&dUnen ja pddl' 
nen, semmonen ja s^mum^, tommonen ja iommnen, (dm- 
m6nen ja tdmmnen. 
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2) La piss a noudattaa kieli tftililisissd sanoisaa toisen 
tavuuD nantiOD suhteen samoja sdSiiitOja kuin Eurajoel- 
iakin, paitsi pitiijSD luoteisella kulmaila vai^sinkin Ylikie- 
relljt. Siellfl katoaa aina, jos ensiniaisess£i tavuussa on 
pilka dSntiD tabi kaksi-diloike, taikka jos kaksi keraketta 
on eosimSiisen ja toisen tavuun affntioin vSilillK, toisen 
tavuun ddntio sellaisisista sanoista, jotka ovat syntyneet 
5:neti luokan nimikOistil ja johde*-paatteesta -inefl. Jos 
taas gana on syntynyt jostakin toisellaisesta nimikOStSi ja 
johde-piUilteest^ -nerl, ja^pi tavallisesli toisen tavuun ^Hn- 
tio olemaan, vaikka sen edelliset kirjaimet olisivatkin sel- 
laisia, kuin jo roainittiin, mutta katoaa myOs usein. Toi- 
sen tavuun olemaan jttflneen ddntion edellfl oleva k, p, t 
pehttienee usein, mutta ei aina. Esim. entneri entinen, 
julkneH, jalknetl julkinen, jitlkineo, j'&rvneri jarvinen, 
kuusneti kuusinen, haukned haukinen, nummned num- 
roinen, puaJneii puolinen, sUtarnen, sdrknerl saarinen, 
sarkinen, taivnerl talvinen, uuinedy viMtnen uutineo^ vuo- 
tineii, tnutta kdtinefi, taHned, totined, veiined, vdlined, 
Ja taa^ eildned, piMonerl , jalkanerl ^ karvanerl, kullaned 
knltanen, lepdned leppanen, metkdned metsanea, mdnno- 
ned mantynen, pikkuned, solmuned, iikuned tikkunen, 
vaivaned , mutta myOs luatned , pelined luotonen, peltonen, 
perhned perbouen, semtnned , tommned semmonen, tommo- 
nen. Tata viimeiseksi maii^ittua toisen tavuun aa&tiOn pois- 
beittamista hiiomaa useimmict vanhain ihmisten puheessa 
kuin nuorten. 

3) Bauman piUljassa, Pjbassamaas&a ja Laiti- 
lassa jaa, kuten Eurajoellakin, taUaisiin sanoibin, jos 
ema-sana on jonkun mUun luokan ilimikkoja kuin 5:nen, 
loia^A tavuun ftHntid olemaan, mutta sen edellinen k, p, t, 
pthmeaee naisea pitajia$a byvin usein, ehkei kuitenkaau 



aina. Esim. kuJlane^ kullaneo, lepdne' leppiiDen, luadone 
luotonen, methane' metsanen, iavane^ tapanen, tikun^ tik- 
kunen, mutta royOs honkane^y kaltane^, kuliane'j pikkune', 
rautane'j tapane^, pehmeuemSlttOmallSl Ar:lia, piWik ja t:\]^. 
Ne kuusi -Tte/f -pa^Uyvaa sanaa, joihin Eurajoella toisen 
tavuun asntio valiin jSi^ oleniaan, mutta joista se valiin 
myDs katoaa, ovat VilAi^ saroallaisia. 

Jos taas emil*sana on 5:nen luokan nimikko, kaypi 
Raumalla toisen tavuun aSintiOn, kuten Eurajoellakin, 
mutta PyhassSmaassa ja Laitilassa on asian laita seu- 
raava. Johde-paate on valiin -n^\ valiin -tW. Jos se on 
-ne^, jaapi sen eteen aina ema-sanan e, mutta edella oleva 
k, p, i pehmenee, esim. jdrvene^ jarvinen, hauent^ haukinen, 
saaren^ saarinen, sarvene* sarvinen, sarjen€ sSlrkinen. Jos 
paatte on 'inf^y katoaa sen edelta ema-sanan e, ja t, joka 
si ten tulee toisen tavuun aantioksi, jaa aina olemaan Lai- 
tilassa, mutta seka katoaa etta jaa olemaan PyhSssS- 
maassa. Esim. Laitilasta: haukine\ juikine^ , juurine^ , 
kuusine'j puoline*, sarvine*, sdrkine^, tcUvine*, tuuUne^^ ja 
Pybastamaasta: seka kuudnef etta juJkn^ julkinen, icUvn^ 
talvinen, vuatne* vuotinen. 

f) -n^:hen pSiattyviin tehdikkO-runkoihin jaa Eura- 
joella, Pyhflssflmaassa ja Laitilassa usein, ehkei kui- 
tenkaan aina, rungon toisen tavuun aantio olemaan, vaikka 
kaksi aantiota olisikin ensimaisessa tavuussa tahi kaksi ke- 
rakelta ensimaisen ja toisen tavuun aantioin valilla. Esim. 
aukene aukenee, hapane liappanee, helpone ja helvone, 
Idmpene, kiinene, soukene, su/urene, vahvene, vanhene, 
mutta myds avkne, happney soukne^ vanhne. La piss a 
ja Raumalla katoaa tallSisistS sanoista aina pas-saannOn 
mukaan, toisen tavuun aantiO, paitsi juuri joskus Eurajoen 
rajalla olevissa kylissa. Esim. aukne aukenee, kylmne. 
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lampne, mustne^ seikne, suume, vahme, vc^kne^ vanhne, 
ja, kuten sanottiiD, Eurajoen rajalla valiio kynUme, lam- 
pene, suurene, 

g) Jos saoa psattyy jobde-pastteesen -n, omannossa 
-med, j^M toisen tavuun dSlotiO aina olemaan, paitsi joskus 
Liaitilassa ja PjhSlssamaassa. Esim. istumefi, IcUtu- 
metiy sidrameri sieramen, mutta vaan juuri joskus PyhSssSl- 
maassa ja Laitilassa /ai7/;i^// laitumell, i^/m^A:^ istumeksi, 
sidrme^ sieramet Jos taas johde-pStdte on -m, oraaonossa 
'imefl, on toisen lavuun fldntiOn laita niin, kuin p9SI-s^Sin- 
nOssa on sanottu. 

h) Johde-pSlfttteesen -aserl p^attjviin tehdikoihin jSift 
toisen tavuun aSintiO aina, ja sen edellSI oleva k, p, t peh- 
menee. Esim. auased, halasen aukasen^ halkasen> kfra- 
seA kirkasen, kaikaserl, lauaseri, lavaseti laukasen, laka- 
sen, lohgased, lohvased ja lohkaserl lohkasen, puhvasen 
puhgased ja puhkased puhkasen, ratkasetl, revdseri re- 
pasen. *) 

i) Jos johde-paate -eleri on pantu kaksi-tavuiseen 
supistuvaan runkoon, katoaa siita Lapissa, Rauinalia, 
PyhHssamaassa ja Laitilassa ensimainen e, emfl-sanan 
pitka aantio Ijhenee, ja side-kerakkeena olevaa k:ia, p:ta, 
r:ta ja ^:aa kerrotaan. Esim. hakkaJed, hauttaJe hautaile, 
veissale veisailee. 

j) Eurajoen pitajan pohjois-paassa ja Laitilassa 
Uudenkirkon rajalla jaa tallaisiin kolme-tavuisiin sanoihin 
muutamain puheessa aina toisen tavuun aantio. 

Uudessakirkossa ei toisen tavuun aantio koskaan 
katoa kolme-tavuisista, ellei ne paaty /a:han, /a:ban. Vii- 



*) Miten K P, t pehmetessa muuttuu naissa pitajissa, kussakin eri- 
tavallansa, selitetaan edcmpana. 
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mein maiaituista katoaa uaeinunin, ebkei kuitenkaan aina, 
toiaen tavuun aantio, jos eoaiiiiaisesaa tavuussa on kaksi 
aantiOU, taikka jos kaksi keraketta on ensimliiseo ja toisen 
lavuuD jlftntiOiD valilUt. Esim. Aisla^ Neikkla, Jaakla, 
Jiskla, Laoria, Mattia, PUUiOy SitUila, Huikia^ mutta myos 
ffeUckild, Laukola, Marrela, JJisaia, Pi^ola, WiisdUi. 
Biuibin kolme^tavuisiiu jail taalla, kuten jo sanottiio, aina 
toiaen tavuun aantio. 

14. Jos nelja- taikka iiseamman-taYuisilla rungoilla on toi- 
sesaa tavuussa lyfajt aantio, jota ainoastansa yksi kerake seuraa, 
ja ensimaisessa tavuussa on pitka aantio tahi kaksi^aaoike, taikka 
jog kaksi keraketta on ensimaisen ja toisen tavuun asntioin va- 
lilla, katoaa Eurajoella, Lapissa, Raumalla, Pyhassa- 
maassa ja Laitilassa toisen tavuun aantio, ja jos/ siten tulisi 
kafaden kerakkeen valibin, muuttuu se i:ksi. Muutoin jaa toisen 
tavuun aamio olemaan kuten kirjakielessa. Esim. kyynirdneii 
kjynarainen, kerilained kerjalainen, kdyplained kaypalainen, Lait- 
laJained Laitilalainen, LapplaineA Lappilainen, niittlained niittu- 
laioen^ nuottkUneri auottalaineU; ruMaineA riihilainen, nuar' 
kameA nuorukainen, rohimnefi rohtiniinen, pohtmeUned pohti- 
mellinen, sampttneA sanmialinen, Turklmned Turkulainen, StAcm- 
UmeA Suomalainen, SakslaineA Saksalainen, vahtraned vahte- 
rainen, WiUckrdldined Wakkarftlainen, mutta kuten kirjakielessa 
ohukained, lyhykdined, oleskeletl, veisaskeled. 

Poikkeiis. Jos sanalla on jobde-paate -mainefi^ -mdi' 
n&iy jota naissil pitajisstt liitetaan ema-sanan seka nimento- 
etta omantO'Siaan^ on toisen tavuun aantiOn laita seu- 
raava: 

1) Eurajoella ja Raumalla on mainittua jobde- 
paatetta tavallisesti nimentddn liitettj, mutta usein my5s 
omantoon. Jos sita on nimentOOn liitetty, katoaa kaksi- 
tavuisesta ema-sanasta toisen tavuun aantio, jos ensimai- 



sessa tavuussa ou pitkS ildbtio tahi kaksi*danike, taikka jos 
ensim^isen ja toisen tavuun SLftnUoin vtiilla on kaksi kera- 
ketta; koloie-tavuiseen emtt-sanaan taas jaa aina toisen ta- 
vuun siilntio olemaan, mutta kolmaiineo tavuun a^ntio ka- 
toaa. Esim. emmdinm\ jdlkmdineH, karhmamed, koer- 
maineti , lapsmaineri , lehmmdmefi , sirppmdmeri , Utrh- 
maineAy varsmainerij kamalmameti^ klipparmaineii klip* 
parimainen, kcrimmned koreamainen, kopimained ko- 
peaaiaineD, matalmained , pemkkmaineii , sampcUmained 
saaimalmaiQen, ampdrmdmeti amparimaiDen. Jos johde- 
pSiatetU taas on liitetty omantOHsiaan, jonka viimeinen n 
tavallisesti katoaa, multa m^5s valiin muuttuu m:ks\^ jaa 
aina kaksi-tavuiseen eroa-sanaan toisen tavuun, ja kolme- 
tavuiseen kolmannen tavuun aantio olemaan, mutta kolme- 
tavuisesta emasanasta katoaa toisen tavuun aanti5, jos sen 
edella on kaksi keraketta, taikka jos ensimflisessft tavuussa 
00 pitka aantio tahi kaksi^ftSnike, esim. harakamainefi , 
huonommained , karhumainetij koerammfiai ^ kurikamamed^ 
iaihamamedf Hhavamainetl , matalamained , nuoremameH, 
saatdmmained ^ silakamained, vanhammamedy dmprmdi' 
ned amparimainen, Wdkkrdmdmed Wakkaramainen. 

2) Lapissa, Pyhassamaassa ja Laitilassa on ta- 
man asian laita, kuten Eurajoella ja Raumalla, paitsi 
etta taalla valiin kuulee toisen tavuun aantiOn jaaneen kaksi- 
tavuiseen, ja kolmannen tavuun aantidn kolme-tavuiseen 
ema--8aQaan, yaikka jobde-paatetta on nimentOOn litettj. 
Esim. Mrkdmdined, soukkamained, lusikkamained ^ vmk- 
kammnm. Jos jobde-paatetta on omantoon pantu, katoaa 
aina Laitilassa ja Pjbassamaassa omannon n, eika 
muutu koskaan miksi. 

Uudessakirkossa jaa aina toisen tavuun aantio ole- 
maan ne]ja- taikka useamman-tavuiaiin aanoibin, paitsi jos 
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sanalla on jobde-paiate -lame', -idm^, jolloiD se katoaa sa- 
roojen sSiantOjen makaan kuin edeilS inainituissa pitifjissll. 
Joskus juuri katoaa se myos -moaned, -mdiiW - pSfttteen 
edelUi, esim. ensmdine^. 

15. Jos johde-paatetU -laineti, -Idineri on kolme* taikka 
useamman-tavuiseen emft-sanaan liitetty, on siUi tavallisesti pantu 
omanto-sian perasin. Omannosta on silloin n kadonnut ja mjOs 
e sellaisista ema-sanoista, jotka pftilUyvat sanoihin tndki ja joki. 
Esim. EurjoMned Eurajokelainen, HankkMamed Hankkilalainen, 
Hinnerjolamed , ICodi^'olaineri , Kokemdlainedf Laiilaiameri, My- 
n&mdldineri, Utidenkirkoiameti , Uuudenkaupungiiaineii , (Hvla- 
lainetiy Wehmasielained . 

Poikkeus. Eurajoella liiteUan johde-psatotU -lai- 
neri, -Idineri kolme-tavuisen rungon nimentOOn, jos sen vii- 
meisen flSlntiOn edellai on toinen asintio. Viimeinen asntio 
katoaa silloin. Esim. Luvilaineri Luviaiainen. 

16. NeljSl-tavuisista ^/e:hen piiSrttyvistii tebdikko-rungoista, 
joilla johde-pSiatteen edella on kaksi keraketta, katoaa, taivulus- 
p^atteen lisSliin tultua, kolmannen tavuun e vSliin Eurajoella, 
PyhflssSlmaassa ja Laitilassa, mutla useammin, ehkei kui- 
tenkaan aina, Raumalla ja Lapissa, varsinkin jos kokonaiuen 
tavuu on taivutus-pSlSltteenS lisSian tullut. Esim. ahdistle ahdis- 
telee, aristle aristelee, envmstle ennustelee, hypyttle bypyttelee» 
keriitlevd* keriltelevat, keskustleva' keskustelevat, kirj'otlleva' kir- 
joittelevat, kurittle kurittelee, Idvistlevd' Ifilvistelev^ll, vihotile vi- 
hottelee, visertlevd visertelevSit, mutta myOs ahdistelerl, ennus- 
teledf hypytteled, kesktcsteleri , Idvisteleri , paranteleri , viserteled . 

Poikkeus. Jos nuot kaksi e:n edellSi olevaa kerakettn 
ovat sk, katoa kolmannen taTuan flSlntiO ainoastansa Rau- 
malla, mutta muissa pit^jissSI jSi^ se aina olemaan. Esim. 
kuffeskle, veisaskie Raumalla, mutta muissa pitdjissSi aina 
kuijeskeie^ veisaskele. 
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Pitklln UntlSlli Ja kaksi-Unikettenf mmittQiiiisesta. 

1. Yksi-lavuisessa sanassa oleva pitkM ^£iQti5 muuttuu, jos 
i tiilee sen perdSn, kuteu kirjakielessd. 

2. Samallaisessa sanassa oleva ua, yd^ id muuttuu, jos i 
tulee sen per^^n, siten, elta ensimdinen SSntiO katoaa, sek£l elU 
ua:n a muuttuu o:ksi, ydm d 6ik^\ ja idxn a ^:ksi. Vi%\in.juarl^ 
kerronnossa yoi>/, ehdonnossa yoi^V^, ^a, tua^ nionikon osan- 
nossa soit, noil, lydri^ sydrl , kerronnossa loiri, soiri^ ebdonnossa 
loisirl^ soisiri, yd^ monikon osannossa oit, tid, monikon osan- 
nossa teii^ vidri^ kerronnossa veiri , ebdonnossa veisiii. 

3. Sellaiset kaksi-S^nnikkeet, joilla on i taikka y jMkimSil- 
sen2i 2[^ntiOn£l, muuttuvat /:n edellSl kuten kirjakielessa. 

LyhyeD a:n, jl:ii, hn ja em fflonttumisesta. 

A ja A. 

1. a ja a muutiuvat monikon ja kerronnon i:n edellSi, 
kuten kirjakielessa, vaikka pSI^tteen i sittemmin olisi kadonnutkin. 

Poikkeus. Eurajoen Rikantilassa jSSl a, d ole- 
maan monikon omannon -t^^e^-paatteen eteen, esim. eluk- 
kaitten, hdnditten, hdrkkdiitm, paitaitten, perunaitteny 
iuppaiiten elukoitten, heinien, bflrkien, patojen, perunoitten, 
tupien. 

2. Verta-tilaisen ja tekiattOmSIn pSiatteen edelld muuttuu 
a, a aina ^:ksi, esim. kovemp ja koveve kovempi, syvemp ja ^- 
veve syvempi, ikdvemp, maialemp, oteiati^ idodetdti otetaan, loy- 
detflSn. T^stfl s^annOsta poikkee Eurajoella vertatilainen hu- 
pomp ja Lapissa vertatilainen liiamp, 

3. YlimSarSliseh pSSltteen edeltSi katoaa a, a, kuten kirja- 
kielessa, jos tuo p£l£ite on -impa^ -impd, mutta jos se on -mpa, 
-mpd, taikka -vempa, -vempd, muuttuvat a ja a e:ksi, niin etta 
ylimSISIrflineo tulee saman muotoiseksi kuin vertatilainen. Esim. 
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kylmemp, Hhavemp, raakemp, arkevemp kylmia, lihavin; raa'in, 
ar'in. 

4. YliniMiirdisen jksikon nimennOsU katoaa, kuten kirja- 
kielessSikin, aina viimeinen a, d,^ mutla sen edelliset kerakkeet 
joko muuttuvat kuten sielid, taikka pjsyvdt miiuttumattomina, 
jota edenipiin^l paremmin seliteU^n. 

5. Raumalla, Pyhiiss^maassa ja Laitilassa katoaa 
ylim£i£lr£[isesta viimeinen a, a, joskus yksikon osannon p£iaUeen 
edeltii, ja a:n, a:n edelliset kerakkeet muuttuvat kuten kirjakie- 
lessfl. Esim. hdijyni h^ijjintd, kelvolisint kelvollisinta, rqfunt 
rajuinta, ruskint ruskeinta. Samoin kaypi Raumalla joskus 
myOs monikon omannon pMSitteen -tterl edella, esim. vikkelintterl , 
uusintierl . Tavallisesti jH^ipi kuitenkin ntissakin pitSljissSt, ja aina 
Eurajoella, Lapissa ja Uudessakirkossa, ylimsaraisen vii- 
meinen a, a olemaan naitten paatetten eleen. 

6. 'ttomaihdLik^ -Udrndih^n pfiStiyvistil rungoi»ia katoaa, ku- 
ten kirjakieless^, a, a yksikon osannossa, ja edeliinen m rtiuuttuu 
n:ksj. 

7. Koska rungon viimeinen a, a katoaa yksikom nimen- 
nOstflf on jo ennen selitetty, runkojen katkaisemisesta pubiittaissa. 

I. 

1. Nimikkojen monikossa muuttuu, paitsi nimennossa, run- 
gon viimeinen i tf:ksi. Esim. lakei lakkia, lehdeinnes, leMeines 
ja iehdenes lehtinensd, papei pappia, penkeinnesy penkeines ja 
penkenes penkkinens^i, rislei ristia, sirpeiU sirpilia, sirppM. 
sirppetie^ ja sirppete* sirppien, sommd ja sonnette* sounien, too- 
led ja tooktte* tuolien, tappeitl ja tappette^ tappien, trengei ja 
irenge^ trenkia, irenkkeid, trenkkette' ja irenkkete^ treidiidn, 
anopeist anopista, auskreUi anskarista, kovelekt kovelista, kkpp- 
rei ja kuppreii Uudessakiirkossa, kuppareit kupparia, nasklM, 
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naskieit ja nasklei, nt/lkrei ja nylkreii, uimrei ja uimreit, viskrei, 

ja viskreit, Uudessakirkossa naskaleit, nylkereity mmarek, 

viskureit oaskalia, njlkyria, uimaria, viskuria, vesureiU vesurilta. 

Poikkeus, Monikon omannon pastteen edelltf on run- 

gon t vaiiin muuttumatta Lapissa, Laitilan rajalla, seka 

kaksi- etu kolme-tavuisissa sanoissa ja katoaa myOs joskus 

kolme-tavuisisla. Esim. raitiitte', ristiite^, sonnitte^, juam- 

ritttf, tuamritie', vesuriite', juamarte^, tuamarie'^ rautta 

tavaUisemmin kuitenkin raitteite^, nstette^, sirppette', son- 

netie\ jmmreitie, tuamreitte^, vesureitte\ ^mpretie*. Laili- 

lassa ja Uudessakirkossa on kolme-tavuisissa sanoissa 

t aina muuttumatta monikon omannon paatteen edella. Esim. 

kmtUti^y tuamariiie^ ja iuamriiie\ idpetiM, vesuritte*. 

2. Kerronnon ja ehdonnon paatteen edellft muuttuu myOs 
rungon Tiimeinen t e:ksi. Esim. kerronnossa: ?malem, hutUe* ja 
huetiesf huolin; kdrsein, kdrse' ja kdrsesi*, parsein, pars^ ja 
parsesf, pyhem^ pyhe^ ja pyhes^^ revein^ reve" ja revest, tah- 
rem, tahr€ ja tahresf, mureihein, muretM ja nmrethed; ehdon- 
nossa: hualeisiri ja hualesisi' huolisin, pyheisirl ja pykesisf, pyh- 
kisin, tahreisni ja takresisi tahrisin, murelheisiti , kadetheisiti 
mnrebtisin, kadehtisin. 

Poikkeus. Raumalla, PyhKssSmaassa, ja tavalli- 
sesti myOs La piss a on kolme-tavuisissa rungoissa i muui* 
tumatta kerronnon psatteen edelifl, esim, kadethisf, muret- 
km' kadehdin, murehdin. 

3. Eurajoella muuttuu i ^tksi myds 2;sen siannon pSlflt- 
teen edelbl, esim. k&rsseis ksirsiessft, nyf^ein nyppien, wndckeln 
nottkkien, pyhkeis pyhkiessd, polkeis potkiessa, Uxhreieas tahries- 
sansa, reppein repien. Jos f on 2»en siannon pilMteesUi kaden- 
nut, kdypi samoin Lapissa, Raumalla ja Uudessakirkossa, 
esm. reppeht, reppeisds ja rtppeed^ repiesslinsa, poikeis potki- 
essa, Mtreisas- ja (a^esais tabrieesansa , noukkes nookkiessa. 
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Nflissfl kolmessa pitfljdssfl katoaa kuitenkin ainoastansa hjFvin har- 
voin / 2:860 siannon pflSltleestil, varsiokin avunnossa. Pjhflssfl- 
maassa tuo ei koskaan lapahdu eika Laitilassa. 

4. VerUtilaisen pdilUeeD edellfl muuttuu t ^:ksi, ja jli- 
mflSlrSiiseD pftilUeen edelta katoaa se, esim. kiltemp kiltimpi, nd- 
ten^ natimpi, kiUimp ja kUtin, ndiimp ja natin, 

5. Sanassa aika ja poika muultuu, A::n pebmettjii; ij'}i&\y 
esim. qjarl y poj'ari. 

6. Runkojen kalkaisemisesta puhuttaissa on jo selitetty, 
milloinka i katoaa yksikOn nimenDOstd. 

E. 

1. Kaksi-tavuisten nimikkojen yksikOn nimennOssSi muut- 
tuu ruugon viimeineD e t:ks], jos ensimaisessa tavuussa on lybyt 
aaintio, jota ainoastansa yksi kerake seuraa. Muutoin katoaa jk- 
sikOn nimennOsta e, kuten runkojen katkaisemisesta puhuttaissa 
jo on selitetty. Esim. kivi, loM, lumi, merij mdki, reki, susi, 
sum, vesiy mutta korp korpi, kum kuusi, sorm sormi, tuah tuohi, 
vars varsi. 

Poikkeus, Kirjakielen itse on tassa muurteessa ithe, 
joskus myOs ithi. Rungosta toise syntyy tSiftlU, kuten kirja- 
kielessflkin, yksikOn nimento ioineri , 

2. Kolme-tavuiset e:ben pSSIttyvMt nimikko-rungot muuttu- 
vat tftSiUfl yksikOn nin)ennOss£l, kuten kirjakielessS. 

3. Monikon i:n edeltd katoaa rungon viimeinen e: 

a) kaksi-tavuisissa sanoissa, joittenka side-kerake t yksikOn 
nimennossa on ^:k8i muuttunut; em kadottua pysyy side-kerake 
myos monikossa sinHi. Esim. kdssi kdsia, orssi orsia, parsill 
parsilla, siisist susista, smsiMri susiin, tdyssi tdysia, uussi uusia, 
vessi vesia. 

Poikkeus, Vaikka side-kerake t on yksikOn nimen- 

nOssa ^:ksi muuttunut, j^ft kuitenkin vflliin monikon t:n 
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eteen rungon viimeinen e Eurajoella ja Laitilassa, 
mutta t ei silloin ole monikossa ^:ksi muuttunut, esim. kd- 
deif^sudei kdsia, susia. 

b) jos side-kerake on alkuansa s, katoaa myOs vdHin run- 
gon viimeinen e, ehkd se kuitenkin useimmin jad olemaan. Esim. 
kuussi kuusia, kuusist, lapsi lapsia, mutta useimmin ktmseiy kuu- 
seisi, kuuseiMri, ripsei, ripsi^, suksei suksia. 

c) kolme-tavuisissa nimikko-rungoissa; kuten kirjakielessd. 
Kuitenkin kuulee juuri joskus Lapissa ja Laitilassa kolme- 
tavuisen rungon e:n jsianeen monikon i:n eteen, esim. alasimei 
alasimia, pohtmeitten pohtimien. 

Muissa kaksi-tavuisissa nimikoissd, paitsi ylempSlna a):n ja 
b):n perassSi mainituissa, j8d aina rungon viimeinen e monikon 
i:n eteen. Esim. jdrvei jSrvia, kivei kivid, kyUeist kyljista, lohei, 
loimei lohia, ioimia, mdei, mdeihiri makia, makihin, nummei 
nummia, ovei ovia, povei povia, reei rekia, redst reista, ruuhei 
ruuhia, sormeis sormissa, sdrjei sarkia, tarvei torvia, tdhdei tah- 
tia, talvei talvia, vdtfiei veitsia, vuarei vuoria. 

Poikkeus. a) Rungosta midhe katoaa aina e moni- 
kon i:n edelta, esim. midhisi, midhi miehista, miehia. 

c) Pyhassamaassa, Laitilassa ja Uudessakir- 
kossa katoaa myOs valiin, mutta ei sentahden aina, e mo- 
nikon i:n edelta sellaisissa sanoissa, joista e katoaa yksikOn 
osannon paatteen edelta. Esim. iuiiliy iuahi, vuari tuulia, 
tuohia, vuoria. 

4. Kerronnon ja ehdonnon paatteen edelta katoaa, kuten 
kirjakielessa, naissakin pitajissa aina rungon viimeinen e. 

5. Jos ylimaaralsen paate on -impa^ katoaa sen edelta, 
kuten kirjakielessakin, rungon viimeinen e^ paitsi Lapin Kullan- 
perassa, jossa e kaksi-tavuisissa sanoissa jaa -2>;ii?a-paatteen eteen 
olemaan; esim. iodeimp, tdydeimp^ uudeimp tosin, taysin, uusin. 
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Jos taas ylimfl£(rdisen pSflte on 'n^a, jaa ningon e sen eteen, 
esim. pienemp, hyddyUsemp, simsemp pienin, hyOdylltsin, sinisin. 

6. e katoaa silloin, kuin kirjakielessflkin, yksikdn osan- 
Qon pfltttteen edelm, esim. kantt kantta, kumt kuusta, k&U katta, 
loht lohta, loint lointa, monl monta, miast miestfi, orlt ortia, 
partt partta, ruht ruuhta, sutt sntta, iohi tuohta, twuli tuuila, 
tult tulla, vartt vartta, vuart vuorla, eldrU elainUI, ihmUt ihmisUi, 
kovasint kovasinta, laidtmt laidanta, pament paimeata, panmt 
paninta, iyt&rt tyUlrtd, sidment siemenUl, sisart sisarta. 

Poikkeus. a) Sanassa veiiht veitsi katoaa Tftliin yk- 
sikon osannossa e, valiin taas muattuu se nksi, esim. veist 
ja veithH veisttt. 

b) Muutamilla kaksi-tavuisilJa on vUliin Laitilassa 
seliainen yksikon osanto, kuin supistuvilla, esim. kuusett, 
loheitj tuahett kuusta, lobta^ tuohta. 

7. Sellaisissa kaksi-tavuisissa, joihin kiijakielessft e jjtdpi 
yksikOn osannon paatteen eteen, muultuu se n^isstt pitttjissH iiksi 
yksikon osannossa, esim. hirvi hirvefl, yor/r/rt jairkea,ydrt^ jSrveJi, 
haukki baukea, kivi kived, korppi korpea, kylkki kylkcfl, kdkki 
kakea» mdkki mfikel, nummi nummeat ovi ovea, rekki rekeft, 
mrvi sarvea, sormi sormea, sdrkki sdrkefi, syUcki sylkefi, tcUvi 
talvea, torvi torvea, tdhii tSihtefl, t;dlA:Art vakea. 

8. Monikon omannon pdfllteen -ten edelta katoaa aina ^ 
kolme-lavuisista, kuten kirjakielessif. 

9. Jos monikon omannon pSiate kaksi-tavuisissa on joko 
muuttumaton 'tert, taikka -tein, katoaa silioin kuin kirjakielessflkin 
e sen edelta Raumalla, Lapissa ja PyhXssttmaassa; esina. 
kuusteri, kdited, lasieri, lohied, miesteri, ichted, united^ vorU 
teii ja kuusiein, ttthtem, tohiem; Laitilassa taas katoaa se v^ 
liin ja jan valiin olemaan, jos sana on seliainen, josta e kirjar 
kielessa katoaa -/en-pHfllteen edelUi, esim. kuu$ie\ lasi^y ndeete'y 
artte^, partie^, vartta, tmlte^^ uuM^^ mutta myos kdttete^ katten, 
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kantteie' kantteu, suttete sutten^ varltete^ vartten, veilete' vetten, 
uutiete* uutten. 

Muistutuksia: 

a) PaatettSi 'iein kuulee ainoastaan Eurajoella. 

b) Eurajoella olen kerran kuullut tuultten, josta e on 
kadonnut, vaikka p^ate on -Hen. 

c) Uudessakirkossa en ole kuullut muuttumatonta --ien 
monikon omannon pttSiUeenSl muuta kuin ^^nd&soi v(Uckete\ vftkein. 

10. Sellaisissa kaksi-tavuisissa, joista kirjakielessSl e katoaa 
-^^-pSiatleen edeltd, j^Sl nftissd pitajissa e olemaan mainitun paat- 
teen eteen, jos se on muuttunul -I9^:iksi taikka -^/^:ksi; esim. 
kdttevd, loheifiy koytteiri kitten, lobten, koytten, ortieiH, siU- 
teiii ortlen, suUen^ partteiri partten, vartteid^ virttein vartten, 
virtten, vuoUehi vuotten, loheiie' lohten, loimette' lointen, kdt* 
tette' katten, ortteite^ ortten, ruuhetie' ruuhlen, tuahette' tuohten, 
sutietUl sQtten, veiteite* vetten, uuttette^ uutten. 

11. Sellaisiin sanoihin, joihin kirjakieilessa e jaa olemaan 
-ien-plk^iieen eteen, jaapi e nSissakin pitajissd mainitun pHtttteen 
eteen, olkoon se sitlen muuttunut taikka muuttumatoin, esim. 
jdrvevdy kiveiti, rekketd rekein, sormeiri, tcUveiri, mdkkete' ma- 

kein, nummete^ nummein, rekkeie' rekein, sdrkkete^ stfrkein, Jar- 
vette* jarvein, kivetie* kivein, kylkketi^ kjlkein, ripseUif ripsein^ 
sarvette' sarvein, iorpeite" torvein, taivetie' talvein, unetie^ unein. 

12. Tehdikko-rungoista katoaa viimeinen e silloin kuin 
kirjakielessakin. 

Poikkeus. Valiin, varsinkin Laitilassa^ kuulee ein 
jaaneen luulenn<m paatteen eteen, jos sana on sellainen 
kaksi-tavuinen, joUa on /, r tabi s ensimaisen ja toisen 
tavuun aantioin valilla. Esim. kmlenek kuulleeko, hnuknek 
luulleeko, pesenek pesneeko, pvrenek purreeko, Menek 
tulleeko, muita usein myOs kmjUlek^ luuttek, pessek, pur- 
rek, tuUek, 

Suomi. 3 
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13. Sellaisissa tehdikoisss, joihin kirjakielessH e jS(S ole- 
maan l:sen siannon pSSltteen eteen, muuttuu e nSlissfl piUijissa mai- 
nitun pSlfltteeu edellil 2:ksi. Esim. hakki, hakkiaksen bakea, 
hakeakscni, kdski^ kaskidkses kfiskefi, ktfskeilksensSi, kulkki, kulk- 
kiaksen kulkea, kulkeakseni, Idhd, Idhfidkses laihteK, lahteSksensS, 
lukki, IvJckiakses lukea, lukeaksensa, nt/lkki, nt/ikkidksen njIkeS, 
nylkeakseni, sulkki, sulkkidksen sulkea, sulkeakseni, sylkki, sylkki- 
dksen sylkea, sjlkedkseni, sdrkki, sdrkkidkses sdrkeS, sftrkeSksensS. 

SaptstiYista saiioisUu 

1. l:sen luokan supistuvia nimikkoja ei Ussa murteessa 
koskaan kSyteta supistutnattomina, vaan aina supislaneina. 

2. Kuinka mainitun l:sen luokan supistuvien nimikkoin 
runko kussakin siassa muuttuu, on jo ennen selitetty runkojen 
katkaisemisesla puhuttaissa. 

3. Samoin on mjOs jo selitetty, miten 2:8en Inokan su- 
pistuvat nimikot, joita tflaUa aina supistamattomina kaytetasin, 
mauttUTat jksiknn nimennOssa, ja koska A::ta, pM, tM ja ^:aa, 
side-kerakkeena ollessa, niissM kerrotaan. Nsita nimikkoja taivu- 
tetaan muutoin kuten tavallisia aihan, a:han paattyvia. 

4. Vertatilaisen psatteen edella muuttuu supistuvien runko 
seuraavalla tavalla: 

a) l:sen luokan supistuvissa Ijhenee rungon viimeinen pitka 
aantio, ja jos mainittu aantio on i, muuttuu se ^:ksi. Side- 
kerakkeena olevaa A::ta, p:ta, ^.ta ja ^:aa kerrotaan, jos sen edella 
on aantio tahi /; n, r. Esim. ahnemp, ahtamp ahneempi, ah- 
taampi, harman^, harmave ja harmavemp harmaarapi, jouduk- 
^om/? joudukkaampi, kmmemp ]?k kauneve kauniimpi, kiivave, 
kookkave kiivaampi, kookkaampi, laupinn^ laupiaampi, iuanik- 
k€W^ ja Juanikkave luonikkaampi, karvcwe karvaampi, puhtamp 
p«htaampi, rakkave ja rakkamp, raskave ja raskampf rikkave, 
ja rikkamp, runssave ja runssamp rakkaampi, raskaampi, rik- 



35 

kaampi, runsaampi; ierveve ja tervemp, iuareve ja ttmremp ter<- 
veempi, tuoreempi, sairamp, viisamp sairaampi, viisaampi. 

Muistutus* Lapissa, Raumalia, Pyh^sfiflmaassa, 
Laitilassa ja Uudessakirkossa mutittuu^ vSliin run-on a^ 
lyhetty^nsfl, ^:ksi. Esim. harmemp^ harmeve barmaampi, luante- 
vemp luootevaampi, pubtemp ja puJUeve pubtaampi, raskehs^ 
raskaampi. 

Edenaplioji selHeiaftfi, miU vertatUaigen pHatetUi kusaakiii 
pitajassfl kSytetd^fn. 

b) 2:sea luokan supistuvat heilUv^t v^rtatilaisen pltiHteeo 
edelU pois viimeisen a:n, a:n ja muuttavat edellisen i:d ^:ksi. 
Jos k, p, t labi s ou side-kerakkeena^ kerrotaan sita, jos sen 
edell£( on SSntiO taikka i, n, r, paitsi sanassa kopi kopea, jossa 
p:tM ei kerrota. Esim. kopemp kopeampi, mutta makkemp make- 
ampi, noikemp ja noikeve notkeampi, oikkemp, oikkeve ja oikke- 
vemp oikeampi, pehmemp ja pehmeve pehme^impi, rohkemp^ roh- 
keve ja rohkevemp rohkeampi, ruskemp, rmkeve ja fniskevemp 
ruskeampi, pimemp^ pimeve ja pimevemp pimeSimpi, sakkemp, 
saJckeve ja sakkevemp sakeampi, sokkemp, sokkeve ja sokkevemp 
sokeampi, ussemp^ tcsseve ja usseverhp useampi. 

5. YiimSKlrais^n pHXtteen ed«Uif mimttuu supistuvien runko 
scuraayalla tavalla; 

a) 1:8611 laokan sapistuvissa: 

a) Jos pSiate on -mpa, -mpd taikka -vimpa, -mrnpd^ tnuutttra 
sen edella runko, kulen vertatilai^en paatteen edelljl. Esim. ah- 
tampy ahtavimp ahtain, ahnevimp ahnein, harmavm harmain, 
kaunemp ja kcmieve kauniin» luanikkcmip luonnikkain, j^uA^omp, 
pxihiemp ja puhtevimp puhtain^ rakkan ja rakk(win rakkain, runs- 
samp ruDsain, tuarenyf^ tuorein. 

^) Jos pitdte on "itnpa, -impd, kaioaa rungou koko vijmeinen 
pitkft iiilntid, jos so tm i tahi e, esim. ahnin ja ahnin^, kaunin 
ja kaunin^ ahocin, kauniin^ tervin ja tervimp, iuarin ja tuarimp 
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tervein, tuorein, paitsi joskus Lapin Kullanperassfl, misftS 
kerraD olen kuullut tuareimp tuorein, jossa rungon pitka e ei 
ole kadonnut, vaan lyhennjt. Jos taas rungon viimeinen aantio 
on pHkH a, Ijhenee se kuten tavallisesii, esim. harmamp bar- 
main, rakkain ja rakkaimp, raskain ja raskaimp, runssaimp run- 
sain, puhiain, mutta katoaa myOs valiin Lapissa, Raumalla, 
PyhassSlniaassa, Laitilassa ja Uudessakirkossa, esim. 
harmm harmain, harvm harvain, puhHn puhiain, raskm raskain. 

Jos rungon side-kerake on k, p, t, s, jonka edella on afln- 
tio tahi /, n, r, kerrotaan siUi aina ylimaarSisen paatteen edella. 

Mita ylimaaraisen paatelta kussakin paikassa kaytetaan, seli- 
teiaan edempanS. 

b) 2:sen luokan supistuvissa: 

a) Jos paate on -mpa, -mpd, -vempa, -vempd, -vimpa, -vimpd, 
muuttuu runko, kuten vertatilaisen paatteen edella, esim. koremp 
korein^ kopevimp kopein, leven^ levein, oikkeve oikein, pehme- 
vin^ pebmein, rohkevimp robkein, sakkemp ja sakkevemp sakein. 

P) Jos paate on 'impa^ -impd, katoaa ylimaaraisen paatteen 
edelta nmgon molemmat viimeiset aantittt ja side-kerakkeena 
oievaa /r:ta, p:ta, UVk ja «:aa kerrotaan (paitsi sanassa kopi ko- 
pea), jos sen edella on aantio tabi /, n, r. Esim. kippimp ki- 
pein, korin ja korin^ korein, korkkiwp korkein, kopin ja ko- 
pmp kopein^ lemmp levein, makkin ja mcJckimp makein, notkm 
notkein, pimimp pimein, rohkin^, rmkimp robkein, ruskein, S€U(' 
km ja sakkmp sakein, silin^ silein, y^^pimp ylpein. 

Poikkeus. Pybassamaassa olen kerran kuulhit yli- 
maaraisen yksikOn osantona makkiamppaty jobon rungon 
molemmat viimeiset aantiot ovat jaaneet ylimaaraisen paat- 
teen eteen. Muutoin jatettiin aina samassa kylassa rungon 
molemmat viimeiset aantiot pois ylimaaraisen paatteen edelta, 
niin Kta nimenndssakin sama sana kuului makkm. 
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6. Milloin ja mi ten sekft l:sen etUI 2;sen laokau siipistu- 
vat tehdikko-rungot muuttuvati on Jo ennen selitetty, runkoje« 
katkaisemfeesta puhuttaissa. 

RenkkeisU ja nlitten novttiiiiiisesta. 

1. Kahdella kerakkeella ei n^issd pitajissS mikilSn sana 
taida alkaa, ellei niistil edellinen ole fy k, p tahi t ja jaikimiii- 
nen I, n tahi r. Sellaiset kahdella kerakkeella alkavat sanat ovat 
enimmSisti lainatuita taikka luonnon-iianisi^. Esim. flakUy ruot- 
siksi flagga, fUkk, froUy ruotsiksi flicka, fru, klasiy knapp^ ruot- 
siksi glas, knapp, klingf rankein tapainen kalu, jota kaytet^^n 
nuottaa vedettdissSi, krafdse rflhisee, plakkar tasku, 'prakat pet- 
Uffl, trasikotthie tallustelee vedessa, lumessa tahi rouussa sellai- 
sessa. 

2. Kolme- taikka useamman-tayuisesta, e:hen paattyvastft 
nimikko-rungosta, jossa ein edella on kaksi keraketta, katoaa, 
kuten kirjakielessSkin^ edellinen kerake yksiki^n nimennihssH, ja 
jos t on jalkimaisena kerakkeena, muuttuu se ^:ksi. Esim. kol- 
mas, kysymysy hoMitus, varjelusy nckkous rukous. 

3. Jos t, jonka edelld on dSntiO, kolme- taikka useamman- 
iavuisessa rungossa on side-kerakkeena, muuttuu se yksikon ui- 
mennOssa ^:ksi, kuten kirjakielessfl. Esim; hyvys hyvjjs, ktuile- 
vaistts kuolevaisuus, maiahts mataluus, pahus pahuus, rikkcMs, 
roMceus, sokkeus sokeus, syvys syvyys, vUppam. 

4. Lapissa, Raumalla, PyhftssSmaassa, Laitilassa ja 
Uudessakirkossa, mutta ei koskaan Eurajoella, katoaa, kuten 
kirjakielessS, valiin, mutta ei suinkaan aina, ylimttflrftisen yksikOn 
nimenn5sta py ja m muuttuu n:ksi. Esim. aMin, huanon, Mi- 
jyn, kamaiin, kiivan, kaunm, kylmin, kovin, laihin, matalin, 
ndtin, oikkin, pism, rliskain, rakka% rakkaviUj sakkin^ syvin, 
tarppelistn^ toimelisi% iosiny uusin, viissan. 
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5. Raiimalia, Pjhflssamaassa ja Laitilassa katoaa 
JBuri joskus yk^On osannoo pSSltteeii edeltft ylimSiaraisen viimei- 
nen a seka sen edellSi oleva p^ ja m muuttua n:ksi. Esim. A^- 
jyni haijyinta, kelvoHsmt kelvollisinta, rqfunt rajuinta, ruskini 
ruskeinta. Samoin kAypi Raumalla myos joskua monikon omaa- 
non pSiatteen edella. Esim. kookkanite\ vustntte\ vikkelinite*. 

6. Jos ^:hen pdaUyvistSi nimikkO-ruDgoista, joilla ein edelld 
on kaksi keraketta, e on kadonnut yksikon osannon ja monikon 
omannon pasitteen edelta, katoaa niista, ellei sana ole kaksi-ta- 
vuinen ja edellinen kerake I, n, r seka jSlkimainen i tahi s^ kuten 
kirjakielessa, edellinen, paitsi jos ovat hi^ jolloin jalkimSlinen 
katoaa. Esim kolmatt kolmatta, kysymyst kysymysia, kysymys- 
tert, kynnysi, kynnysten, last, lasted , kahi kahta, yht yhta. 

Muistutus. Laitilassa katoaa yksikOn osannon pddtteen 
edelta rungosta veithte veitse viimeinen e ja sen edellinen t, ja 
ht muuttuu ^;ksi, niin ettS yksikOn osanto on veist. TamS ei 
muualla tapahdu. 

7. Jos e:hen paattyvastft tehdikko-rungosta, jolla e:n edelld 
oh kaksi keraketta, e on kadonnut /:lla, A::lla tahi n:lla alkavaa 
paatteen edelta, katoaa edellinen kerake, ja jalkimdinen muuttuu, 
jos se on i, k:n edella /::ksi ja n:n edella n:ksi. Esim. jvmt 
juosta, ywdw^^* juoslessa, he ova' juassu Yig o\d\ ]\ios,^Qe\^ juaskori 
jaoskoon, haravoit, haparoit haravoita, haparoita, haravoites, 
haparoited haravoitessa, haparoiten, haravoikkorl ^ haparoikkon 
haravoitkoon, haparoitkoon, he ovd haravoinnu*, haparoinnu' he 
ovat haravoinneet, haparoinneet, haravoinnek haravoineeko, run- 
goista haravoiihie, haparoithte. 

Muistutus: th:i9i olen t^ftlla pitSlnyt vaan yhtenSi kerak- 
keena. 

Poikkeus. Laitilassa, Pyhdssamaassa ja Uudessa- 
kirk OSS a katoaa thfeihen pdStty vista rungoista koko ihie 
n:lla alkavan paatteen edelta, esim. haravoinek, hc^aroinek 
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tuaminek haravoinneeko, haparoinaeeko, tuominneeko, he 
ova* haravoinu\ haparoinu\ tucmimC he oval haravoin- 
neet, baparoinneet, tuominneet. 

8. Kaksi-tavuisen e:hen pS^tlyvSn nimikOn side-kerakkeena 
oleva /, jonka edellii oo aantio tahi I, n, r, muuttuu nflissa pitH- 
jiss^, kuten kirjakielessakia, ^:ksi, jos rungon e on kadonnut tahi 
i:k8i muuttuQut. Esim. vesi, susiy kans kansi, ors orsi, pars 
parsi, kassi kSsia, virssi vu*si^, vuassi vuosia. Rungoi yhie ja 
kahte ja tehdikko-runko Idhie muuttavat VSAW^i siUoin, kuin kirja- 
kielessflkin, A/:ta ^:ksi, esim. yks^ kaks, yksiri, kaksidy Idksirij 
idksisin . 

9. TehdikkO-rungOD side-kerakkeena oleva /, jonka edell^ 
on pitka asntio, kaksi-siflnike tahi ly n, r^ muuttuu kerronnossa 
f:ksi, jos rungon viimeinen dfintio on kadonnut. Esim. huusirl, 
kaasin, kddnsin, kynsin, kumarsirl, loysiri ^ puhaJsiri , pyysirii 
somin, iaisiH. 

10. Rungossa ndkg ja ieke muuttuu, kuten kirjakielessd, 
k hiksi A::lla, wM ja /:11a alkavain psatetten edellS. 

11. Jos, rungon viimeisen aantion kadottua, piifltteesen 
kuuluva n tulee /:n tahi r.n perSiftn, muuttuu se aina /:ksi ja 
r:ksi, esim. ollek, tullek olleeko, tuUeeko, he ova' ollu\ tidlu' he 
ovat oUeet, tuUeet, purrek purreeko, he ovd pumC he ovat 
purreet. Jos se taas tulee ^:n perSdn, muuttuu se tavallisesti, 
mutta ei kuitenkaan aina, ^:ksi. Esim. pessek ja pesnek pesseekd, 
he ovd pessy' ja pemtf he ovat pesseet 

12. Side-kerakkeena oleva m muuttuu yksikon nimennOssfl 
n:ksi, jos sana on ^:hen p^Sttyvil kolme-tavuinen taikka kieltSivSi 
laatusana. Esim. avan^ laedun, pohdm, isdton, onneion, syyton, 
vdsymdton. Samoin muuttuu m n:ksi mjOs /:ll£[ alkavan pasit- 
teen edella, jos rungon viimeinen iiantio on kadonnut. Esim. 
lunt lunta, toint tointa, laeduni laidunta, kovasint kovasinta, pohdint 
pohdinta, pesint pesinta, laedutUed , kovan(en , pohdinteri ^ pesirUed . 
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Kertkkeitten pelnoieHlsesti. 

Seuraavissa kohdin pehmenevflt kj p ja t: 

1. Jos alkavat sellaista rungon viimeisU taikka sen edel- 
lisU tavuuta, jolla ei ainoastaan Uissfl murteessa, vaan mjOs kirja- 
kielessa on Ijhyt SlSlutiO, ja, sanaa taivutettaissa, joku kerake tahi 
loppu-asinne tulee saman tavuun p^SihSin ja siten sulkee sen. 
Esim. lakiii, IdHriy ra'ofi, ta'orl rungoista lakki, laki, rako, take, 
avurl, lammas^ hammas^ levorlj leevorl leivon, paphi, tapad, 
kanneri, peiloii, padari, parraviy soitoHy revell revella, riidea 
riidellSl rungoista repele, riitele.*) Silloin katoaa myOs joskus 
Eurajoella ja Lapissa kahdesta si^Vk toinen, esim. kisaai 
kissan, piLsiii pussin. 

Jos tavuu siteu tulee suljetuksi, ettSi pSIMlelta alkavaa kera- 
ketta on kerrottu, taikka eltSl sama kerake, vasta paatteen aSn- 
tion kadotlua, sulkee tavuun, eivat k,p']Ki pebmenekaSn. Esim. 
antannu\ kantarmiC antaneet, kantaneet, antannek, kaniannek 
antaneeko, kantaneeko, antakkoii, kantakkorl, antakoon, kanta- 
koon, Mrkdnnds harkanansft, poikannasj poikinnes poikanansa, 
poikinensa^ patannas patanansa, riisuttakkorl riisuttakooD, sikan- 
ncs sikanansa, tupannas tupanansa, tappannek tappaneeko, tc^ 
pannu tappaneet, viivyttdkkori viivjttakOOn, viipykkori viipykOOO; 
antan autanut, dlkkd antak alkaatte antaka, hdrkdn harkana, ken- 
kdn kenkana, leipdn leipana, le^on leiponut, mdken makena^ nah- 
kan nahkana, oitan ottanut, paian patana, rantan rantana, soutan 
soutanut, iappan tappanut, ulkon ulkona, varten vartena, vasikkm 
vasikkana, ymmdrtdn ymmartanyt, dlkkd viipyk alkaatte viipyka. 
Poikkeuksia. 
a) Lapissa, Raumalia, Pyhassamaassa, Laiti- 

lassa ja Uudessakirkossa pehmenevat yksikon osannossa, 

*) Tahan on vaan muutamia esimcrkkia k:n, p:n ja /:n pehnoenemi- 
sesta pantu. Edempana, missa selitetaan, kuinka k, p ]di t pehmenevat, 
on lama asia useammilla esimerkilla seliletlava. 
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jbs i on pSifltteeseD jflSii^t, kolme-iavuisten ioisefi luokan 
nimikkojen sidekkeet ^, p, t, ellei k:n edeUtf ole toinea /t, 
ja tin edella toinen ^, jolloia k jA t oval pefamenematUL. 
Esim. asunet asuntoa, aoringot aunnkoe, perindt perintOS, 
sovinoi sovintoa, matta kuriitut kurittua, lypsettyi IjpsettjS, 
rapakkoi rapakkoa, tadikkot tadikkoa. 

'/)) Raumalla, Laitilassa^ Uudessakirkossa jar 
Lai til an puolisessa Lap^issa pehraenee vertatilaisen ja 
jlimasiraisen side-kcrake p yksikdn osannossa, jos t on pflSU- 
teesen jasnyt, ja jlimasraisessa rungon a, d sen eteen. 
Esim. hdhmat hulkimpaa, huanomat huonompaa; hdyy- 
mm baijympasi; kcdssemat kalseainpaa, matalemat mata- 
lempaa, makkimat makeinta, pahmat painnta, syvimdi sj- 
vinta, iodemai todempaa. 

y) Honikon omannon pflStteen -tied edellSl pehmenee 
side-kerakkeena oleva k^ p, t a) Raumalla kolme-tayai* 
sissa 2:seu luokan nimikoissd, esim. sovmotieri soTintoin, 
b) Lapissa aina 2:sen ja 3:nen luokan kolme-tavuisissa ja v[i- 
liin 2:sen ja 4:nen luokan kaksi^tavuisissa, esim. haraktUted , 
sovinotted^ vasikaiied^ htkutteri lukkmn, pidotierl^sirpet- 
ted pitojen; sirppien, c) Laiiilassa 2:senja4:nen laokan 
kolme-tavuisissa, esim. astmofte\ kuritutt^y iadikdit^^ iSpe- 
fitted tapettien, seka vertatilaisessa ja ylimSfflrltisessa, esim. 
pidnematteti pienempSlin, pianimatierl pienimpflin. 

d) Monikon omannon paSiUeen -itteri edella pehme- 
nee vertatilaisen ja jlimailritisen p, esim. pahemiiteri pa- 
hempien, pidemUtefi pidempien, fmlhimiiteri huUumpi^, 
Mifymitieri faaijympien, kovimiiteii koyimpien, pisimiitefi 
pisimpien^ pi&nimitterl pienimpien. 

2. Sellaisissa kaksi-tavuisissa nimikdissif, jtitlia riimeisen 
^iintiOn edellii on kk^ pp (ahi tt^ ja joittenka-Yiimeinen ftttntitf 
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jaa oleiaaan jksikoo jiioaentOOn, pehmeneee Ar, jv ja r: a) kai- 
kissa nfliasil piuyiaBii jrksikOn nimeDBOssft ja olennossa, esiui. kuko 
kttkko, kukman bukko^ani, iaka takka, loJca lakka, Miko Mikko, 
Mikonan Mikkonani, kaUo kaito, tapo tappo, b) Lapisaa, Py- 
hilss^iinaassa, Laitilassa ja Uudessakirkossa, myOs yksi- 
kOD osannossa ja meneonossft sekft monikon oDiannossa, jo6 sana 
pHattyy 0:boD, esim. X:t6^(^^ kqkkoa, kukokofi kukkohon, kukotte* 
kukkoin, Mikoiy MikQhon Mikkoa, Mikkohun, puukoi puakkoa. 

3. VertatilaiseD ja jrUm^lflrflisen side-kerake p sekft -i^eihen, 
-yle-^en pStfttyvflin runkoin side-kerake t pebmenevill, jos liite- 
aseoia on jksikon omaonon ferHAn tuUut Esini. mimid nuare- 
man^ nuariman minun. nuorempani, nuorimpani, haneri paremas^ 
parhamas hstoejd parempansa, parahjimpansa, minun pianemdn^ 
pidnimdn minun pienempSni, pieninipSini, meidti vanhemain, van- 
himan meidan vanhempamme^ vanbimpamme, heiati uudemas, 
Wisima^ beidan uudempansa, uusimpansa, mimai hoyden minun 
byvyyteni, Mn&i, heidtl hyvydes l^neuj beid^in byvyytenstf, si- 
nun hyvydes sinun byvyytesi, meictvi, teidri Aj^vyelm meidan hy- 
vyjtenime, teidSn hyvyytenne, mmud krisiiUsyden minun kristiili- 
syyteni, Mned pufmdes bflnea pahuulensa, meidd pelkkdvaisy- 
d^ meidlin pelkddvflisyytemme, sinuri petolHsudes ^inun petolli- 
suutesi, minufi rohkeuden minun robkeuteni, hdnen rakkaudes 
bttnen rakkauiensa, heml saastaisudes beidfin saastaisuutensa, 
teidfi viissauden teidfln viUautenne. 

4. Jobd6-pilSltetten *a^^, -Hneri ja -lomed edella peh- 
ipenee rungon side-kerakkeena oleva k, p, t. Esim. lauasen 
laokasen, lavased. lakasen, Johvaseri ja lohga&ed lobkasen, kira- 
sed kirkasen, puhoased ja puhgased pubkasen, revdsed repflsen, 
reclined re'ellinen, padaUned^ iavahned padallinen, tayallinen, 
kiindomerl kivulloioen, vialoined vialloinen, 

5. Samoin myds usein, ebkei kuitenkaan aina, Lapissa, 
Raumalla, PybSssSimaassa, Laitilassa ja Uudessakirkossa 
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johde-p^atteen -^eri edelld^ jos emSsanan viimeifien tfttntio on 
jaflnyt olemaan. Esim. hauened haukinen, kellaned^ kuManed 
keltanen, knltlaneD, lepdnefi leppSnen, luadoned hiotonen, met-^ 
Mnerl metsSnen, mdnnyneri mSntyneD, rapdkoneH, sdrjened, 
Hkunefi rapakkonen, sarkineD, iikkanen, mutta tnyos, kuten kirja* 
kielessSl: faUianeri, leppdneri , mdntyned^ hmtoneri^ rautanerij 
tapaneti . 

6. Valiin, mutta kuitenkin harvoin, johde-pSfltteen -erieri 
edeUa, esim. hekone helponee, heikne heikkenee, soukne ja 
soukene suokkenee, pidene pttenee. 

7. 2:seii siannon pSiatteen edella pehmenee valiin, mutta 
kuitenkin faarvoin, Lapissa, Pyhassftmaassa ja Laitiias»a 
rungon side-kerakkeena oleva k^ p, i 2:8en ja 4men luokan teh* 
dikOissS ja rungossa hake seka muutamissa muissa 5:nen luokan 
rungoissa. Esim. ammute\ ammutesas ampuen, ampuessansa, 
haede^ hakein, kaadut^j kaaduiesas kaatuen, kaatuessansa, ka- 
duiesas katuessansa, ongite* onkien, kudotes kutoessa, fmeien 
lukein, leevoies leipoessa, pyhiie\ pyhitesas pyhkien, pyfakiessansa, 
revite^^ revites repien, repiessa, sidote', sidotes sitoen, sitoessa, 
sovites sopiessa. 

8. Kaikissa muissa, paitsi supistuvissa, rungoissa pehme- 
nee side-kerake Ar, p, t, jos rungon yiimeisesta santiostlf ja paat- 
teessa alkuansa olleesta f.sta on syntynyt kaksi-aanike, vaikka 
inainittu t:kin sittemmin olisi kadonnut, taikka s kerronnossa 
olisi pistetty sen eteen. Esim. asunoii asuntoja, aormgok au* 
rinkoja, ehUcoit elukkoja, harakoit harakkoja, hmi hakoja, hami 
haukia, joukones joukkonensa, kakoihiH kakkoihin, kylfe ja kyi^- 
jei kylkia, ladoihifi latoihin, laodoi lautoja, mdei makia^ mad&i 
matoja, myydyi myytyja, lehdenes ja lehdeirmes lehtinensa, n^- 
tunes ja niitmnnes niittuinensa, padoi patoja, papei pappia, pei- 
tones \9i-peitomnes peittoinensa, p^tAroeY penikkoja, pmn^^'tV perifi- 
toja, paui papuja, rannoihiri rantoibin, riiU riukiija, red rekia, 
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reeihki rekihio, sianan ja sioinnan sikoinani, nrpendn ja strpem- 
ndn sirppiDSUii, sUakoit rihkkoja, sUoi siikoja, tadikoU ladikkoja, 
t€^eiMd tappihin, trengenes ja trengeinnes trenkiftensa, tahdei 
UhUH, veithei veitoill, vaoi vakoja, annoi aotoi, annaisid aniai- 
sin, enenyi eneniyi, hukui ja hukus hukkui, kaaduHA ja kaor 
Juin, kudosin ja kudoiii^ kaadmsiri^ kudoisirl kaatuisin, kutoi- 
sin, ki&ldisirl ja kidldsvd kielUisin, kadeiei kadehti, kadeteisid 
kadehtisin, lUkiU ja liikus liikkui, IWadsiti liikkuisin, leevoi ja 
ieevos leipoi, leevoisiri leipoisin, museraisid musertaisio, nypei 
nyppi, onffeisiri onkisin, paramU parantai, revef ja revest repi- 
vXt, sidof ja ^^0^' sitoivat, sidoisifi sitoisin, sovef ja ^ot^^n" 
ftopivat, to^oi tappoi, tapaisiii tappaisin, voitaisiH voittaisin, nle" 
tm ja tdeiu ulottui, vaadeiski vaatisin. 

Poikkeug, Mooikon omanDon paaueen -^iUeri edelta 

ei 2:8en ja 3:neD lookan nimikkojen side-kerakkeena oleva 

Xr, p, ^ pehmeDekflHD Eurajoen RikaQtilassa, vaan siu 

kerrotaan, vaikka pnatteen i:st2l ja rungon viimeisesU tkHn- 

iin^m syntyy kaksi-flanike. Esim. ehUckaiiteti, hdrkkditteri 

elukkojeD, hArkien, lukkmtted lukkujen, pattoitteti patojeo, 

tuppaitted tupien. Kolme-tavuisissa 2:sen ja 3:DeD luokan 

nimikOiasH ei myOsk^Hn Pyhflssflmaassa side-kerake peh- 

mene -itieri pttdtleen edella, esim. hardkkoitteii barakko- 

jen, kurittuiiterl kurittujen, perUkkoitteri ^ sUakkoiiien. 

9« KerroDDon monikon kolmannessa personassa pehmenee 

side-kerakkeena oleva k^ p, U vaikkei ruQgoo viimeisesUl fttfntiOsU 

ja pftfltieen i:sU synlyisiktfdD kaksi-ftftnike. Esim. kadotC kadot- 

tivat, keitf keiitiviit, laiti' laittivat, Idhetl Iflhettivftt, hwi lukivat, 

nyyi nylkivftt, osoH' osoittivat, pddH pSIftttivilU rasiti' rasittivat, 

syHi sjlkivat, voM' valiitivat, vedi\ vetivat. 

Muistutus: Jos ^:ii edella on s tahi t^ ja tn tahi p:n 
edeUl on Sy ei k^ p, t peboienekfldn, vaan on aina muuttuinatta, 
kuten kirjakielessakin. 
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10. TekiSlilisen l:sen ja 2:sen siannon sekfi lekiStiOmflii 
lausunnon ja ehdonnon i pehmenee aina yksi-tavuisissa ja supis- 
tuTissa sekfl niissS 5:neii luokan tehdiktfissa, joitten e on kadon- 
nut tM alkavan pSilUeen edelta. Esim. syMes, sydddkses, jua- 
des, juadaissni ja jmdais, hakaies, hakaf, hakaimsin ja haka- 
iais, oUes, purres, menses, oUakses, purrdkses, menndkses, ollais- 
sifi ja ollais, menndissiii ja menndis, purraissiri, juadaH, syd- 
ddii, ruveiaii, oUati, menndfi, purraH. 

Miten k, p Ja t, pehmetessinsi, pehmenevit 

P. 
P pehmenee kuten kirjakielessfl. Esim. aperi, anmud, 
avurl, hammas, hampuii, hahari, helvoll helpoUa rungosta helppo, 
hyp&t bypfltil, Mvet hflvetfi, kqpad, kelvat kelvata, kerpuH, ki- 
tnni, korved, kummari rungosta kumpa, lemmas, leevori leivon, 
ievoll levolle, iep&ii rungosta leppS, ievdt levatSl, lopitn, navari, 
wqHii napata, naapurl rungosta naappu, nt/pyti, opidy orvofi , 
papirlt ruopart ruopan, seevds seivSs, siapat siepata, strpiH, ta- 
piri, iavari, tuperi , ummes ummessa, varvuri, ammui aropai, 
Juwiptd hamppuja, hctlvoi^ helvoi halpoja, helppoja, kmd, karvei 
kipuja, korpia, leevoisiti leipoisin, ioptmt, loppuisivat, arvoi or- 
poja, papei pappia, reveisiii , soveisvd repisin, sopisin, sirpei sirp- 
pi&, iavoiMd tapoiliin, ttqteihvd tuppihin, varvm varpuja. 
Poikkeuksia. 

1. Jos j9 kolme- taikka useamman^tavuisesaa sanassa 
on mm perflssfl, pehmenee se siten, ettSl se katoaia. E«hb. 
aikasemafi aikasemman, eduHsemoai edulUsemman, Mmmo- 
mati huonomman, kelvoHsemd kelvoUisemmat, Imehemali 
laihemmalla, Uhavemari lihavamroan, makkemati makeam- 
man, notkemaks notkeammaksi, oodomad oudomman, pisi- 
mdrl pisimmfln, rohkimad rohkeimman, sakkmani sakeim- 
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man, idynmdMs Ulysinimaltensli, vaivaUnsemafi Taivalioi- 
semoiau, uusimarl uusirmuan. 

2. Sanassa pogm ei p pehinenee t;:k8i, vaan siten, 
etU ae katoaa, esim. pauri pavun, paui papuja. 

3. Sanassa kdpy on PyhtoSmaassa p pehmenematui, 
esim. ki^i kcbpysU 

T. 

1. Jos /:n edella on SSlntiO, h tahi toinen U pebmenee / 
kuten kirjakielessSI. Esim. ahdas, autarl, ehdoti, haodarl hau- 
dan, heiidri, huudariy hypyidri , kaadari, kahderi, keitvi, koe- 
tati, laodad laudan, lahderi, lehdevi, Idhderi, laadud, madori, 
fUUhif oodofi oudon, odotad, pohdirl, poodad poudan, peitirl, 
rUdari, raodati raudan, sodati, soodaii soudan, tdytdri, toy- 
deri, tdhderl, tmderi, vaadifi, veddrl, voitirl, vyhdifi, haodoi 
hautoi, katoi kattoja, kutui kuttuja, kudoi kutoi, kudoisvd kuioi- 
sin, laodoi lautoja, iaitaisiri laittaisin, lehdei lebtifl, ladaisid la- 
toisin, ladoi latoja, madoi matoja, mahduisiti mahtuisin, odotai- 
sid, peit&isid, raodot rautoja, soodaisiti soutaisin, sydtdisiti sjOi- 
itisin, tdhdei tahtifl^ idytdisiri Uiyttaisin, vaadeifi vaadin, voiiai- 
Hfi voittaifiin, vyhdd vyhtia, aut^ auttivat, heiii^ beittivat, /rd/t' 
keittivftt, odoii odoUivat, peiif peittivfit, tdyiV Uyttiv^it, vedi ve- 
tivat, voiHk Yoittivat. 

2. Jos i:n edelUt on /, n tahi r, pebmenee / siten, eiVk se 
katoaa kolme-tavuisissa sanoissa ja niissft kaksi-ta?uisissa, joilla 
easimfiisessa ta?ui»sa on pitka lantio tahi kaksi-Sidnike. Jos taas 
kakfli-taToisen sanan ensimliisessfl tavuussa on lybyt JUtntiO, peh- 
meaee ^ &n, nm ja r:n perdfssa /rksi, n:ksi ja r:ksi. Esim. aalody 
aahi aallon, aaltoja, dienui alentui, halverm hahentui, kidrdri, 
kidrdiswt kierrftn, kiertHisifi, kidldri, kididisirl kieUiSn, kieltdisin, 
kumarafi, kumarcmd kumarran, kumartaisin, Itumorl, luanoli- 
nefi luonnon, luonnoJlinen , muserad, museraimi muserran, 
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musertaisiii, muremd mnreniuU pnrdri , piirdisirl piirrStn, piimi- 

siD, perinM pertnnon, puhaiati, ptihalaishi pubaBan, puhaltai- 

sin, sovinofi dovinnon, sfvenaii syvennSin, mtitta aimari , annoi 

antoi, kannari, kannaisid kzniahm^ kamied , lemUarl , parrati , 

parrot partoja, pellori, sonnari, silianiy varreri\ vallcsri , verrari , 

Poikketcs. SeJlaisissa kolme-tavuisissa lehdikOissS, 

jolka paaUyvSit 7^:hen, pehmenee tekiaittOnian f /:ksi, kuten 

kirjakielessa. Esim. hypellM hypellaan, hypelldissiii liy- 

pellaisiin, kdvelldii kSvellaan, idvistdlidri , Idmsteildissitl 

IStvistella^n, I^vislellaisiin, ndpisieMriy opetellariy pureskel- 

lafi, pidelldissiri , riideUdisvd , tapellari, tapellaisiti , vedei- 

Idfi, vedelldissirl \ 

K. 

1. Jos k tabi n on k:n edelld, pehmenee k kuten kirja- 
kiele&sa. Esim. aoringori , aoringoii auringon, aurinkoja, hakai 
hakata, haykwd , haukui, kukoid, kuningas, kengdii, kangeri , 
kangei kankia, lakei lakkia, larigoi lankoja, manguri , mekori, 
nukuri, nukuisiri^.ongiri , ongeiri, ongell ongeWa, palkari , rikori , 
rengas, sakod, sangari, tangoi tankoja, vakari. 

2. Jos aantid on ^:n edeJI^, pebmenee k kuten kirjakie- 
less£l. Esim. ag'ari , qfoi aikoja, haueti, hauei hmkis^^ haeii , haf 
hakivat, Mori, haoi hakoja, Meii, hies hiesslk, leuad^ louas, maat 
maata, pojariy reuni, rmd riu'un (josta j^lkim^nen m ion fcih 
doBnut), dcd, sioi sikoja* tauoti, vOfOfi. 

Poikkeus, a) Muutamissa sanoissa ei Sflation pe<* 
rased oleva k pebmenekSiki, esim^ takoti taon, takoimi, 
raakari raa'an, raaJcoi raakoja. 

b) PybassSmaassa, Laitilassa ja Uudessakir- 
kossa pebmenee k t;:ksi, jos ensimaisesss tavuussa on n 
yksinaisena aantiOna tabi ua, esim. luvevi y hm' lukrrat, 
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hwuti, ruvo\ sumtri huwoUy mutia Eurajoellaf Lapissa 
ja Raumalla luen, luf lukivat, hCud, stiudy htakott^ jossa 
yiimeisessA k oo pehmenemttUa. Sanassa aika pehmenee 
Uudesaakirkossa ^ t;:kai, jos a on inonikossa oiksi mttut- 
tunut, esim. aivoi aikoja. 
3. Jos h on A::n edellfi, pehmenee k: 

a) y:ksi, jos e tahi a on sen perilssSi. Esiin. pt*fy'enmi 
pi)hjenneet, roJ^'ei rohjeta, rof^'dri, tdfifdri, 

Poikkeuksia. 

1. Vftliin, varsinkin Rauman piUjflssft, pehmenee h:n 
perfissft oleva A:, jos a seuraa, ^:ksi, esim. rohgdri, iahgdrl, 

2. Rungossa pyhki, joka Raumalla ja Lapissa myOs 
kuuluu pyhke, on k e:u edelld pebmenemSitUi Raumalla 
ja Lapissa, esim. pyhken pyhin, pyhkesin pyhin, pyhkei- 
sin pyhkisin, mutta pehmenee e:n edellSl siten, etU se 
katoaa, Pyhflss^lmaassa, Laitilassa ja Uudessakir- 
kossa, esim. pyhesirl pyhin, pyhesisin pyhkeisin. 

b) Katoaa, jos i on sen perfiss^f, ellei i:n edeltSi d ole ka- 
donnut, joUoin se pehmenee v:i^si (paitsi lludessakirkossa, 
jossa k silloin katoaa^ esim. rohist, tdhisj. Esim. pyhiH, pyhi- 
ted pyhkien, pyhitesds pyhkiess^lnsa, pyhitdissiii pyhiUlisin, mutla 
tdlifist, idf^is. 

c) Jos a on sen perdssa, pehmenee k: 

1) Eurajoella, Lapissa, Raumalla ja PyhaissSmaassa 
tavalKsesti ^:ksi, esim. hahgari , nahgari, tuhgari, mutta myOs 
vuliin siten, ettfl se katoaa, esim. nahari, nahast, ja joskus La- 
pissa ja Pybftssftmaassa t^iksi, esim. tuMad, uhvakka uhat- 
kaatte. Joskus on myOs k pehmenemiitUi, esim. nahkasty rah- 
kad, ttMcad, uhkakka; 

2) Laitilassa ja Uudessakirkossa joko t;:ksi taikka 
siten, tWk se katoaa, esim. nahasty rahctst rungoista oahka, 
rahka, tuhvati. 
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d) Jos on km perdssSI, pehmenee k: 1) Eurajoella, 
Lapissa ja Raumalla ^:ksi taikka on pehmenein£itta, esim. 
lohgoi lohkoja, lohkofi, labkorl^ nahkoi, tahkoii; joskus peh- 
menee k myos siten, etU se katoaa, esim. nahoi, ja Lapissa 
usein my5s t;:ksif esim. lofwoiy tahvoi, ndhvoi\ 2) PjhSlssa* 
maassa t;:ksi tahi siten, etta k katoaa, ja vftliin myOs ^:ksi; esim. 
nahoisiy nahoi rungosta nahka, lohvoi ja lohgoi, iahvoi ja taJigoi 
ningoista lohko, tahko, vihvori rungosta vihko; 3) Laitilassa 
ja Uudessakirkossa t;:ksi, esim. iahvo* tahon^ lohvo' iohon, 
nahvoi ja nahvo nahkoja. 

e) Jos y tahi o on sen per^ssS, pehmenee k: 1) Eurajoella, 
Lapissa, Raumalla ja Pyhilssamaassa joko ^:ksi taikka on 
pehmenemattfl, esim. dhgt/ri ja dhkyn, pohgoti ja pohkM; 2) 
Laitilassa ja Uudessakirkossa t^iksi, esim. dhvyri, 

f) Sellaista sanaa, jossa ^:n perSssft on u, en ole osan- 
nut kuulla. 

4. Jo$ / on Arm edella, pehmenee k: 

a) y:ksi, jos e tahi a on sen per^ssd. Esim. hided , kyl- 
jedy nt/ifed, offed, stiff ed, st/ffed , ndlfdd , seffdd ^ peffdt ^eiS^Uk^ 
selfet seljeta. 

h) jos t on Arm perflssS, pehmenee k: 1) y:ksi, jos e on 
A::n ja i:n vflliitai kadonnut, esim. kuffid, nyljid, suljid, syf/id; 
2) katoaa, jos i on e:s\^ syntynyt, esim. seUiesds seljetessflnsHf 
sekft jos d on {:n edeltSl kadonnut, esim. ndJisds naljiss9lns£(, se- 
Ud seljin; 3) katoaa Pyh^ssflmaassa, Laitilassa ja Uudessa- 
kirkossa, jos a on t:n ja A::n vSlliltd kadonnut, esim. olillas rim" 
gosta olka, mutta on Eurajoella, Lapissa ja Raumalla sil- 
loin tavallisesti pehmenemSltta, esim. olkill. 

c) Jos Gf tahi u on Arm perSlssil, pehmenee k: 1) Eura- 
joella ja Raumalla ^:ksi taikka siten, ett^ se katoaa, mutta 
on useimmin pehmenemflttli; joskus pehmenee k myOs t;:ksi, 
jos on sen per^ssil; esim. hcUgoi halkoja, malgad malan, 

Suomi. 4 
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olgallas olallansa, algus alussa, jaioUy jaioiks^ oiariy ja useim- 
masti cdkufi J Moi, halkoi balkoja, paikori, rimgosta palko, mo/- 
kati malan, oikail olalla, ja joskus tnjQs j'aivoill philla; 2) La- 
piss a on Xr pebmenemftlU taikka katoaa, jos a tahi u on sen 
perflssa, esim. cUkud, malkani, oUcati, mutta mytfs alwi^ mcUad, 
oiaii, jcUaid; jos taas o on k\n perflssa, pehmenee se tavallisesti 
t;:ks], mutta vflliin ^;ksi, taikka on pehmenemStta, esim. hahfoi 
halkoja, jalvoi jalkoja, maivoi malkoja, palvoist rungosta paiko, 
mutta mjOs maigoij palgai ja malkoi, palkoi, jaikoi; 3) Laiti- 
lassa, Pjhassamaassa ja Uudessakirkossa katoaa Ar, jos a 
tabi u on sen perlissa, mutta pebmenee r:ksi o:n edella, esim. 
(Uu', malc^y ola'y Jala" abm, malan, olan, jalan, haivoU pdlvoU 
malvoi balkoja, palkoja, malkoja. 

d) Sellaista sanaa, |ossa Mr:n perilssa on y tahi o, en ole 
osannut saada esimerkkieni joukkoon. 

5. Jos r on A::n edellil, pehmenee k: 

a) y:ksi, jos e tahi a seuraa^ esim. kerjet kerjetfl, kurjerl , 
kdri^ijcai^^ sdtrjei sftrkia, h(hj(kd, marjoA. 

Poikkeus. Jos e on sjntjnyt a:sta, joka siksi on 
muuttunut vertatilaisen tahi ylimiiaraisen pSAtteen edelto, 
on em edellinen k joko pehmenemHttd, taikka pehmenee 
siten, ett^ se katoaa, esim. arkemp ja aren^ arempi, arin. 

b) Jos i seuraa, pebmenee k: 1) jos i:n edelta e tahi a 
on kadonnut, Eurajoella, Lapissa ja Raumalla y:ksi, esim. 
Mryist, mdrjist^ sarjiti, mutta PyhftssMmaassa, Laitilassa ja 
Uudessakirkossa siten, etta se katoaa, esim. Mrist bSlrjista, 
maris mdrjissSI, sdrni sSrjin; 2) siten, ettd se katoaa, jos i on 
e:sta syntynyt, esim. keriiesds kerjetessSlnsli; 3) joko siten, ettd 
se katoaa, taikka on se pehmenemattft, jos i:n edelta a on kadon- 
nut, esim. arin ja arkin. 

c) Jos a seuraa, pehmenee k: 1) Eurajoella, Lapissa 
ja Raumalla siten, ettft se katoaa, ja vdliin myOs ^:ksi, mutta on 
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useimmin pehmenematUl, esim. arkast arasta, perkat perata, par- 
kad paran, sarkafi saran, mutta myOs aratiy pararl, sarar! ja 
sargas sarassa; -2) PjbSssSlmaassa, Laitilassa ja Uudessa- 
kirkossa aina siteD, ettS se katoaa, esiai. arasty parasty perat, 
saras, virus. 

d) Jos seuraa, pehmenee k: 1) Lapissa t;:k6i, mutta on 
myOs usein pehmenemStt^, esim. sarvoi, parvoi^ mutta myos arkot, 
sarkoi, parkoi arkoja, sarkoja, parkoja; 2> Eurajoella ja Rau- 
malla on se pehmenematta; 3) Pjhassdmaassa, Laitilassa ja 
Uudessakirkossa tavallisesti t;:ksi, mutta vdliiu siten, etttt se 
katoaa, ja on joskus mjOs pehmenematU^ esim. parvoi parkoja, 
sarvoi sarkoja, virvois viroissa, mutta myOs arkoi ja aroi arkoja. 

e) Jos e« seuraa, on Eurajoella ja Lapissa k pehmene- 
mattii, esim. ktrktUH, parkuiH; pebmenee siten, etta se katoaa, 
Pyhflssdmaassa, Laitilassa ja Uudessakirkossa, esim. kiru^ 
sirl, parusifi kiruin, paruin, ja sekS katoaa ettS on pehmene- 
ramtSi Rauman pitSjSissa. 

f) Jos 6 tahi y seuraa, on k tavallisesti pehmenemfltt^, esim. 
kixrkmly sarkyi^ mutta katoaako se myOs joskus sellaisista sa- 
n^ista, en tarkoin taida sanoa. 

Kerakkeltten kertomisesta. 

Jos k, p, i tahi s on side-kerakkeena, ja sen edella on 
asuitio taikka /, m, », r, kerrotaan X::ta, j9:tfl, ^:ta ja si^fk seuraa- 
vissa kohdin: 

1. l:sen luokan supistuvissa nimikoissft kaikissa sioissa, 
paitsi yksikon nimennOssa ja osannossa sekSi monikon omannossa, 
jos mainitun sian paatteen edelta rungon viimeinen ^^ntio on 
kadonnut, ja sen edellinen h on .y:ksi muuttunut. Esim. ikked 
ikeen, ikkes ikeessSl, ikkest ikeesta, ikkeheri ja ikkessed ikee- 
sen, ikkell ikeelU ja ikeelle, ikkelt ikeeltii, Meks ikeeksi, ik- 
km ikeend, ikket ikeeltSl, ikke^ ikeet, ikkeit ikeita, ikketied 
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ja ikkdn iestcn ja ikeitten, ikkm ikeissS, ikkeist ikeista, ik- 
keihifi ikeisin, ikkeiii ikeillfil ja ikeille^ ikkeilt ikeilUi, ikkeiks 
ikeiksi, ikkein ikeinfl, ikkeii ikeitUf, hylkked hylkeen, ktmrnk- 
karl kuninkaan, kuninkkoit kuninkaita, kunmkkoist kuninkaista, 
okkafi okaan, okkait okaita, okkainnes ja okkames okainensa, 
varkkari varkaan, varkkahari ja varkkassed varkaasen, vark- 
kaihrd varkaibin, varkka* yarkaat, varkkaiti ja varkkatteii var- 
kaitlen, varkkaiti varkahin, hamppaii bampaan^ hamppasseH 
ja hamppahati hampaasen, hamppait bampaila, hamppaist hara- 
paisla, hamppahi bampahin, lamppad lampaan, lamppa' iampaat, 
lamppaihiii lampaisiD, lamppain latnpaitten, seippati seipaan, 
seippdin ja seippdtef seipailten, tarppeihiti tarpeisiD, turppati 
turpaan, kuttest kuteesta^ kuttein ja kutteiieii kuteitten, luattes 
luoleessa, maltiait maltalta, porttaU portaalla, porttait portaita^ 
rinites rinteessa, vartiain ja varttattevi vartaitten, vantteit van- 
teita, anssaii ansaita, porssairl, porssatte^ ja porssaie' porsaiUen, 
runssaks runsaaksi, viissan viisaana, viissaii viisaita. 

Muistutus. Uudessakirkossa ja vStliin myOs Laitilassa 
kerrotaan k:ia, j9:ta, t:i^ ja s'M yksikOn osannoD pastteen edella, 
mutta silioin on mainitun paatteen edelta kadonnut seka rungon 
viimeinen aantio etta sen edellinen h. Esim. rakkat rakasta, 
ikket iesta, varkkat varasla, dkket aesia, turppai turvasta, sittet 
sidetta, porssat porsasta. 

Poikkeus. Sanassa vapa vapaa ei pM kerrota. 

2. 2:sen luokan supistuvissa nimikoissa kaikissa sioissa. 
Esim, kankki kankea, korkki korkea, korkkiaii korkean, korkki- 
ast, korkkiahari , korkkid korkeat, korkkioit ja korkkjoit korke- 
oita, makki makea, lakki lakea, meikkiarl melkean, melkkioit ja 
melkkfoit melkeOiia, sakki sakea, sakkiari, sokki, sokkia^ ja 
sokJga^ sokea, sokeat, kippi kipea, kippidii ja kippjdii kipean, 
kaJppt kalpea, kalppioist kalpeoisla, ylppidrl yipean, kalssi kalsea, 
kahsia kalseala, ynssi ynsea, ynssioihiii ynseoihin. 
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Poikkeus, Sanassa kopi kopea on p tavallisesU ker* 
tomattomana, paitsi Laitilassa. 

3. Kaikissa supistuvissa sanoissa vertatilaisen ja ylimiiSi- 
rSiisen paatten edell^. Esim. harttave ja harttamp harltaainpi^ 
nmssave ja nmssamp rimsaampi, runssamp runsain, viissave ja 
vUssamp viisaampi, viissamp viisain, korkkemp korkeampi, kork- 
kimp korkein, kippemp kipe^mpi, kippinq? kipein, kafppemp^ koUp- 
pimp kalpeampi, kalpein, kalssemp^ kalssimp kalseampi, kalsein, 
makkemp makeampi, makkimp ja makkin makein, oikkemp oike- 
ampi, oikkimp ja oikkin oikein, sakkemp ja sakkeve sakeampi, 
sakkimp, sakkin ja sakkevimp sakein, sokkemp ja sokkeve soke- 
ampi, ynssemp ja ynsseve jnseampi, ynssitnp ja ynssevimp jn- 
sein, ylppemp ylpeainpi, ylppimp ylpein. 

Muistutus. Sanassa kopi kopea ei pxVk kerrota vertatilai- 
sen ja ylim^lSiraisen pafttteen edelld, esim. kopemp ja kopeve ko- 
peampi, kopimp ja kopin kopein. 

4. Kaikkein supistuvain tehdikkojen lausunnossa, ehdon- 
nossa, kaskenn<)n 2:ssa personassa, 3:s8a, 4:ssd ja 5:ssa sian- 
nossa ja lissM verrannossa. Esim. hauitaii hautaan, hauttaisM 
hautaisin, hautf hautaa', hauttamcUlas hautaamallansa, kauttami" 
fieri hautaaminen, hauUamamllas haotaamaisillansa, hautlavoll 
hautaavalla, halkkefi faalkean, hdUckeisid halkeaisin, happed hSr 
pelln, kerkked kerkedn, kerkkemmeri kerkeSaiinen^ Jankkemd 
lankeaisin, Umkkevan lankeavan, makkart makaan, tnakkf makaa', 
pelkkdisirl pelkSlisin, perkkamas perkaamassa^ htppari lupaan, 
lnj^' lupaa', kmppaisifi kaipaisin, kelppart kelpaan, kelppava 
kelpaava, kerUari kertaan, kerttamineii kertaaminen, puttori pu- 
toan, putioisvd putoaisin, putt putoo', ossan osaan, ossamaisUlas 
osaamaisillansa, pyssdisvd pysSlisin. 

5. Molempain luokkain siipistuvista johdetuissa sanoissa 
kerrotaan supistuvan ema-sanan A::ta, /?:t£l, i\Vk ja s'M^ jos johde 
pSl^lteen edellSi on asntio. Esim. hauiiaus hautaus, kaitenetl 
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kateineo, kokkous kokous, karkkeus korkeus, luatteneH luotei- 
nen, makkailed ja makkakd oiakailen, lissdniy lisfldDtjy, ok- 
kaneti okainen, tarppeiined tarpeellinen, sekkantu sekaaotuu, 
ynsseys ynseys. 

Poikkeuksia ovat: kopeusy iapaus, vakaus, kaikissa 

naissfl pitajissft, Lapissa, Pyhflssflmaasaa ja Uudessa- 

kirkossa hipans^ pysdys, Laitilassa ja Uudessakir- 

. kossa ryypdySi siepaus ja Uudessakirkossa vieU hy- 

pdySf laupeus ja poukaus. 

6. Sanoissa rukkous rukous, rukkoileri ja rukkoleri ra- 
koileo. 

7. Sellaisissa -tatlian, -idihUn pflfttlyvissa sanoissa, joitten 
yksikOD nimennOslM a, a katoaa, kerrotaan A::ta, p:ta, /:U ja sM 
kaikissa sioissa. Esim. ktilkki kiilkia, ktMkiari, kuiUckidU, ktUk- 
kioii, kulkkioist, hakki hakia, hakkiaks, hakkioiUj hakkiois^ hikki 
lukia, pessi pesia, pessidri , pessidiL 

Muistutus. Vdliin, mutta ei aina, tapahtuti Laitilassa 
samallainen kertomiDen, vaikkei a, d ole yksikOn DimeoDOsU 
kadonnutf jos jobde-pSlAtetU -ja, -jd on pantu 5:neD luokan teh- 
dikkOOn, ja sen edelU rungon e on tiksi muuttunut. Esim. luk- 
k\ia lukia, liikki/oU lukioita. 

8. Usein sellaisissa kolnie-tavuisissa, joiUenka viimeisen 
aanliOn edelto on i kaikissa sioissa. Esim. karppi karpio, karp- 
piorif karppios, lo^pi lapio, lappiavi, lappiohoii, lappioii, lap- 
pioist. 

9. Lyhyeen SflntiOOn pSifltlyviss£l nimikoissd: 

a) YksikOn osannossa, jos rungon viimeinen ftftntio on ole- 
maan jaanyt. Esim. aitia aitaa, aissa aisaa, alkku alkua, aaltio 
ja aaltiu aaltoa, appu apua, ettu etua, halkko ja haikku halkoa, 
haukki haukea, hdnttd hanUSl, hdrkkd bflrksa, Mtid hUVkH, isso 
ja issu isoa, t^^a isflfl, tY^ itua, ^ar//a kartaa, kertta kertaa, 
kankki kankea, Aran^^a kansaa, kilppa kilpaa, /anA:Aa lankaa, 
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lan^i lampea, lintiu \mim^ Idppi ISipea, makku rnakua, mattO]d. 
mattu matoa, malkka malkaa, markka mftrk^Si, nism uisua, ndlkkd 
nMlkaa, onkki onkea, orppo ja 0/7^2^ orpoa, ossa osaa, j9a//a 
pataa, jt^a^^ papua, palkko ja palkku palkoa, partta partaa, 
peJkko ja pelkku pelkoa, pe^^o ja pe^^ pesoa, petto ja p^Ww pe- 
toa, pdito ja j^e/rtw peltoa, ra^/a rataa, rakko ja roAr^w rakoa, 
riukku riukua, r^Mi rekea, rwjcjpi rupea, ryssd rysaa, /()i^A:o ja 
toukku toukoa, tdtii tatia, ^a//o ja sattu satoa, ^a^/a sataa, siippi 
siipea, ^;]^{ sirpeS, ^ai||c^a salpaa, sankka sankaa^ sarkka sar- 
kaa, vaJtia valtaa, t;^Ma verkaa, varppu varpua, varssa varsaa, 
aorinkko aurinkoa, perintto perintoa, sovintto sovintoa, ahnemppa, 
valiiD ahnemppat ahneempaa, ikdvemppd, valiin ikdvemppdt ika- 
vsmpaa, ikdmmppdf valiin ikdvimppdi ikavintSi, korkkemppa kor- 
keampaa, korkkimppa korkeinta, kovemppa kovempaa, kovimppa 
kovinta, kylmemppd kylmempaa, kylmimppd kylmiDta, laiskemppa 
laiskenipaa, laiskintppa laiskinta, oodomppa oudompaa, oodoimppa 
oudointa, syvemppd syvempaa, syvin^pd syvinta, tavalisemppa 
tavaliisempaa, tavalisimppa tavailisinta. 
Poikkeuksia. 

1) Jos pflaueen t on jaanyt olemaan kolme-tavuisen 
2:sen luokan nimikko-rungon peraan, ei sen side-keraketta 
koskaan kerrota, vaan se pehmenee. Esim. aoringot au- 
rinkoa, perinot perintoa, sovmot sovintoa. 

2) Lapissa, Raumalla; Laitilassa ja Uudessa- 
kirkossa ei ylimaaraisen eika vertatiiaisen p:ta koskaan 
kerrota, jos yksikOn osannon pastteen t on jasinyt olemaan^ 
vaan p pehmenee siiioin tavallisesti, mutta on myOs vSlliin 
muuttumatta. Esim. hulltmat hujlumpaa, kovemat^ valiin 
kovempai kovempaa, kovimat, valiin kovimpat kovinta, kyl- 
memdt kylmempsa, kylmimdt kylminta, iaehemat laihempaa, 
laehimat laihinta, mustemat mustempaa, musHmai mustinta, 
pehmemdt, valiin pehmempdi pehmeampaa, pehmimdi, valiin 
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ptiisfif/^dt pehmeinU, sakkemaU valiin sakkempat sake- 
ampaa, sakkimai, vftliin sakkin^at sakeinta. 

b) Aina yksikon menennOssii. Esim. aissahari ja cUssari 
aisaan, aittahari ja aittad aitaan, aorinkkohoH ja aorinkkoti 
aurinkooD, alkkuhuri ja alkkuti alkuun, appuhutt ja q^jpuri apuan, 
etteherl ja e^fen' eteen, haukhehed ja haukkefi haukeen, hark- 
kdhdfi ja harkkdri hStrkftfln, tssofiorl ja mo^ isoon, issdhati ja 
i^^an' isaflo, ihmisseherl ja ihmisseri ihmiseen, heossehed ja ^^o^- 
^e^ hevoseeii; huUumppcihari ja hriUumppari huUumpaan, Aran^- 
^aAan' ja kanssati kansaan, kovenq^pahari ja koven^arl kovem- 
paan, kovimppdhaii ja kovimj^ani kovimpaan, korppehed ja A(>rp- 
pm' korpeen, kidttdhari ja kulttaii kullaan, kdkkehed ja /roA:- 
A:er/ k^keen, kditeheri ja kdtteri kateen, lapselmeheji ja /iqp^e- 
/m^ lapselliseen, lattohori ja /a^/o^ latoon, lappahati ja /i^- 
J9a// lapaan, lakkthiri ja lakkiri lakiin, laehen^dharl ja /oe- 
hemppari laihempaaD, laehimppakarl ja Ifiehimppari laihimpaan, 
makkemppahari ja mdkkemppari makeatnpaan, makkin^pdhari 
ja makkimppati makeimpaan, mdkkeheti ja mdkked mftkeeD, 
mditihirl ja mdttiri n)£itiin, nissuhuri ja nissuri nisuun, olkkeheri 
ja olkkeii olkeen, onkkeheri ja onkkeri onkeen, orttehed ja or^- 
/m' orteen, ossaharl ja o^^a;^ osaao; pariteheri ja pcartted par- 
teen, peltiohorl ja pelttoti peltoon, pappuhurl ja pappwd papuuD, 
pessdhdrl ja pessdri pesaan, perintidhori ja perintidri perintOOn, 
reittehed ja r«7^^ reiteen, mkkohori ja rukkori rukooB, ranltahari 
ja ranttari rantaan, reheiisseheri ja rehelissed rehelliseen, salppa- 
hari ja satppari salpaan, sarkkaharl ja sarkkart sarkaan, ^o- 
vinttohori ja sovinttoti, sovintoon, tavalisseheri ja tavalissed 
lavalliseen, tdytteherl jatdytterl tajteen, iuaremppahati ja ft^a- 
remppari tuoreampaan, uusimppdhari ja uusin^ari uusimpaan, 
vdkkeheri ja vdkkeri vakeen, ylissehed ja ylissed yliseen. 

c) MonikoQ osannossa ja raenennOssa^ jos rungon viimeinen 
aantio on kadonnut. Esim. avulissi avullisia, avulissihiri ja at'w- 
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iissiri avuUisiin, edt^issi eduUisia, edtilissihiri ja edvXh^ edulli* 
siin, karkld kflrkia, kdrkkihiri ja kdrkkiri^ huanomppi, vflliin 
huanotnppit huonompia, huanomppihiri ja huanomppiri huonom* 
piin, ihmissi ihmisia, ihrnissiMd ja ihmissifi ihmisiin, kovemppi 
kovempia, kovemppihifi ja kovemppvd kovempiin, kommppi ko- 
Yimpia, kovimppihiri ja kovimppiri kovimpiin, kdsst k^sia, kdssi- 
hiri ja kdssirt kMsiiD, leivussi leivosia, leivussiMii ja leivmsiH 
leivosiiD, ieippi leipia, leippihiri ja Jeippiii leipiin, kenkki keoki£l, 
kenkkihift ja kenkkin kenkiin, A:o^/e kotia, kottihiri ja A:o^i^?j ko- 
tiin, makkemppi, v^lliin makkemppit makeampia, makkemppihiii ja 
makkemppiH makeampiin, mdrkki mSrkia, mdrkkifmi mSlrkiin, 
^r^^' orsia, orssihiri ja ()r^^n' orsiin, o^^' osia, ossiMrl ja o^^'?/ 
osiin, otolisimppi otollisimpia, oiolisimppihiri ja otolisimppifi otolli* 
simpiin, jc^ar^^* parsia, parssihiti ja parssiri parsiin, j|!?ef.yi pesia, 
pessihiri ja pe^^2>f pesihio, ^o//2 sotia, sotHMd ja ^of^t;/ sotiin, 
sopivttissi sopivaisia. 

Poikkeus. Lapissa, Raumalla, Laitilassa ja 
Uudessakirkossa ei vertatilaisen eika ylimSlilr^isen j9:Ul 
koskaan kerrota monikon osannossa, jos pSiiltteeQ t on jHil- 
njt olemaan, vaanj!7 pefamenee silloin tavallisesti, mutta on 
myOs Yilliin muuttumatta. Esim. huliumi huUumpia, kove- 
mit, vSliin kovempit kovempia, kovimit, vdliin kommpit ko- 
vimpia, kylmemit kylmeropia, kylmimii kylmimpis, makke- 
mit, vSiliin makkempU makeampia, makkimit, viiliin maX:- 
kimpit makeimpia. 
d) Monikon omannossa: 

1) Paatteen -iii edella. Esim. aitiaid aitain, aaittoiri 
aaltoin, apprnd apuin, aorinkkovA aiirinkoin, e//t/»7^ etuin, Mrk- 
kditi h£lrkdin, i^^am' isilin, isoirl isoin, kenkkdiri kenkain, A:o- 
vemppairi kovempain, kovimppairi kovinten, korkketmpairi kor- 
keampain, korkkin^pairi korkeinlen, kottairi kotain, kanssairi 
kansain, koytteifi kOytten, kdkkeiri kilkeinf kditein katten, latiovd 
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laloin, lakkeiri lakien, lankairi lankain, levemppaifi levedmpflio, 
lemmppditi le vein ten, mdkkeid mflkein, mdnttyhi mantyin, art- 
teid ortten, ossairi osain, parttehi partten, perintdirl perintoin, 
pattmrl patain, pelttovd peltoin, paikkoiA palkoin, rekkehi re- 
kein* reitteiti reitten, sottaiti sotain, syvemppdid sjyinteo, so- 
vintoifi sovintoin, sutteifi sutten, sdrkeitl s^keio, tnUteiri uut- 
ten, vartleifi vartten, vuatteiri vuotten. 

2) Patttteen -ttefi edella. Esim. aissatie^ aisain, haikkotte' 
halkoin, issoUe^ isoin, isdtte^ isain, kottaiie' kotain, kylkett^ kyl- 
kein, fuOppoUt^ halpain, kenkkdtte^ kenkiiin, kattette^ kdtten, lot- 
ioite' latoin, lappatie^ lapain, mdkkette^ m^ein, ossatte^ osain, 
oppeUe^ oppien, poppette^ pappien, paUatte^ patain, rekkette? re- 
kein, reiiteite^ reitten, sikkatie^ sikain, sutietie^ sutten, tappeU€ 
tappien, iappatte' tapain, iankkott^ tankoin, taukkotie^ toukoin^ 
uuUeiie^ uutten, variteite^ vartten, vetteiti vetten, vakkeite^ vdkein. 
Poikkeuksia. a) 2:sen luokan kaksi-tavuisissa tapah- 
tuu joskus Lapissa, PyhflssSmaassa ja Uudessakir- 
kossa, ettei paatteen -Ueii edeUfl side-keraketta kerrota- 
kaan, vaan ett^ se pehmenee Lapissa, esim. pidotted pi- 
toin, ja on muuttumatta Pyhflssftmaassa ja Uudessa- 
kirkossa, esim. peltoite^ peltoin, rukoite^ rukoin. Lapissa 
on se viiliin muuttumatta 3:nen luokan kaksi-tavuisissa, esim. 
hdrkdtte^ hSirkSlin, leipdtte^ leipiiin. |3) 2;sen luokan kolme- 
tavuisissa ei side-keraketta keirota pSl^ltteen -tied edellSI, 
vaan se pehmenee, esim. aoringotte^ aurinkoin, perindtte^ 
perintoin, sovinotte* sovintoin. y) 3:nen ja 5:nen luokan 
kaksi-tavuisissa kSy Uudessakirkossa joskus niin, ettei 
side-keraketta kerrota^ vaan ettft se pehmenee, esim. pch 
datle' pataiu; orretie' ortten, tdhdette' tshtein. 8) Laiti- 
lassa ja Uudessakirkossa (seka luultavasti myOs La- 
pissa ja Pyh£[ssamaassa) ei vertatilaisen eika ylim^a- 
riiisen pM kerrota -tte^ pfldtteen edelld, vaan se pehmenee 
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siten, ettfl katoaa. Esim. pidnemdtie' pieneinpSliQ , pisi-^ 
matted pisinten, stturemati^ suurempain, suurimait^ suurin- 
ten, uudematte' uudempain, uimmatte' uusinten. 

3) Jos paatteen -te^ eteen rungon viimeinen ^SintiO on 
olemaan ja^nyt, kerrotaan side-keraketta. T^m^ tapahtuu Laiti- 
lassa ja Uudessakirkossa. Esim. hakkote^ hakoin, hdrkkdie' 
harkain, kenkkdtff kenkain, latioie^ latoin, kditeie' kdtten, lappaie' 
lapain, mdkkete^ makein, nissute' nisuin, ossaie^ osain, papput€ 
papuin^ rakkot^ rakoin, sikkat^ sikain, satiate' sotain, sdrkkete* 
sflrkein, suttete^ sutten, tappete^ tappien, uuttete^ uutien, variteie^ 
vartten. 

4) Paatteen -itteri edella kerrotaan Eur a joell a valiin side- 
keraketta 2:sen ja 3:nen luokan nimikoissa, esim. hdrkkditleii , 
iuppaitteri, pattaitteri. Silloin on paatteen edella rungon vii- 
meinen aantio aina muuttumatonna. TammOista raonikon oman- 
toa kuulee kuttenkin hyvin harvoin. 

10. Lyhyeen aantiOOn paattyvissa tehdikko-rungoissa: 
a) l:ssa siannossa, jos rungon viimeinen aantio on olemaan 
jaanyt, mutta t paatteesta on kadonnut Tassa ei ainoastausa 
A::ta, pita, tiVH ja ^:aa kerrota, vaan tavallisesU, ehkei kuitenkaan 
juuri aina, myOskin n:aa, ja Eurajoella viela Makin, jos aan- 
tio on ^:n ja n:n edella. Esim. amppu ampua, cmppuakses am- 
puaksensa, antta antaa, anttaksm antaakseni, assu asua, asm- 
akses asuaksensa^ hakki hakea, hakkiaksen hakeakseni, kaattu 
kaatua, kattu katua, kutto ja kuiiu kutoa, kuttoaksen ja kuttuctk" 
sen kutoakseni, kulkki kulkea, kyssy kysya, kyssydksen^ kysjak- 
seni, latto ja lattu latoa, lattaaksen ja laiiuaksen latoakseni, 
Ivkki lukea, lukkiaksen lukeakseni, musertta musertaa, murenita 
murentaa, nt/Ikki nylkea, nylkkidkses nylkeaksensa, onkki onkia, 
parssi parsia, parssiaksen parsiakseni, parantta parantaa, parant- 
takses parantaaksensa, reppi repia, reppidJcses repiaksensa, sitto 
ja siitu sitoa, siirttd siirtaa^ sivalita sivaltaa, sovditu soveltua, 
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tuntii tunlea, sappi sopia, turmelttu lurmeltua, tomitu lointua, ja 
myOs sanno ja sannu saDoa, sannoaksen ja sanntiaksen joskus 
juuri sanoaksen sanoakseni, sekfl Eurajoella kehhu kehua, 
kehhuakses kehuakseosa, puhhu puhua, puhhuaksen puhuakseni, 
syhhf/ syhya, syhhydkses syhyaksensa. 
b) 2:ssa siannossa: 

1) Jos rungon viimeinen tktkniii} od olemaan jaflnjt, inutta 
t pSifttteestii kadonDut, kerrotaan Ar:ta, p:U, ^U ja silklk^ sekfl 
Eurajoella tavallisesti myOs hiia ja n:^^, jos flSlntiO on A:d 
ja n:n edellii. Esim. cUkkaisas alkaessansa, an^fpuid ampuen, 
anttodn aotaen, assuis asuessa, hakkds hakeissansa, hakkdA 
hakein, hossuiti hosuen, kanttais kantaessa, kaituiH katuen, kaat- 
ttdsas kaatuessansa, kuUckeis kulkeissa^ kyssyirl kysjen, laitoiA 
latooD, leippoissas leipoessansa, muritairi murtaen, muserttam 
musertaen, nylkkeis nylkiessfl, onkkeis onkiessa^ puseritahl pu- 
sertaen, puhaiitairi puhaltaen, pyssyis pjsyessansfl, reppeid re- 
pien, soutiais soutaessa, sorttairl sortaeu, tuntteitl tuntein, van- 
henttuissas vanhentuessansa, vUppyiti viipyeD, vihelttdis vihelU- 
essd, uskcUttaissan uskaltaessani, ymmdrttdiA ymmflmen, vmk- 
ktml vinkuen, ja Eurajoella iny5s kehhuin kehuen, puhhuis 
puhuessa, syhhyisds syhyessansii, sannoin sanoen, sannoisan sano- 
essani, venmUn venyen. 

2) Jos ruDgoD viimeinen aantio on olemaan jsanjt, ja myOs 
paatteen t on muuttumatta, kerrotaan Ar:ta, p:Uk, tVk^ mutta ei 
s'M muualla kuin Rauman piujilssil ja joskus myOs Lapissa. 
Esim. anttate^ antain, anttatesan antaessani, ampptUef ampueo, 
hakkei€ hakein, hakkeies bakeissa^ hapanitules hapantuessa, 
kokketes kokeissa, kokket^ kokein, kuJkketesas kulkeissansa, luk- 
ketesan lukeissani, leippotes leipoessansa, ieippoie' leipoen, mu- 
serttaies musertaessansa, mwriiate* murtain, nylkkete' nylkein, 
onkkiies onkiessansa, puserttates pusertaessa, reppiiesds repies- 
sdnsa, sittote sitoen, soppites sopiessa, siirttdt^y siiriaen, vihaittdl^ 
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viheltSen, mkalitates uskaltaessa, ymmdrttdtesdn ymmfiirlKessaiii, 
sekSl Raunialla ja v9liin ray5s Lapissa, kyssyten kysjen, kys- 
sytcsds kysjessansa, assutes asuessa, parssited parssien, riissU" 
testm riisuessani. 

Paikkeuksia. a) 2:sen luokan tehdikoissil kerrotaan 

/::ta, pM ja PM harvoin Pyh^ssdmaassa ja Laitilassa, 

eika myOska^n aina Lapissa, vaan ne pehmeney^it usein. 

Esim. ammutesas ampuessansa, ammut^ ampuen, kadutes 

katuessa, kaduie* katuen, sidofes sitoessa, sidote* sitoen, 

kudote' kutoen, kaadutesas kaatuessansa, leevotes leipoessa. 

/3) SamoiD kaypi mainituissa pitSijissa vStliin myOs 4:nen ja 

5:nen luokan t^dikOissSI. Esim. haederl hakein, (jossa 

myOs pilSltteen t on pehmennyt), luveterl iukein, ongites 

onkiessa, pyhites pyhkiess9, revites repiessa, sovites sopiessa. 

3) Jos rungon viimeinen aSntiO on olemaan jdSinyt, ja paat- 

teen tM on kerrottu, joka Laitilassa vdliin tapuhtuu kolme- 

tavuisten 2:sen siannon avunnossa. Esim. pusertiatt^ pusertaen, 

vdhenttditif vflhentSien. 

11. Paatteissa kerrotaan A::ta, tXJSi, ^:aa ja myOs n:U 
seuraavissa kohdin: 

a) Jos menennOn paate alkaa ^lla, kerrotaan siM kaikissa 
nSissa pitajissa. Esim. huanessed huoneesen, huanessitt hnonisi' 
sin, ikkesserl ikeesen, kirvessetl kirveesen, Latirlasseti Laurilaan, 
midhessed mieheen, Iddkkessed laakkeesen, IddkkessiH laakkei- 
sin, puhesserl puheesen, puhessin piiheisin, puuttesseri puuttee- 
sen, rakkasseri rakkaasen, tarppesseri tarpeesen, vaatiesseti 
vaatleesen, sormesseri sormeen. 

Muistutus. Uud^ssakirkossa on supistuvain yksikOn 
menennOn paate ainoastaan s, esim. seippds seipaasen, sittes si- 
teesen, turppas turpaasen, dkkes akeesen, mutta jos liite on pe- 
raan tullut, ilmauu sen eteen e, ja silloin ^:aa kerrotaan, esim. 
seippdssen seipaaseni, siitesses siteesensa, dkkessen akeeseni. 
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b) Edempana seliteUlilD, missll ja mimnioisiin sanoihin Hi- 
tettynSi monikoD omannon pftSlte od -ierl, sekft missflja miUaisten 
sanain perilssfl se oq -Ueii kerrotulla i:\lik. 

c) Jos olennon tahi seurannou perafln on Kite tullat, ker- 
rotaan olennon ja seuranoon pSiaUeen n:lk^ Eurajoella, Rau- 
malla ja La piss a. Esim. heosinnes hevosinensa, isdnnds isa- 
n^nstt, kenkinnes kenkinensS, kirvennds kirveendnsa, lehtinnes 
lehtinensd; lakemnes lakkinensa, leipUnnes leipiinSinsa, hikuinnes 
lukkuinensa, mdkenn&s roilkenansai, mdeinnes mfilkinensa, nisun- 
nan nisunani, naorinnes nauriinensa, offeinnan oikinani, oyein- 
nes olkinensa, padoinnas patoinansa, peitoinnes peittoinansa, pat- 
vinnds paivinens£i, poikinnes poikinensa, rekennds rekenansa, 
reeinnes rekinensa, raitainnes rattainensa, saappatmas saappaa- 
nansa, seippdinnes seipflinensS, tadikkonnas tadikkonansa, vasi- 
koinnen vasikoineni, varppaitmes varpainensa, vesurmnas vesu- 
rinansa. 

Poikkeuksia. 1) Laitilan rajalla ei Lapissa juuri 
aina kerrota olennon eika seurannon wM^ esim. lehmd" 
nds lehmandnsa, lehmines lehminensa, lamppancLs lampaa- 
nansa, piikanas piikanansa. 2) Jos puheen-alaisten sia-paa- 
tetten edella supistuvien runko siten on muuUunut, etU 
pitka aflntio on lyhennjt, mutta s on tullut eteen, ei mjOs- 
kaan n:aa kerrota, esim. raskasnas, sairctsnas. 3) Moni- 
kon seurannon n:aa ei kerrota, jos paatteen edelta run- 
gon viimeinen aantio ja paatteesia i on kadonnut. Esim. 
kenknes kenkinensa, ieipnes leipinensa, pdivnes paivinensa. 
Laitilassa ja Pyhassamaassa kerrotaan olennon ja seu- 
rannon n:aa ainoastansa, jos lisaan tullut liite on koko 
tavuu^ esim. piikannakki' piikanakin, trenkinndkkf trenki- 
nakin, trengeinnenikki* trenkinenikin, mutta muutoin hjvin 
harvoin. Uudessakirkossa ei naitten paatetten n:aa kos- 
kaan kerrota. 
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d) Seka tekialUseD ettS tekiauomfln luulennon n:aa kerro- 
taan Eurajoella, Lapissa ja Raumalla, jos luulennon ptfdl- 
teen eteen rungon viioieinen dflntio on olemaan fi^nji. Esim. 
antannengon antanenko, asunnek asuueeko, annettannek annetta- 
neenko, asuttannek asuttaneenko, erottanengon eroittanenko, ero- 
iettannek eroitettaneenko, hakennek hakeneeko, haettannek baetta- 
neenko, itkennek iikeneeko^ iikettdnnek itketlSneenko, kdynnek 
kayneeko, kuljettarmek kuljettaneenko, Ivkennek lukeneeko, luet- 
tomnek luettaneenko, myynnengan myynenko, mentdnnek menU- 
ueenko, neolonnek neuloneeko, neolottannek neuloUaneenko, os- 
tannengon ostanenko, ostetiannek ostettaneenko, pitunnek piUi- 

. neeko, pidettdnnek pideltdneenko, rikastunnek rikastuneeko, ri- 
kasivMannek rikastuttaneenko, saannek saaneeko, saaiannek saata- 
neenko, tappannengon tappanenko, tapettannek tapettaneenko, 
uskonnek uskoneeko, uskottannek uskottaneenko, vdsyrmek vflsy- 
neeko, vdsyttdnnek v^sylUlneenko, ymmdrtdnnek ymmilrUlneekOy 
ymmdrrettdnnek ymmarrettdnecnko. 

Poikkeus. Lapissa Lai ti Ian rajalla ei tekiflUisen 
luulennon mfkSi vfliiin kerrotakaan, jos tehdikko on yksi* 
tahi kaksi-tavuinen, esiin. lydnengon, tuanengon lyOnenkO, 
tuonenko, kutonengon, neolanengon, sitonengon. Tekialli- 
sen luulennon n'M ei kerrota koskaan Pyh^lssSmaass'a 
eika Laililassa; ja tekiilUdaiMn ainoastansa, jos luulennon 
pHfltteen lisSfln tultna sana on neljs-tavuiseksi tuilut, mutta 
ei silloinkaan aina. Esim. armetianneky hypditdrmeky ku- 
doitannek^ pidettdnnek y riwettannek, toruttannek^ mutta 
mentdneky sydtdnek, juatanek ja myOs ammManeky kudoi- 
tanek. Uudessakirkossa ei luulennon »:Sia koskaan ker- 
rota tekiallisessfil eika teki£lttOmassa. 

e) TekisUisen 2:sen verrannon n:a2l kerrotaan aina Eura- 
joella, Lapissa ja Raumalla, jos pilStteen eteen rungon yii- 
meinen ^ftntio on olemaan jfliinyt eikSI Uy y ole »:n persists 
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kadonnut. Esim. aniaiim\£ antaneet, erotianmi eroiltaneet, ha- 
kennuri hakeneen, kysyrmyri kjsyneeD, hfpsdnayti lypsflneen, 
mellasianntC mellastaneet, noukkmnud noukkineen, uskormu^ us- 
koneet, pitdrmy' piUlneet, rikkonm^ rikkoneet, seUommd seiso- 
neen, tappannu' tappaneet, vaUttannu* valittaneen, ymmariarmf 
ymmflrtaDeet. 

Laitilassa ja Pyhftssamaassa kerrotaan 2:seii verran- 
non n:SiSI ainoastansa, jos piiflte on pantu kolmetavuiseen tehdik- 
kohon, esim. hapaniunnuH hapantuneen, parantunnt^ parantu- 
neet, ymmcirt&nny' ymmSlrUneet. Uudessakirkossa ei 2:sen 
verrannoD n:£ifl koskaan kerrota. 

f) Toivonnon ja kflskennOn A::ta kerrotaaD kaikissa ni&ss^ • 
piUljissSI, ellei rungon Tiimeisen SiantiOn kadottua pasUeen eteen 
tallut side-kerake ole Ar:k8i muuttunut, sekfl ellei p^SitteesU Oj 0, 
a, a ole kadonnut. Esim. aniakka antakaatte, aniakkon aata- 
koon, annettakkofi annettakoon, estUkkd esUkaatte, q>diJkkon 
epailkOOn, eroiettCLkkoil eroitettakoon, hdkekka hakekaatte, ha- 
kekkovi hakekoon, haettakkoH haettakoon, itkekkoft itkek55n, 
heittdkkd heitUkaatte, kuffettakk&rl kuljettakoon, hiuikkoA luul- 
koon, menkkdfi menkOOn, menkkd menkaatte, nostetiakkati nos- 
tettakoon, opetettakkoH opetettakoou, odottakka odottakaatte, 
pysykkdfi pysykOOn^ pideitakkaH pidettakoon, repikka repikaatte, 
revelkkd revelkaatte, sattukkaA sattukoon, saatakkoH saatakoon, 
tapelkka tapelkaatte, uskokka uskokaatte, varastetiakkoti varas- 
tettakoon, vidtdkkdtl vietak05n, vitmtetiakkotl virutettakoon, ym- 
mdrt&kkd ymmartakaatte. 

g) Tekiauoman t\A kerrotaan aina kerronnossa ja myOs 
toisessa verrannossa, ellei rungon viimeisen aantiOn kadottua side- 
kerake muutu /:ksi, tahi jo ennaltaan side-kerakkeena oleva t 
tule paatleen f:n cteen, esim. annettifi, annetf annettiin, an- 
nettu, epdilttifd epailtiin, haettiti haettiin, haetf haettu, juattin 
juotiin, juatf juotu, kyseliM kyseltiin, laoletf laulettu, mmerretf 
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muserettu, myyiiiri myjrtiin, myytf myjty, nyffettin nyljeltiin, 
opeteitf opeteltii, pidelif pidelty, riideltf riidelty, st/dttiti syotiin, 
sy&tf syOty, iapelitin tapeltiin, iapelif tapeltu, vedelttvA vedel- 
liin, vedeltf vedelty, vidtHrl vietiin, vidif viety, mutta haravoiih- 
tiri^ haravoithti^ haravoitut, on haravoithf on haravoittu, tar- 
vithtifl taFvittiin, ruvettin ruvettiin, ovc^ ruvettiC ovat ruvetut, 
on ruvetf on ruveltu. Luulennossa taas, toivonnossa ja l:ssS[ 
verrannossa kerrotaan teki^ttOmSIn t:Vk ainoastaan silloin kuin 
kirjakielessflkin. 

h) Tekiaitomdn ehdonnossa kerrotaan s:^^ kaikissa nSissSi 
pitSjissSy ellei i sx^n perSstii ole kadonnut. Esim. annetaissifi 
annettaisiin, hakataissiti , haeiaissid, itketdissiti , juadaissin ^ kan- 
netaissiA, idhdeidissirl , mermdissin, nostetaissivi , ollaissitlj pan- 
naissitlj revitdissirl , soodeiaissiti , vidddissiri^ vietiiisiin, mutla 
annetais, hakatais, menndis, oteiais, vedetdis. 



Suomi. 



Om FiDska sprakets kaltorord. 

Ett lingnistiskt bidrag till Finnanies aldsta knltnrhistoria 

af 

All bildning st&r p& ofri grund till sliitet, 
Blott barbariet var en g&ng fosterl&ndskt ; 
Men yett blef planiadt, jernMrdt spr&k blef brntet, 
Och s&Dgen st&md ooh lifret menskligt njutet. 

Tegn^r. 

F d r r d. 

I det ibljande finner Idsaren en granskniog af de ord i 
Finska spr&fcet, hvarmed slidana fbremM benSiinnas^ hviikas be- 
sittande och begagoande $kilja, pi oijka kulturstQdier, den civili- 
serade menniskan frSn vilden. Mip granskning begynner p4 deo 
kulturgrad, som dr nSraiast hOgre den i skogarna strdfvande jft- 
garens och den enslige Qskarens, och fortgdr sedan i siirskilta 
afdelningar 9nda till det komplicerade kulturftladium, Finnarn^ 
nu innehafva. Vid denna gr^uoskoing bar jag icke baft ndgot 
anoat mM Sn sapningen, och resultaterna deraf bar jag i kort- 
bet ^ammanfattat till en allnafln betraktelse i slutet af det hel^. 
Att des$a resuUater ipke blifvit gynsamma ftsr deras nieningar, 
hTiIka af missforstddd patriotism dr()roa sig tillvaron af en sjelf- 
st^ndig, ursprungligen Qnsk kultpr fordomtiroa, kan jag s^ga p4 
fiOrband, ocb att min undersOkning komyoer att vSicka oviija bos 
dein, kan jag taga P>v gjfv^t J^g by«er dock den tillforsigt till 
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sflkerbeteu i densamma, att den skail vinna bifall afsHdane, som 
med sakkSlnnedoin fbrena oveld, och som i vetenskapen icke soka 
redskap fDr drifvandet af stundens parti&sigter. Desse skola med 
mig medgifva, att lika litet som det for den enskilte ar skam 
att tillstft att ban eng&ng varit ett svagt, ofbrstSndigt och okiin- 
nigt barn, son) beh<5ft bjelp, ledning ocb undervisning af Sldre 
for att blifva en civiliserad menniska, lika litet bebofver en na- 
tion blygas fbr att erkSinna att dess fOrHider Tarit riia barbarer 
och att den emottagit det mesta af sin kultur s&som \kn af mera 
biidade grannfolk. Genom ett s&dant medgifvande bar man icke 
uttalat sin egen ofOrmSga eller den undervisande grannens Ofver- 
Ittgsenhet i andlig beg&fvelse, utan blott det faktum, att man ar 
yngre i historien. Och lyckligtvis ar historien annu icke slut. 
Ehuru de uralaltaiska folken ^[nnu icke hunnit annorlonda dn 
passivt deltaga i mensklighetens kulturarbete, kommer det sdkert 
en tid, d& £lfven n&gra af dem skola sjelfstftndigt bearbeta ocb 
ft)rOka den af grannfolken emottagna kulturen. 

Materialet till nSlrvarande afhandling bar jag sm&ningom 
samlat under loppet af flora kr. Jag har vid detta samlande 
fbr de germaniska och slaviska spr&ken alltid begagnat original- 
kflUor d. SI. ordbOcker och andra sprdkliga skrifter ibrfattade af 
Qti de sSirskiha spr&ken infbdde och fullkomligt sakkunnige mifn. 
Af dessa kflllor aro flera anfbrda pd dtskiUiga stallen i texten, 
men att bar upprakna alia de skrifter, ur hvilka jag bemtat bi- 
drag till eller f&tt ledning fbr mitt arbete, vore onodigt Dock 
anser jag mig bOra sarskilt omnamna tvanne af dem. Den ena 
ar Rietz* fortraffliga Ordbok ofver Svenska AUmoge-Spraket, 
hvaraf i bokbandeln hittills utkommit 77 ark i 8 haften, men 
hvaraf jag genom fbrfattarens godhet kommit i tillfalle att tills 
dato genomg& tillochmed 91 arket, som slutar med ordet tes, 
Detta arbete sysselsatter sig uteslutande med s§dana ord, som 
icke tillhOra ^rikssprdket*^ eller hvilka i dialekterna begagnas 



69 

uti andra betydelser Sq i delta. Utom en mftngd af enskilta 
bidrag till mitt arbete bar jag vid genomgSendet af denna ord- 
bok vunnit den allm^iana insigt, alt de flesta af de skandinavisk- 
germaniska ord, hvilka man ansett vara i Finskan inkomna ur 
Islandskau, dnnu forekomma i svenska allmogesprliket. D& Fin- 
narne p& (lera h&U varit ocb aro i oafbruten forbindelse med 
den sfcandinaviska allmogen, men aldrig med Isldndarne st&tt i 
nSgon beroring, ar det naturligt, att de fbr Isl^ndskan ocb all- 
mogespr&ket gemensamma skandinaviska ord, som blifvit l&nade 
till Finskan, inforts ur det sednare, icke ur IslSlndskan. — Den 
andra skrift, jag Mr sSirskilt ville n^mna, Sir Pictet's Les origi- 
nes indo-europeennes ou les Art/as primtifs; essai de paUonto- 
logie linguistique^ bvaraf fOrsta delen skall vara tryckt 1859, 
den andra ar det 1863. I vSrt bokfattiga land, bvarest tillgan- 
gen p& Yetenskapliga tidskrifter flr ringa ocb tilltrddet till dem 
sv&rl, Iflrer det knappt Idnda mig till fbrebrSelse, att jag endast 
genom en tillf^lligbet kommit att gOra bekantskap med andra 
delen af delta p§ den linguislisk-kullurhistoriska fofskningens 
omrMe vXrdefulla arbete, ocb delta ibrst sedan de tvS forsta 
afdelningarna af min uppsats voro nedskrifna. Vid deona boks 
genomg&ende bar jag dock funnit Toga att r^Ua eller tillSigga i 
hvad jag skrifvit, men jag beklagar att fOrsta delen af Pictet's 
arbete Snnu icke kommit mig till banda, ndr delta Idgges i 
pressen. 

For de finska spr&ken ocb Tatariskan bar jag ndstan ute* 
slutande begagnat af mig sjelf ur lefvande kdlla upptecknade, 
till en del redan utgifna ordsamlingar. Endast for Liviskan bar 
jag r^dfrSgat SjOgrens af Wiedemann utgifna liviska ordfbrleck- 
ning, ulgorande 2 Bandels 2 del af Sjogrens Gesammelte Schrif- 
ten, S:t Ptbg 1861, ocb i Sjrjanskan s&som kSilla begagnat Sav- 
vaitovs TpaMMaTHKa SMpaHCKaro HawKa, C. nCypri 1849, 
som Stfoljes af en lemligen omfattande . ordftirteckning. FiJr Letti- 
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skaD och Litthauiskan hafVa mina kflUor varit bogst bristmiliga; 
fbr det fbrra sprftket blott andra eller den tysk-lettiska delen 
af Slenders Leitisches Lexikon, for det sednare Haacks inycket 
gamla och skrala Vocabularium och derjeinte den lilla ordfbr- 
teckning, som tinnes i SchleicherB Handbtwh der Litauischen 
Sprache, Prag 1857. 

Om B&dana hSiv begagnade skrifttecken, hvilkas gestalt eller 
bruk afviker frl^n det vanliga, meddelas foljande. Vokaltecknet t 
uttalas sSsom det rjska M (dunkelt i), o beteckoar ett mellan 
u och svafvande dunkelt vokalljud; s uttalas s&som ryska in 
(sch), f sdsom n (tsch), i s§soro xc (det franska J uti jardinj, 
z s&som ryska 3 eller tyska s; K Sir tecknet for ett djupt guttu- 
rait h (s&som ryska x), q det djupt gutturala k, som i Tatari- 
skan betecknas med ^*, n nasalt M; r ett mellan g och r skor- 
rande gomljud ; y i ostfinska spr&ks ord ar tecknet ft>r >, S ett 
ibr Fornnordiskan egendomligt tungljud, som i de nurarande 
skandinaviska spr&ken vanligen Ofverg&tt till d; och med rfj /; 
'A,^ r, i betecknas de af dessa bokstafver representerade Ijud, 
men uppblandade och likasom uppmjukade af ett vidhSngdt i-ljud 
(mouillerade). I de ungerska orden bar jag naturligtvis foljt 
Ungerskans egendomliga ortografi, som med accent utm^rker vo- 
kalens ISngd (utom i de veka 6 och % hvilkas iangd denna or- 
tografi utmSlrker med " till prickar, hvilket beteckningssfttt af 
brist p& s&dana skrifttecken i denna uppsats icke kunnat begag- 
nas), och med sz, s, z, zs, c eller cz, cs betecknar konsonant- 
Ijuden: s, s, z^ i, ts, t. 

Bland fOrkortningarna beteckna: /bmn. eller /h. ett forn- 
nordiskt (forr s. k. islSndskt) ord, ghL eller fht. ett ord ur 
gamla Hogtyskan, mhi. ett ur MedelhOgtyskan, och nhi. ett sS- 
dant ur den nya Hogtyskan, vot. ett votiskt och vo(;\ ett votjakiskt 
ord. Ofriga forkortningar torde latt ft)rst&s utan forklaring. 

Helsingfors, den 7 Augusti 1866. 



71 



I. BoskapsskStsel. 

Steppnomadens *) fOrnSimsta rikedom bestar af far oeh ha- 
star, till en del afven af kameler. Kon synes ej forekomma 
allmdnt hos de sydliga steppuomaderna, t. ex. Araberna, men 
antrSffas deremot hos de nordliga*. NMstan alia dessa djur hafva 
i Fioskan till storre delen genuina namn. 

Hvad forst faret betraffar, ar vSl dess finska namn lammas 
(gen. lampaan) ISnadt fr§n de germaniska sprSken. Detta Ian 
gjorde sprliket dock endast for att med det frdnmiande ordet be* 
teckna bela djurslaget utan afseende p^ kOn, ty s§dana allmanua 
benamningar saknas i ISgre kultiverade folks spr^k, hvilket, s&- 
som Castren visat (FOrelSsningar i Finsk Mythologi, s. 11), i 
synnerhet Sr failet p& det uralaltaiska sprakomr^det. L^nordet 
pdssi bass, gumse, ar patagligen fbrst i sednare tider inkommet 
i sprSket och nyttjas icke heller allmant. Aldre deremot ar Ian- 
ordet oinas gumse, estn. oinasj liv. om, som inkouimit i v§rt 
spr§k frSn de litthauiska tungom§len, der fSr heter litth. avis, 
lett. avs, och gumse litth. avinas, lett. auns, hvilka ord aro de- 
samma som lat. ovis och slav. OBua. Fr&n samma kalla har 
Finskan ordet jddrd gumse, som der heter lett jehrs; Liviskan 
har upptagit detta ord i gestalten j'aas. Deremot ar uuhi 
tacka samt vuona (rattare vuonna) och kari 1. kariisa lamm 
genuint fmska benamningar, af hvilka de isk forsta afven antraf- 
fas i Estniskan uti formerna ut^ voon, och det andra i Liviskan 
uti formerna uoni, uon; for begreppet lamm finnes i dessa sed- 
nare munarter det iQr Finskan obekanta ordet tai med dess di- 
minutiver. Ordet katras horer afven hit; det betyder hjord, 
men nyttjas blott om f§reu. Den omstandfghet alt man i v§rt 
spr§k bland fSrets olika benamningar antraffar sSval ISnade som 



'*') Denne namnes har i mblsats till polarnomaden, som i Europas 
och Asiens hogsta nord sysselsatter sig med renskolsel. 
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genuina ord flr aDinS[rkning8vftrd, och man kan deraf draga den 
slutsatsen, att delta husdjur mycket tidigt varit kandt af en del 
Finnar, men att andra &ter fbrst genom sina grannar af frdm- 
mande folk ISlrt kSinna detsamma. Af finska folkets tvSinne huf- 
vudstammar^ Karelarne och Jstmerna, synes den karelska, s&som 
den annu dr den nordligare, flfven under skridandet mot vester 
fr§n de Sildre boningsplatserna och troligen dfven redan der in- 
nehaft den nordliga sidan. Men deuna med sin sumpiga mark, 
sina djupa granskogar och sitt jemforelsevis h&rdare klimat var 
fOga egnad for fSrskOtseln, hvilken Karelarne sSlunda tillegnade 
sig forst i en sednare lid. Skilda som de Toro fr§n J^merna 
genom stora skogar och egande storre berOring med grannarne 
sSval ki vester som Oster An med dem, l&nade de af dessa be- 
namningarna for det nyttiga djur, de lart ktfnna hos dem. 
H^rigenom blir det fOrklarligt, huru de genuint finska benSlm- 
ningarna uuhi, vuonna, karitsa 2iro jamiska och fbr Karelarne 
mer eller mindre obekanta, hvaremot de llinade lammas, pdssi 
och oinas hos dessa vunnit insteg. Detta £ir icke det enda fal- 
let, dk den jamiska munarten bar att uppvisa en genuin benilm- 
ning p& ett kultur^rem&l, medan den karelska derfor har ett 
l&nord; ISingre fram skola andra exempel pli ett slidant forhSl- 
lande uppvisas. Markvfirdigt ilr, att fSrets vardefulla produkt 
ullen hos de fiesta finska folk ej har nSgot eget namn, utan be- 
nSimnes af dem med samma ord som har, eller kallas, till skil- 
nad frSn annat hSr, farhar och tillochmed f&rffdder. Det «r 
ocksS troligt, att Finnarne af fSrets produkter anvSinde till kldd- 
nad i bOrjan blott det hSriga skinnet och fbrst sednare genom 
beroring med frSmynande folk Idrde sig att klippa f&ret och af 
dess „h&r" ullen bereda tyg. Detta antydes ^tminstone af den 
omstdndighet, att ullen i de vestfinska sprSken bendmnes med 
det l&nade ordet villa^ som forekommer i de germaniska och 
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litthauiska spr&ken, t. ex. goth. vt4lia, fht. volla, t. fFoile, eng. 
wool, litth. vilna, lett. vUna och villa. 

Likasom for fSret ar afven for hdsten djurets allniflnna be- 
ndmniDg hqpo, hevonen, l&nad fr&u de indoeuropeiska spriken. 
Man behofver dock ej med aldre forskare antaga det grekiska 
innog s&som original for vM h^o, Myck^t n^rmare firo oss 
det svenska h^a, hdpd, som i sOdra Sverige allmiint nyttjas i 
bet^delsen af sto (se Rietz, Ordbok ofver Svenska Allmoge-Spr&- 
ket, s. 278), och .det danska hoppe med samma betjdelse. Nflr- 
mast denna form af ordet kommer det estniska hobo, som kier 
i en annan dialekt geuom formen hebo nSrmar sig och motsva- 
rar det Gnska hepo. Afven i Finskan bar delta ord i aldre ti- 
der och Stminstone partielt haft samma betjdelse som de nyss- 
nflmnda skandinaviska formerna deraf, ty i Ljungo Thomassons 
Ofversattning af Landslagen antrilffas det i betydelsep sio^ hvar- 
emot diminutivet hevonen der bar den af hingst, • Annu i dag 
forekommer hebo uti Wepsiskan i betydelsen sio. Vk detta sSitt 
behofde spr&ket dock egeutligen icke anv£inda det ISnade ordet, 
6k det hade nog egna benSimningar for hvardera konet af ifr&ga- 
varande djur, sSsom: f. tamma sto, orih (oris, oritj hingst, esln. 
tdk hingst, weps. ubeh hingst, wot. jaati hingst, liv. kev sto, 
ira och erzffl hingst, utan ISnordet blef, hvad del nu dr, den 
allmanna beniimningen for hela djurslageL FOr kastrerad hflst 
deremot bar Finskan icke n&got eget uttryck, sannolikt derfi)r, 
att detta sdtt att stympa kreaturet fOrst sednare och fr&n grann- 
folken vunnit insteg bos Finnarne. Namnen derfor Slro valakka, 
allmant i vestra och sOdra Finland, och ruuna, hemmastadt fbr- 
ndmligast inom den karelska stammens omr&de. Det forra dr 
det germaniska vcUlack, WaJlach, hvilket troligen bar silt ur- 
sprung i folkslagsnamnet WcUlach likasom det franska hongre 
(vallack) i stamordet till Hongrie^Jy och b&da i\k antydande, att 

*) I Livlskan kallas gallare ungor 1. ungors, hvilket ord pfitagli- 
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seden ati kastrera hasten kommit Ull vesira Europa itka de ^istra 
folken, eiler §tminstone, ati idkare af denna koost i bOrjan och 
foretradesvis varit individer af dem. I ForDhOgtyskan finnes dock 
(se KaltschinidU Sprachvergleichendea Worlerbuch der deutschen 
Sprache, s. 644) ftM* delta begrepp ett uttryck af germaDiskt 
urspruDg uti ordet. ratm (vallack), bviiket p& det lUlnnaste sam- 
manhflnger med fbt verbet raunen (oht runenj, ^schneiden, 
eiDschneiden, kerben" (Kaltschmidt, 1. c.)- I Fornnordiskan On- 
nes ordet rum i betydelsen af gcUl, och samma ord antriiflas i 
Landslagen, 17:de kap. i balken om Dr&pm&l med vMa, der 
Loccenius Ofversatt det till Latinet med cabaikis (vallack) och 
Ljungo Thomasson till Finskan med noma* J. Den tjska Ofver- 
sattningen af nSimnde lagbok bar dock litergifvit ordet med £ber, 
och afven Ihre och Schlyter Ofverstttta det med verres. Betydel- 
sen af ord^t rtini i Fornnordiskan kan s&ledes vara tvifvel un- 
derkastad, men om Loccenius och Ljungo Thomasson misstagit 
sig derom, utvisar deras misstag dock, att betjdelsen af fhu raun 
(vallack) icke heller varit obekant eller obegagnad i den Slldre 
Svenskan tor det motsvarande rum. Men \hi ock vara, att detta 
fornnordiska ord icke haft ifr&gavarande betjdelse, s& hafva vi 
deremot i lettiska verbet rumt „equum castrare^, hvilket nyttjas 
annu i dag, ett obestridligt original for det linska ruuna. Huru- 
vida detta lettiska ord genom Ikn inkommit ur Tyskan eller 
tvlirtom detta sprSk Unat det ur Lettiskan eller raim och runti 

gen ocksS antyder detta yrkes n&rmaste ursprung fr&n landerna vid 
Donau. 

*) UoiversitetsbiblioQieket h§rstades eger ire olika bandskrifna of- 
versattningar af namnda lag. Af dessa hafva tv§ p§ det anforda siallet 
ruuna, men det tredje ruuni, hvilket synes vittna derom, att ordets form 
vid tiden for dessa ofversattningars affatiande i Finskan annu var vack- 
lande och forst sednare Mn runt, som i Fornnordiskan ar ordets nomi- 
nativ stadgade sig till ruuna, hvilket i det skandinaviska ordet ar den 
egentliga» i bojaingarna forekommande stammen. 
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Kro urfbrvandta, kan af niig icke afgoras, men Sir ocksS likgiiUgt 
fdr mitt flndamM nu. Klart ^r emellertid, att f. ruuna och estn. 
ruun harstamma fr§n ettdera af dessa ord, ly i Finskan som i 
£stDiskan stSr ordet alldeles enstaka, och, hvad som Sir vigtigare, 
flora andra finska spriHk bafva iSnat uttrycket fbr delta begrepp 
af grannfolken. S& heter vallack i Tscheremissiskan alaia, i 
Wotjakiskan tdoso af tat. alasa (vallack), i Woguliskan octt Osi^ 
jakiskan merin af r. MopHH'B. 

Afven fbr noYkreaturet bar Fiuskan saknat den allmanna 
benamnlngen ocb Unat en s&dan, nauta, ur Fornnordiskan, bvar* 
est detta uttrjck beter naui (Jonsson, Oldnordisk Ordbok, s. 
392), hvilket ord, eniigt en allman Ijudlag i de skandinaviska 
sprSken, Ofverg&tt till de nuvarande Nod^ notj men dnnu ibre- 
kommer i somliga syenska dialekter ocksA i den ursprungliga 
formen (Rietz, s. 468). Men v§rt sprSk likasom de Ofriga fin- 
ska tungomUen saknar deremot icke egna bendmningar for de 
sSrskilda kOnen af detta djur ocb dess afvel. Slidana dro i Fin- 
skan : harkd oxe, sonni tjur, lehmd ko, hieho, hehko, hehvo qviga, 
vasa ocb vasikka kalf; i Estniskan: hdrg^ son 1. sotiy lehm, ohv, 
vasik ocb vasikas; i Wotiskan: drtd^ lehmd, ohva, vasikka; i 
Wepsiskan: Mrg^ lehm, vasa; i Liviskan: drg ocb drga, niem, 
ov, vdski. Afven de ostfinska sprliken iiro rika pk bendmningar 
ibr de sdrskilda slagen af detta djur. Lapparne allena bafva, af 
Ifitt insedda orsaker, inga egna namn p^ nOtkreaturet, tj deras 
vuoksa 1. vuofsa ar sv. oxe, kussa 1. gussa (ko) svenska dialekt- 
ordet kudda ocb galbbe Svenskans kalf. Endast tnulli synes 
vSrt spr^ bafva l&nat; detta ord antr£ifias i svenska dialekter i 
formen tnulle (Rietz, s. 447), bvilket ord motsvaras af bi. bolt 
(Jonsson, s. 65), t. Bolle, eng. Imll, si. bojII, med bvilka &ter 
de lika betydande estn. pul ocb liv. pulT yUl OfverensstSmma. 
Afven Ungerskan begagnar i detta fall l&nordet bika^ som ikv 
det slaviska 6biK'L. — Rons enkla produkt nyolken bar eget 



76 

priniilivl nama i alia andra finska sprftk an Lappskao och Ostja- 
kiskan. I det fOrra af dessa tungom&i heter den mielkke, hvil- 
ket ord Hr l&nadt fr&n de skandinaviska sprftken; i Ostjakiskan 
§ter har mjolken elt sammansatt namn esem-jink, hvilket orda- 
grannt betjder brosivaiten. Ostjakerna aflas obetydligt med ko- 
skOlsel och detla flfven blott i de sydligaste delarna af deras 
omrlde, hvarembt renskOlseln hos dam Sir mycket allman, om 
ock ej den enda nSiringsgrenen, s&som hos Samojederna. Dessa 
polarnomader fOrsU SInnu icke att rojolka renen; och hSraf &r 
fbrklarligt; huru Ostjakerna, sedan de forst genoni Ryssarue 
blifvit bekanta med mjolkandet af kon, kommo alt ki mjol- 
ken i allmiinhet gifva ett namn; som dittills begagnats troligen 
endast ofn den vatska, som menniskobarnet suger ur sin moders 
brOst. De allmilnnaste namnen for mjolken i de vestQnska spr&- 
ken aro maito och piimd; afven rieska-mouto^ rdesk-piim eller 
blott rieska 2iro i dem vidtutbredda benSmningar p& sotmjolken. 
Enligt LOnnrots fbrmodan ar detta rieska ISnadt och detsamma 
som sv. frisky t. frisch, hvilken formodan afven jag delar och 
anser bestyrkas af den omstandighet, att roeska i Wotiskan verk- 
iigen ar ett adjektivum med betydelsen osyrad och nyttjas sAvSil 
om mjolk som om deg, brod m. m., och afven deraf, att rieska 
i somliga trakter af karelska munartens omr&de (t. ex. norra 
Savolaks) har blott betydelsen af osyradt kornbrod. Mordvin- 
skans namn p& mjolk loftsa 1. lovso ar af intresse derft)r, att 
det upplyser om grundbetydelsen af finska ordet lypsdn (mjolka) ; 
stammen till detta £ir neml. det mordvinska ordets supponerade 
finska motsvarighet lypsi 1. lypsd (mjolk), och det finska verbet 
ar s&ledes bildadt alldeles analogt med det svenska n^folk-a. — 
Ordet voi genomgSr nSstan alldeles ofDrandradt alia finska spr&k, 
och Sterfinhes Sfven i de tatariska tungom&len under formen mat 
(hvilken gestalt af dejL for de finska och de sistndmnda spr&ken 
ursprungligen ena ordet synes ligga till grand for f. mai-ioj. 
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Lika ofvereusstdininande som de ilnska sprSken Sro i detta ords 
form, lika eniga aro de afven om de&s betydelse, hviiken ar fetU 
Endast vlirt sprSk bar fr§n denna mera allmanna betydelse kom* 
mit sig till den specielare af smor. Men afven Finskans oslli- 
gaste dialekter begagna ifrSgavarande ord ocksA i dess ursprun||;- 
liga betydelse och ega sSdana dermed gjorda sammansattningar 
som : Hind-voi, siemen-voi i betydelsen af Hnoffa, uti hvilka or* 
det voi icke gerna kan anses vara taget slisom betydande smor^ 
ntan i betydelsen af fett i a11manhet» Wogulerna och Ostjakerna 
hafva i sina sprSk afven kul-voi d. a. fiskfett, hvilket ord tydligare 
an nSgot annat bekraftar det ofvansagda om betydelsen af ordet 
voi, Denna omstandighet^ att ordet voi ursprungligen icke haft 
betydelsen af smdr, ar vigtigare an man vid fbrsta Ogonkastet 
tror, ty den IMer ana, 'att Finuarne i bdrjan icke kande smdret 
och dess beredning, utan flngo denna kunskap af ndgot grann- 
folk. Detta intygas afven deraf, att namnet p§ smOrberednings- 
instrumentet, ktmUy ar ISnadt ur Fornnordiskan. Svenska ordet 
kama hette i detta spr&k kirna (Jonsson, s. 293), hvars stam 
i Stskilliga bojningar antog formen kimu. Ordet stSr icke en- 
staka i de nordiska spr§ken, utan genomgSr jemte det motsva* 
rande verbet alia germaniska tungomSl (Diefenbach, Vergleichen- 
des \VOrterbttch der gothischen Sprache, 2:r B. s. 470; Rietz, i». 
320 — 321), och k andra sidan antraffas det uti Lettiskan i for- 
men kerne, der kanske llfnadt ur de germaniska sprSken. Af 
allt detta kan man draga den slutsats, att Fidnarne larde sig att 
bereda sm(>r forst efter det de framkommit till OstersjOn, eller 
att om de ock dessfbrinnan kannt nSgot satt fDr denna tillverk- 
ning, detta varit ofullkomligare an tillverkningen med karna, 
hvilket redskap de jemte namnet derf[)r tillegnade sig af Germa- 
nerna. Annu mera an sniorberedningen ar tillverkningen af ost 
obekant, obeqvam och obehofiig ft)r nomaden. Finnarne sy- 
nas icke heller i fordna tider kant denna konst^ likasom den 
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^nnu i dag £ir obekant i tandets Ostra delar ocfa ryska Karelen, 
der dock bogkapsskotselo Sr en sk viglig nflringsgren. Till Foni* 
6nnarnes obekantskap med osten slutar jag bland annat af ordet 
jut4sto, hvilket jag tv^rlemot Ihres och J. Griinms mening anser 
vara till Finskan ISnadt ur de skandinaviska spriken, icke tvllrt- 
om, s&som dessa forskare antjrda. Ihre silUer i^^m\.jtiusio (eller 
juusity sSsoin ban skrifver) i fnrbindelse med finska ordet juosia 
„coagulari% jslas. Hade Ihre erinrat sig, att delta sednare ords 
stam ^v jmkse, skuUe ban \A haft mindre lust att derur deri- 
vera ord^t juusto, och hade ban dertill ktfnt Fioskans ordbild- 
ning, skuUe ban fuUkomligen forkastat tanken om nigon fi^pbin- 
delse mellan jumto och verbet juok&en. Grimm Mer alular derat 
att ordet osi st§r ensamt i de nordiska spr&ken, hvareroot 
t. Kase genomgSr flera indoeuropeiska spr&k, dertill att ndmnda 
ord inkommit i de skandinavifika spriken frin Finskan. Men 
ordet juusio \ detta spr&k Bt&r ^nu mera enstaka Mn ost \ de 
germaniska sprSken; det fiirekommer atom Finskan blott i Reval- 
estniskan samt i formen vuosta Sifven i Lappskan, men bar i 
inlet af dessa sprik nSgra fi>rvandta ord eller derivater, d6 del 
svenska ost bar sSdana och iilloclmied undergfir de germaniska 
sprdkens egendomliga flexion (t. ex. i ysta) samt derjemte fd* 
rekommer i ofverfurd betydelse uti namn pA andra fOremiU 
(I. ex. katiost, en vSlxt). Det Hx dessutom icke alltid fallet, 
ens vid si nitra forvandtskap som den mellan de sftrskilta 
germaniska tungom&Ien, att hvarje ordstam i det ena fifven Ater- 
fmnes i det andra. Med ringa moda kan man i de skandina- 
viska sprlken samla det ena tiotalet efler del andra af si- 
daoa ord, som icke Iterfinnas i nigot annat germaniskt sprik, 
m^n hvilka ej belier aro l&nade. Det skuUe fora for llngt 
att hSr anstdlla en s§dan bevisning; bvarocben af saken in- 
tresserad kan l£itt ofvertyga sig om sanningen af detta p&stfi- 
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ende*). Grimms hypolhes, sbm sannolikt grundar sig p§ Ihres 
formodan (Glossarium Sviogotbicum, Tom. post. sp. 297 — 298), 
mdste * sSlunda anses fi>rhastad, dock icke ensarat pS grand af 
det finska ordets ensamslAende inom de fioska tungomMen, dk 
detia bevis ^r alldeles detsamma som Grimm anfOr Uir sin hy* 
potfaes. Vigtigare ar den omsUtndigfaet, att nomadfolken i ail* 
mdnhet icke kSnna och ej heller behofva osttillverkningen; vigti- 
gast dock det fOrhlillaude, att namnet pA osten i de fiesta finska 
sprdk, der ett sAdant fbrekommer, ar Idnadt. Redan Dorpatest* 
niskan bar sc^, som (ir det de slaviska sprSk«n genomgAende 
Cbip'L. Detta ord antrSffas sedan i flera andra finska sprSk. 
Men mera an detta bar ett annat slaviskt ord inritat sig i dessa. 
Detta (H'd Sir TBaporx, hvartill Schimkevitscfa (KopnecjiOB'B 
pyccKaro H3URa, 2 h. s. 80) anser stammen vara rerbet tbo* 
pHTB, som i Atskiiliga slaviska munarter bar, utom sin vanliga 
betydelse af gora, sflrskildt den af tillverka ost, hvilket afven 
sjnes af derivater derur, t. ex. TBOpHJio ostform. Ordet Tsapor'B 
betjder ett slags los surmjolksost, ungef^r densamma som Ty- 
skan benSmner Qvark. Detta ord anser jag vara originalet ibr 
det ungerska ttird och det tscberemissiska iard, hvilka nu bafira 
betydelsen ost, men i de betrSfiande sprAken 8t& lika enstak«i 
som jutisto i Finskan, och hvardera p& sitt bAil, ehuru troligen 
pA alldeles olika tider, blifvit ISnade, det ena frdn Donau-, det 
andra frSn de ryska Slavernas sprdk. — Ljudfbrhillandena i or- 
den jtdusio och vuosta AterstA annu att betrakta. SkuUe dessa 
ord vara genuina och sSledes genom denna sin egenskap fOr^ 
vandta, dr det svSrt att inse, hvarfbr anijudskonsonanten / (fi>r- 



*) Se bar t. ex. ett dussin skandinaviska ord, hvilka ej forekomma 
i andra germaniska sprSk: fUckat gammal, golf, gosse, gran, granne, gris, 
korf, kotl, mogen, skog, vama. S§som ofvan ar sagdt vore det latt att 
mSngfalldigt fordubbia antalet af sSdana ord, likasom vice versa i namnda 
sprSk uppvisa en inangd ord, som ej forekomma i Skandinaviskan. 
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utsait neml. atl juusto bar till stamord juosta) skulle i Lapp- 
skan OfvergS till v. Det Sr sannt, att dessa spiranter emeilanSt 
forvexlas, men delta Sir icke fallet mellan Finskan ocb Lappskan. 
Deremot anskjutes endera af dessa konsonanter i de finska spr^- 
ken ganska ofla till bOrjan af vokaliskt begyoDande ord, ocb i 
synnerbet begagnas v sdsom ett sftdant anskott; t. ex. i Finskan: 
vuotan ocb odotan (ootan, uotanj, vuoM ocb uufu^ vumtkka 
ocb unukka, vuokko ocb uokko, vdvy ocb ung. 6v ro. fl.; i Lapp- 
skan: vuoppa ocb f. appi, vuolo ocb f. Uo^ vuodna ocb f. onni, 
vuogga ocb f. otUci, samt i ISnord, sdsom: vuol ocb st. 61 eller 
f. oM, vuoksa ocb sv. oxe^ m. m. Af?en j tjenar, ehuru mera 
sJillan, till spiration; t. ex. i Lappskan: y^^a ocb f. ddni^ jeiet 
ocb f. elM; i Liviskan oftare, t ex. jedi for f. esi, Jell for f. 
eldd, jema fbr f. emd, jera fbv f. ferdj eri, Juki for f. pksi, 
Jumar Ibr f. ympdri, m. fl. En dylik spiration med / anser jag 
iinnas i det f. Juusto. Det svenska ordets fost) vokal bar uti 
ifr&gavarande fall i Lappskan alldeles regelrfltt OfvergStt till dif- 
tongen uo, bvaremot den i Finskan forvandlats till uu, eburu 
man ilfven bar bade v£lntal sig uo^ som i Unord vanligen repre- 
senterar det svenska o, i synnerbet nSir detta Sir ISngt Exempel 
saknas dock icke pA en s&dan Ofvergfing af sv. o till f. uu; ett 
s&dant finnes i ordet suuri af sv. stor, bvilket ord i Lappskan 
mera regelratt beter stuorra*). 

J^garens ocb nomadens trogne foljeslagare ar hunden. Denne 
bar bos de fmska folken mSnga benflmningar; den alimflnnaste 
ocb dem alia genomgSende ar ordet peni, som 1 Finskan fram- 
trader blott sSsom diminutiv i ordet penikka bundvalp, ocb dr 



*) Likasom suuri bar silt original i sv. stor likasS anser jag pieni 
vara skand. pen liteD, natt, hvilkel ord i Sverige nytljas temligen allmant, 
men annu allmannare i Norge och troligen ar i annan gestalt delsamma 
som /!», fein, De genuint finska iittrycken for begreppena stor och Hten 
2iro iso och vSM, 
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n^a beslftgladt med ordet peniu unge af bund, rSf eUer varg. 

Delta ord heter i Estoiskan peni, i Liviskaii piA, i Lappakan bcm, 

i MordviiiskaD pine och pin&y i TseberemisaiskaD pi, i Wotjakiskaa 

puHU, i Syrjanakan pan, i Uugerskan ^, i WoguliskaD oan^ ocb 

anip, i 08t|akiakan amp. £U anoat namn for hunden ar del, 

som framirMer i det esiniaka kuts 1. kutsik valp, bvHket iter- 

finaes i det wotjakiska kufa ocb det ungecaka kutya; ordet ay- 

nea dock vara af slaviskt urspruog, ty i Ryskaa anirHlfaa ett ord, 

KyT6B0Ki» bundvalp, bvUket, afkbdt bflriedBingadBdelseD, afgif- 

ver en stam myeket lik det nSainda uageraka ordet En tredje 

benamning fi)r biuiden Sr det i Finakan aUmanna koira; delta 

ord antrlfffiia dock blott i delta sprftk ocb de narmaste jamiaka 

munarterna Eatniskan, Wotiakan och Wepaiafcan aamt i avenaka I 

Lappakan. > 

De bittilla omtidade djuren tro gemeBaamina ftir nomadea 
oeh jordbrukaren. De feltiaade: svmet, gden, hman/g&sen^ kat-^ 
ien tiHhilra utealutande den aednare. Granakom flfven deaaaa 
naran i v&rt apr&k. 

Svinets flnaka nanin sika tillbor blolt vftrt aprAk ocb de 
dei*med uHrbealagtade jamiaka dialekterna, i bvilka det bar aamma 
Ijud som i Finakan. Ordet bar aitt ursprang i de germaniaka 
och narmaat i de skandinaviaka spr&ken. 1 Svenskan flnnaa ifk 
ord, till Ijud ocb betydelse p& det nannaate forvaadla, af bvilka 
bvilketdera som belat kan anaes saaom original for det finaka 
ordet Det ena ar det allmant brukUga sugga^ det andra ar det 
blott ] allmogeaprftket forekommande sigg 1. sigge (Rielz, a. 563). 
Deaaa ords gemensamma stam genomgAr de germaniaka aprakea 
och antraffaa deasutom afven i Letliskan a&aom ordet 2€lka, i 
Grekiskan uti ordet 0lfta (boa Ibre, tomua poat q>. 819) och 
aflagsnare i ig ocb 0vg samt i Latinet uti sm^ bvilka ater bilda 
ofvergangen till den andra formen af ordet i de germaniaka apri- 
kena svin, Schwem ocb de slaviaka tungom&lens caasba. Lap- 

StMmi, 6 
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parne, fbr hviika skwm nomader djuret ocb dess benamningar 
mftste fl^rblifva annu niera frammande an fbr Finnarne, hafva i 
sttt sprMc upptagit de ftkamlinaviska sprMens h?ardera forro: 
sugga i ordet sekke ocb svin under gestalterna svine och spidne^ 
detta sednare tned lUrhftrdning af v till p och den for Lappakan 
egendomliga inskjulntogen af d framftr n, sAledes mera natiooa- 
liseradt an de tv^ andra namnen. Af turkiskt^taiariskt urspmng 
ar svinets behanming i Ungerskan dkzni och i TscberemiasiskaB 
samd, iy origiiialet till desaa torde vara det taiariaka Siimd, som 
nyttjas jemte en mtmn benamning pft delta djnr dung§z. Wot- 
jaklskans pnari^ Syrjanrtans pard ooh Ostjakiakans pmis har- 
stamma frAn en indoeoropeisk ataoi, h?artill vi snart f& tiliftUe 
att Aterkonima. Woguliskima ispin forefaller bealagtadt med det 
lappska spidne; men d& detta niAste, sasom njss sades, anli^s 
▼ara det skandinaviska mn^ atadnar man i viUradighet, bnru det 
▼oguliska Ordet akall fbvklaras, och aaken miHste lemnas till fram- 
tidens nogare undereokning och afgOrande. Eodast Mordvinskans 
Uwa sjnes icke kunna hanforas till de indoeuropeiska aprftken 
och kan sAledea vara genuit finskt. Tillvaron af en egen be- 
namning pa ifragavarande djur, som kaitiveras endaat af jord- 
brukande folk, ibrvanar icke beHer, nar frdgan ar om Mordvi- 
nerna, hviUca i det bordiga land, de mnehafva, troltgen tidigare 
an n&got annat finskt folk begyofte sjsselsatta sig med jordbru- 
ket och tillegnade aig, hvad som dermed eger sammanhang. — 
Finskaoa benamning pa fargait, kcaiu, ar pataghgen onomato- 
poetisk och bar sin gi*und i detta djiirs djupsUmmiga grymtande 
.(jfr verbet karj!m ryta). Ordet urosa (orosaj gait ar egent- 
ligen adjektiv af ordet uro och betjder ratt och shitt masktdin; 
Jikaa^ ar suggans vanl%a namn emisd adjektiv af emd och bcty- 
der fenrinm, hvaremot en dialektform af detta ord, imisd, har 
sin rot i verbet imen och saiunda belyder den digifvahde. — 
Eatniskan och Liviskan hafva flora namn fbr detta djur, men det 
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fkv s\'3^l alt s^ga, ovo nkgol af dem Hr geouinU E4t bland dem 
kao, dlven oied de ofuUsl&iidiga ordJMksker tfver Esteroas sydliga 
graDoars sprSk, hvilka stltt mig till buds, fOrkUras fi)r lettiskl; 
delta Jir esiu. Aru^^^ liv. A:ta/ gait, hvars origioal hell visst £ir 
lelt kmUs^ huh. kuUys. De Ofriga finska spr&keo sakaa for det 
loesta geauiaa, primiliva aamii for denna specialitet af ifr%ava- 
rande djuralag. — Svinels aifdda gmm benftmnes i FiB^k^o fmr- 
SOS (este., wot^ weps. porsas Qch porzas^ liv. pih^as oeh pucra9, 
mordv. purhisj. Delta ord aoser jag hafva iakamiDil i vira vesl- 
fittska sprik fr&a Lillhauiskan, der ^IseB benjiames parszas. 
Ord^l Sir vidlulbredt i de iadoeiiropeiftka sprikkefi, siaom: .gr. 
xa^Mog (has Grimios GeschiGhle d* deutsobea Sprache, & 37), 
lat porous, fr. pourceauy sbv. nopacH, ght. faroh ocb farheli, 
mht varch, nbt. Ferkel Deona saiuina ordstam anlrl^iide vi 
ofvanfOre s&som aaoin p§ del fullvuxna <]^ret i Syrjdnskao, W«t«- 
jakiskau och O^iakiskan, oieB trcdigen iokonmiel i desaa spvik 
en aanaa v2lg Sia den, p& bvilken porsas inkommit i Finaka'^^ 
Uogerskao b^^imier grisen tnalucz^ hvilket ord s&vfil till slam 
80II1 ^adelse synes vara slaviskl (af ordel Ma^iKid Ulen). De Of- 
riga finska ^vaken hafva for delta fall sammansaUa ord, hvilkas 
betydelse i FinskaB niolsvaras af smnpoika svinets unge. Slut- 
ligeii ma aomilrkas, alt svinels foraSmsla produkl flasket benilro- 
lies ined delta germaniska ord under formen IdskL 

Hvad geien betraffar aro dess samtUga benamningar i vHra 
spr&k laaade, med undantag af vmM (ocb de dermed nlira be* 
slftglade vohOy voMa), hvilket ord genooi spiraiion med t^ (se 
deram. Ibrut sid. 80) uppslAtl ur ordel- usa^' laeka, hvarvid delta 
fr4n sin ursprungliga betjrdeke OfvertOrts till namn p& det nUr* 
besllfgtade djuret. Getens IvS andra benaunningar aro kHi oeb 
kuttu; dessa synas hafva sill ursprung fr§n det fomnordiska kid, 
hvaraf kiSUngr sanit de nyare Mdling ocb kUHng Aro diminntiver, 
odli som flnnu forekomnier i svenska allmogespr&kel under ge- 
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stallen fcidde (Rietz, s. 317). Ordet Mr nSra hesli^adt med 
sv. get, ooh b§da fornferna geaomgli flera gerraaiiiska sprdk, bvanid 
ordets vokal undergSr ftlskiUiga fiMrHndriDgar, sAsom: goih. gaitei, 
ght. ffaiz, geizy ags. gaU eng. goat; i nyare Tyskan dialektvis: 
heiz, hitz^ kiiz priniitivt eller med n&gon diminulivaodelse, Yid- 
fogad till siaminen. Frfin de gistoflniBda. tyaka orden synas esta. 
kits och Ar^o komina, hvaremot liv. tikd get och estD. sik bock 
tyckas hafva till origioal nfat Ziege. Lappskans gaitga Ofver- 
enssUfflimer vMl med gbt. gaiz, bvaremot jag dr bajd att aotaga, 
att ung. kecske (Ifts: kdlschkd), bvari slutet ke Ar diminiiiivlfD- 
deise, stftr i Dttrmasle ftorvandtskap med tat kddM. Med detta 
ord Mr wolj. kef belt fisst besiXgtadt, bvareniot tscber. keze lika- 
som niordv. kazd, syrj. koza, weps. kosa oofa oslj. /ro^/ bafva 
till original de slaviska sprAkena KOsa (masc. K03'f>, KOS^Ji'fc). 
Hanen af ifrftgavarande djar bar i Finskan ivk beniimiiiDgar: 
ptikki och kauris. Det fi)rra Mr det germaiiiska bock, som i 
Fornnordiskan helte biikkr och i sveneka allmogeaprAket dniiu i 
dag bukk (Rietz, s. 64), och aom genomg&r en mSDgd icke blott 
germaniska, utan Mfven romaniska spr^k. Detta ord bar afven 
ingdlt i Liviskan under gestalten bokd och i Ungerskan a&som 
ordet bak (Ungerskan bar annu ett annat namn fik* detta 4iur, 
neml. kos, af det nyssanforda slaviaka ordet K03'i»). Getaboc- 
kens andra finska namn kauris fltines ocksA i Liviskan i ordet 
kabr och i Lappskan uti ordet habres, Originalet i&r dessa 
ordformer ar den indoeuropeiska stam, som i Latinet beter ca- 
per; denna ordstam antrdffas i Fornnordiskan under formen hafry 
med hvilket ord lapp. habres i det nSrmaste Ofverensstamroer. 
Det hviska kabr stftr i jjodet 5ter detta nftrmast, och nftst or- 
dets liviska form stir det nrsprungliga f. kapris, bvarur till Iblje 
af en allmtfnt bekant IjiidJag (hvarom mera sid. 96) i Finskan 
utveckiat sig det nuvarande kauris. 

jyMerfa ar iroHgen det slag af hiisdjur, hvartill jordbru- 
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karen sist Idgger stg, och £Iddu i dag au$er den finska bondeii i 
somliga trakter savMl hons som gdss for Skerns fiender. Hiyns- 
kulturen ar dock redan temiigen allmdn och djuret har bland 
Finnarne varit ganska ISInge kSndt, k^nske mest (6v den vak^ 
saiinme hanens skull, hvaremot g&seu Slnnu i dag forekommer 
mera sparsamt s§som husdjur bos v§r alloioge och i flera Irak- 
ter ir den tiliocbmed fullkomiigen okdnd. Dessa djurs finska 
namn aro alia l&nade. Ordet kana hOna ilerfinnes i.t. ffahn, 
skand. hane eller de feminina forraerna Huhn, ffmne, hana, 
hvilka med vexlande vokal genomgS alia germaniska sprSk. Or* 
det kana antr^as ofbrSlndradt i Estniskan, Liviskan, Wodskan 
och Wepsiskan. Lappskan benSlmner hOnan imenca 1. vuonca 
(c = ts)y hvari delta spr^ genom sin fOrkSiriek ibr spiration 
nied V (se ofvan sid. 80) ft)rvandlat det skandinaviska honsj af 
Lappen uppfattadt, kanske dfven af Skandinaven i bans grann- 
skap uttaladt sdsom ^£^if. Det ungerska tyUik synes vara samraa 
ord som det tatariska /ati^ 1. tasmq^ bvilket ord p§ finska om- 
riUdet antrftffas flnnu i Jeniscj-Ostjakiskan i ordet tavak. Wotja- 
kiskans kurek, SyrjHnskans kurak, Nordostiakiskans (sis*)kurek 
och Woguliskans kudrek anser jag vara l&nade frSn Ryskan, bvari 
hOnan benSimnes kypa, KypHua. Endast det mordvioska saras 
klingar finskt och forekommer inig genuint^ men kan ock m6j- 
ligen vara ISnadt frAn en niig obekdnt kSilla. Tuppens namn Mr 
f. kukkOy vot. kvkk'e, estn. kuk och kiky liv. kik, ung. kaJcas^ 
hvilka bendmningar hafva till original det indoeuropeiska ord, 
som forekommer i fr. coq^ eng. cock, boll, kokke samt.i fornn. 
kakkr och i svenska aUmogesprSket flnnu i formerna kokk och 
kokke (Rietz, s. 342). f Mordvinskan heter tuppen afoks (af 
afa man, hane), i Wotjakiskan ataz (af ata fader) och i Tata- 
riskan dtdt (af did fader), hvilka bendmningar s&ledes till Ijud, 
bildning och betydelse dro pS det narmaste besldlgtade. I Lapp- 
skan kallas ifr^gavarande djur vHonca-vares^ hvilket p& Finska 
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Xr vi vocis kanan-koiras ^hODstupp^ I. „hODshane^, och Oslja- 
kiiMtan har i tuppens nama fio^dnirek nSsiau en dylik bildniog, 
emedan delta aaimnansatta ord betyder ^maiilig hOna'*. Syrjim- 
skans o^kurok har saomia beiydelse. — G&sens Anska nanm Sir 
hanhi, hvilket ord i de nftrmast Finskan stiende munartema ly- 
der estn. hani och ani^ vot. ani, och veps. hank. Ldogre strac* 
ker sig ej det gpemenaamma namnet, och aiinau*kas bor, a(l demia 
beuSimning nyttjas blott om den tama gdsen, hvaremot vildgftseD, 
der den fbrekoromer, bar sflrskilta primitiva namn, ehuruval Tira 
lexika bland dem benftmningar ocksS upptaga det i sednare ti- 
der uppkooina compoeitum metsd'hanhi. Denna omsUiiidighel 
och Ijudlikheten gOr det troligt, att dffen delta busdjors naron 
i Tftra veslOnska »prdk inkominit frfto de indoeuropeiska tungo^ 
mdlen, uti hvilka cklta natnn lyder s. fumsas^ haruH, gr. xvv, lal. 
amer, ital. stanza, ght kans och ganza, nht. Gams, eng. goose, 
sv. g&Sf Slav, ryc^; och denna ordstam synes ISnad Sfren liU 
Tatariskisin, der gAsen heter qaz* Mellan det tyaka Gans k ena 
sidan och eng. goose samt fonin. gas och %v* gds k den andra 
existerar samma fonetiska fOrbMlande som emdlan f. kansi och 
^10. ktias (f. Idnsi och estn. idas^ f. kynsi och estn. k&us m. 
fl.), det nemtigen, att det ena spriket i inljudet bar kort vokaf 
och dei*pS fiDljande n framfor s, och det andra Mer ling vokal, 
men utan n. Delta fOrhSltande f^rekommer icke sdllan i vdra 
ftnska spr&k, bland annat ocksS i de ugriska sprSkens benftm- 
ning ftor gJisen. I Ungerskan heter neml. denna fogel htd, i 
Woguliskan deremot lunt (kort u) och i Nordosljakiskan iont 
(kort 0), De vid Wolga varande flnska folks spriik ofverens- 
stamma i delta djurs benamningar hvarken sins emeilan eller 
med syskonsprSken i Osier och vester. 

Katlm ar obehoflig fi)r jagaren och nomaden, for den forre 
tillochmed skadlig, emedan hen genom sin jagt stor dennes na- 
riogsiling. FOrst jordbrukaren ar den, som kan draga nytla af 
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delta djurs instiokter. Det flr derfbre ej underligt, att de fioska 
folken forst genom sin beroring med de jordbrukaode Ariarna 
Ilirde kanna delta djur och af dessa ^ven Unade dess beoilo)- 
niag. Denna Sir f. kissa, kctsi, kaiti och kotti, estn. kas och 
kai, vot. Xra//i', Yeps. kasi^ Hv. kas, lapp. gcUto och katiOf mordv. 
kata, tscher. koii, ?olj. kods^ syrj. ka^, wog. kadi och kiskd, 
osy. Aro/t. Liviskan afviker vfll i benSUuoandet af katten (mas)« 
soin den kallar n^n/;^; men ocksS denna benamning dr Unad 
fr&n det indoeuropeiska omrSdet, neml. frSn Lettiskan, der ban- 
nen af ifr^gavarande djur kallas runzis. Afven Uagerskans Qamn 
p& katten, macska^ dr afvikande fr4n de Ofriga Qnska -sprlikeB^ 
men deribr icke mera genuint, emedan det tfr l&nadt friin Syd- 
slavemas sprSk, bvarest djuret heter maika, en bendmniDg, som 
flaekvis forekommer flfven pli Ryskaos omrSde och som antraffa$ 
i det tatariska maje, De finska formerna ibr deUa cyuruamn 
kosi, katti och katii motsvara U Kaier och Kaizet av. kaii och 
katta^ eng. cat, boll. Ara^^ Aar/^, fr. chat, ital. ^a/to och gatta, 
sp* ^0^9 Slav. KOTi och KOmKa. Finskans andra gestalt af 
samma ord kissa, &ter antrflffas i fornn. kisa (Jonsson, s. 293) 
och de i sven^ka alloiogesprliket 8nnu begagnade kiss, kisse och 
kissa (Bietz, s. 314). 

Sedan vi sSIunda mOostrat de allmSinuaste husdjurs finska 
namn, kunna vi slutligen skanka ett Ogonkast ki namnen pd de 
forem^l och fbrrftttningar, ibrmedelst bvilka den civiliserade men- 
niskan sOrjer for dessa djurs fiida. 

Ehuru Finnarne, sSsom i del fOregiHende visats, af urgam- 
malt egde h^tar, kor och till en del ilfven fAr, bade de i aldsta 
tider lika litet r^djade ftngar som odlade SkerfiilL Hjtstame lif- 
Bdrde sig hela vintern om i skogen, och endast nMr snOn var 
mycket djup eller kOlden ovanligt strSing, underholl man dem vid 
den egna boningen. Far detta dndamM ^fyensom till kokreatu- 
rens och farenas fodring samlade man hO vid elf- och iasjo- 
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stranderna, sftsom fallel ttnnu Sr i norra Finland och den ryska 
Dorden. I anseende hflrtfll ar del forklariigt, atl verktyget for 
grasets afeMende har ett genuint finskt namn: mkcUe (genom 
konsonantomkaslning flfven viilake), estn. vikai, vot vikahie, 
▼eps. vikaiey Mr. vikart, vikat, vikat. Ordet ar treatafvigl och 
borde sAledes vara ell derivatum, men kan hvarken till stam eller 
andelae berisas sAsom sMant, och stftr dessBtom i sprillket ntan 
all l^rvandtskap. Hanif frestas man alt misstanka ordeU genaina | 
ursprung, och ehuru nAgra andra skal fi)r en sftdan misstanke i 
an de nyssnamnda nu icke kunna anA)ras, kan del mOjligen hSnda, 
att en framtid oeh det troligen i de liubauisk-lettiska spriken 
uppdagar originalet till detta nu oibrklarliga ord. Sikert ar, 
att nftgra andra finska spr&k afven for detta verktyg Unat nam- 
net af sina grannar, s&som t. ex. Ungerskan ordet kasza af sla?. 
KOca, och Wotjakiskan kuso af samma slayiaka ord. — Rodjade 
angar kommo f^rat ganska sent i bruk, och deras benamning 
niitty^ niittu ar ocksA af germaniskt ursprung. Detta ord ar 
heml. nomen actionis af verbet niitdn alVneja, sU bO, sAsom t. ex. 
kniiu ar det af lauian^ nauru af nauran. S&som bekant Ofver- 
gar »Adana substantivers betydelse ofta fdin den ursprungliga af 
handling till den af handlingens resultat eller materiela fi>remai; 
sa ar ordet hyggning i Svenskan ursprungligen namnet pA hand- 
lingen bygga, men betecknar numera alls icke denna, utan dess 
resultat: det byggda; likasd benamnes med det nysaanforda fin- 
ska ordet lautu sAval sjelfva sjungandet som afven det sjungna: 
sAug; och ordet kaivo, af verbet kaivan grafra, ar val bildadt 
till namn pA handlingen grafva, borde sSledes betyda grafning, 
men betyder numera blott det grafda: brunn. Ett dylikt ord ar 
det ifrfigaVarande mitiu, hvars bildning och betydelse ar analqgt 
med schlag i tyska kameralordet ffemhiag (= sv. hobol), hvar- 
emot spr&ket till b'enamnande af handlingen sia (hO) uppt-og den 
andra sidan af samma bildningsform, neml. niitto, Dessas stam- 



ord niiian jfr Mnadt nr de germaniska sprSken, hvarest origma- 
let heler goth. meithan, gbt. snidan, nht. scfmeiden (hvaraf 
bMe Schneider och Schnitter)^ fornn. sneiia, sv. snida och 
mifra (Rietz, s. 641 o. 642). For del vflxande grssel hafva 
v&ra sprilk flera genuina benamningar, och begagna des8a [ffven 
till betecknande af det slagna griisel^ Met DA delta dock utgor 
eii toremM for och en prodnkt af menoiskans arbete och oin- 
tanrke, skolle det afven till namnet skiijas ffftn den rena natur* 
gftfvan grSlset. Ungrarne och de baltiske Finnarne, de bland de 
finska folken i kultur langst framskridne, kande bebofvet af ett 
sMant ord och l&nade det frjin de grannar, af hvilka de troli- 
gen ock ISrde sjelfva^bobergniflgen. SMunda fingo Ungrarne till 
namn fbr htfet szina, som ar det slaviska csno, och Finname 
heindy som ar det germaniska hey (fornnordiskt), t. Heu, roed fin- 
skA anhangsdndelaen (-na) -n&y som bevisligen vidbanges Idnade 
ordstaramar utan att pA nftgot sfttt modiflera deras betydelse 
(t. ex. i mc^kuna af saga^ hvaraf, enhgt analogien med ofiriga 
dyltka l&nords fDrflnskning, saakku hade varit tillrackligt; iaikina 
af germ, d^g, teig, taik, hvaraf regelratt skulle ffttts taiki eller 
taikkij. — Slutligen mk annu anfbras, att ehuru hOsftten bar ett 
genttint namn i ordet ruko, den dock i en stor del af landet 
benSmnes roed ordet saatto, som ar ISnadt frdn Fornnordiskan; 
i detta spr^k heter detta ibremti sdiOj hvilket i Svenskan Ofver- 
g&tt till det nuvarande sate och sannolikt hSrstammar fr&n ver- 
bet siUta. 

n. JorMrak. 

Jordbmket synes visserligen ganska tidigt bafva varit kandt 
af vara fbrfilder, men detta jordbruk var icke ^erbruk, utan 
det fbr Finname egendomliga svedjandet, hvilket fbrhaiiande tyd- 
Hgen skonjes af tiligangarna i sprftket. Finskan eger neml. en 
mangd genuina uttryck fbr begreppet syei, sksom: kaski, huuhta, 
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greppet Aer. Det allmainna aamnet for ftkern peUo beter i Eat- 
niskan pdld, i Lappskan p&do samt i Ungerskan f&ldj ocb ar 
det gerinaiiiska Feld. Liviskan ocb flfven Eatniskans sildra eller 
dorpatska dialekt nyttja fi)r detta begrepp mmnei nurm; men 
d§ detta ord i Finskans kareteka dialekt betyder ang (i syaner- 
bet bftrdvalls), ocb i skriiUprdket bar betydelsen af grasvall, 
grOngras, ayoes man kunna antaga, att det nrsprangligen be- 
tydt UDgefitr det$amma som svenska substaotivet ro^'a ocb ftfrst 
sednare antagit dea ofvertorda betydelsen hk&r. — Med ordet vai- 
nio, som nyttjas blott i vestra Finland, beteeknar spr&ket all od- 
lad mark, som ar inom den gemensamuia byabagnaden. Detta 
ord HMtfivarar sdledes i betydeiaen nArmaat det tyska Fdd ocli 
Slav, nojie, men bar sitt ursprung i det skandinaviaka ord, som 
i svenska skriftepr&ket beter vdng gSrde, odlad mark, ocb son 
i formerna vang ocb voHff ftorekommer i de svenska dialekteraa 
saittt ur nAgon af dem inkommit i Finskan. — Frto de slaviska 
spriiken deremot Mr ordet moisio utftker Iftaadt Ryska ordet 
MUiaa, som ar originalet tor detta ord, beteckaar en ifirftn deo 
sammanbyggda byn afskild g&rd, berregArd^ ocb i denna sednare 
betydelse nyttjas ordet i Estniskan, der det beter mois, ocb i 
J^Uiskan, som bar det i gestalten muischa. FUr Finskan ar 
icke beUer denna sednare betydelse obekant, ocb afetftndet mel- 
Ian ordets tvttnne fioska bemttrkelser: nyaker L utaker ocb her- 
regdrd, som vid torsta Ogonkastet synes stort, torsvinner, dH man 
betanker, att herreg&rdarna i Tavastland, p& samma satt som i 
Estland ocb Ryssland, ioke uppstodo \ den sammangyttrade bond- 
byn, utan pli bebdrigt afstind frdn denna oich det vanlig«n just 
tillika aied elkr inom en nyodling. — For begreppet akerteg bar 
Finskan Uk benamningar: sarka ocb paisia., Det sednare, som 
nyttjas i Kareien och det afven i en annan btty4else, neml. den 
af ett sty^ke skiftad jord, skifte, »r ISnadt frSn Ryskan, hvari 
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de iTHnne nl(ra foesldgtade orden nojioca oeh noACThf eller rat" 
tare etldera af dem, kunna anses sotn originaier fi>r det finska 
ordet. Af dessa ryska ord betyder det fiirra : l&ng och smai remsa, 
jordremsa, teg; det sednare: ett aff&ogt stycke tyg eller skinn, 
sladM'*). Det 9oni sftledcs ligger till grund ftjr betydelsen af 
dkerteg i ryska ordet nojioca, Sir brlden af ett upprulladt och 
utbredt tygstycke, hvarvid en fikerteg, i synnerhet med vJixt uppA; 
i sjelfva verket fortrStflligt kan i^rliknas. Samma Mddning upp«- 
repar sig i finska ordet s^rkOy hvars arspningliga, jetnte den 
ilrdgavarande bemSlrkelsen fOrekomniaDde, betydelse ar vadmai. 
-^ Pinnens hAglOshet Pi€ dikning Ofverklagas allt annu, och afiren 
spr&ket Tktnar i sin m&n derom, att denna fbrrflttning bos Forn- 
finnarne icke varit i bruk, AA f^r dike sakoas alia andra namn 
an oja, hvilket ord i vfira dagar visserligen i de fiesta delar af 
landet betecknar ett grtfdl aflopp for vattn^ men orsprimgligett 
betydde, sdsom det i somliga landsandar dimu i dag betyder, 
ett miadre, naturligt sAdant: en ba«k. LandavAgsdike beojunnefi 
Hied ram, som ar det sveaska ffraf. — Vid den stora brist pi 
genuina benamningar f4>r f^remilen p4 detta omrade, favaraf Fin- 
skan lider, kan man ej annat an fdruodra ag derofver^ aftt delta 



*) Afven i betydelseD si&dfall har ordet noJCTb fuDnit ing&og i deo 
karelska Finskan och det i gestalten polsta. H§r hafva vi sSledes elt af de 
markvardiga fall, att samma ISnord inkommit i det ISnande spr§ket uti tv§ 
gestalter. Elt annat dylikt fall antraffas i orden vuovi och vaaka, af hvilka 
det sednare, af del aidre skandinaviska ordet vdg, ar tidigare inlSrdt; 
men d§ ordet vauka smSningom fick betydelsen af viglmStt i ataanhet, 
mftste ett eget namn fdr ett alorre sidan^ anskaffas a nyo, och dertill an- 
logs det nyare skand. v&g uti gestalten vuovi. Afven ryska ordet KaaaK^y 
som i Byskao ursprungligen betyder dagsverkare, lejd arbietare, ar s§- 
lunda tvanne ginger infordt i Oslfmskan, forst i formen kasakka med be- 
tydelsen dagsverkare^ och sedan i formen kasakki Rosack. OcksS i sina 
egna ord nyanserar Finskan betydelsen med en obetydlig \okalfi5randring; 
sS i orden lekun, liikun och liekun; kekm och kiehun, kUkun och kiektm. 
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sprAk bar ett eget ord, aUa^ fbr begreppet b^fgnad, g^esgird. 
Men fi)rhftllandel bar sin ft)rklaring deri, att redan jagaren (t ei. 
Wogulen) for ^tskilliga llndam&l vid Bin djurftngsl bebdfver sUing- 
sel och ledningar; och ibr sMana begagnades v8l ocksd ordet 
aiia till en borjan, men Ofverfbrdes sedan till benSmning for det 
stflngsel, bvarmed jordbrukaren omhSgnar sin odiing. — Det mest 
talande beyis derpft, att vftra (brHlder icke kftnde (iAr^rbruket, Sir 
Finskans fattigdom pA benSmningar fur gddsel I denna betj- 
delse nyttjas uti en stor del af landet ordel sof^a, hvilket vis- 
serligen Sr genuint (inskt, men betyder dock blott stercus, och 
bar ft)ret i en jemforelsevis nyare tid flitt den Ofverforda bety- 
delsen af godningsfimne ft>r Akern. Blolt och bart d^nna sist- 
ntfmnda betydelse bafva deremot orden tade och lania^ bvilka i 
folksprftket forekomma blott i landets vestra delar, men vunnit 
burskap i v&rt allmSnna skriftsprftk. SAval det ena som det an- 
dra af dessa ord dr lAnadt frftn Skandinaviens spr^k. Det* terra 
fbrekommer i Pornnordiskan under gestalten ta9 (Jonsson, s. 580), 
hvilket ord der icke stftr enstaka sAsom tade i Finskan, utan 
samraanhanger med verbet te9ja gddsla, och forllefver annu i 
vAra dagar uti dialektorden tad, t&da (Rietz, s. 720). Det sed- 
nare ordet, lantaf Sr Fornnordiskans fUand, hvilket ord fbrekom- 
mer afven i nysvenska allmogesprAket under foimen lann och 
bland annat i Engelskan uti gestalten lant Ordets betydelse i alia 
dessa olika former ar vfll blott uri% men redan Fornnordiskans 
sammansftttning hlandgrdf^ „Grube, bvor Urin og andet desl. 
opbevares till Gjodning, Skarngrube" (Jonsson, s. 231), gOr det 
tydligt, att med ordet betecknades fbretrddesvis den till godtHng 
anvSindbara kreatursurinen. Det hitborande flnska ordet tunkio, 
dynghOg, har man i brist pA ISmpIigare stamord hdrledt frSn 
verbet tunkea trftnga, drifva, men delta med oratt, ty ordet Sr 
af skandinaviskt ursprung. I Svenskans dialekter furekommer 
neml. ordet dong, dongCy som enligt Rietz (s. 93) somligstades 



betyder „bOg, imp, bog af 9})$nor eller dylikl^, antrMfus i &ain- 
mansjittningar s§dana sotn koldonge, sUdesdonge^ men i andra 
dialekter Mer bar betjdelserna : ^dynga, spilining, strO som le- 
gal oader boskap, brunnen fArgOdsel, godselbog efter fSr ocfa 
getter^. 1 avenska skriftsprdket eller det s. k. „riksspr^kel^ 
fdrekommer ordei i ivk former, neml. silsom dunge i ordet skogs- 
dunge (bvilket sMedes rSitteligen betjder skogbevXxt backe) och 
sftsom dpnga, bvilket ord sMunda „urspruagligen ej betydt^V^ 
fling, utan bOg, kalle^ (Bietz, I c). Det kan knappt betviilas, 
att ifrftgavarande finska ord bar fhr sin tillTaro att tacka det 
anforda skandinaviska ordet, bvilket str^er. sig utofver de skan* 
diiiaviska 8prftkens ororMe ocb sUunda visar sig vara ett genuint 
germamakt, icke ett frdn Finskan lAnadt ord. 

Bland de redgk^j^, bvilka jordbmkaren begagnar vid roar- 
kens rd(i^ande ocb odUng» intager yofon otvifvelaktigt det forsta 
rummet. Delta verklyg bar nli den nSrmast OstersjOn belligna 
gruppen af finska munarter ett gemensamt nanm: kirves, bvilket 
i Liviskan antager formen kiras ocb i Wotiskan geslaken firves. 
Oi*d«l Sir Idnadl ur Littbauiskan, i bvilket s^Nrftk yxan kallas Artr- 
tfis. Detle vigtiga ordlftn bar sftiedes skelt nistan utan nikgon 
Ijudforifndring. Det votiska tirves bar uppkommit ai kirves till 
fi^tje af en allmSTn lag i denna mnnarl, att k Iranafor de veka 
vokalerna Ofvergftr till t (se bai'om min Woliska Grammalik § 
44, Acta Soc. Scient. Fenn., lotni V fasc. I). £n i^iistan dylik 
tormildring sker i Littbauiskans dotterspr^k (iettiskan uti m&aga 
fall, bland annat uti ifrigavarande ord, som i Letliskan heler 
zirvis. Man frdgar sig, buru Finnarne nOdgats ur UUbaaiskan 
Mna namnet pA ett afven ft(r jagaren s& oumbilrUgt verklyg som 
som yxan. Blicka vi orokring pili de oAriga finska spr&kens om- 
rftde, sft finna vi att de fiesta af dem^ega ett. genuinl ord fbr 
delta begrepp (t ex. Mordvinskan ta^r^ Wotjakiskan Hr, SyijSu- 
skan ter, WoguKskan imirp, o. s. v.), ocb att endast ell ocb 
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atmal Upat namnet derfor (L eK# Tflcheremiaimkan tavdr ocb 
Ungerskan tc^ot, hvilkas origkial ar del slaviaka Tonopi). Till 
(brklariDg af fivrhftHandet i Finskan erbjuder sig UoU del aata- 
gande, att Finaarne val ock haft ett egel namn pi dea i fordna 
tider nyttjade stenyxan^ men sedermeray dd de begyonte ati af 
de mera kultiverade graiiBanie i handelsvag erUdIa yxor af jero, 
de med det (HtiiUDande verktyget afven astogo desa fiUmmaiide 
naoin. Eil annat frammande naoio for yxaa p4 det fiiiaka om- 
ridet ar eatn. tapper^ hvars original i» det Dyssanfiirda alaviska 
Tonopi, bvilket genomg^ alia slaviaka dialakter och ar uraprun- 
get ur verbet Tenatb 1. Tiinai^ sift, bugga (SdiiiBkevitscb« 2 ^. 
ftr 81). Samma alaviaka ord antrllffaa .tfveo i Fioakao uti for- 
meD tappara, med den apeciela betydaben ai' stridsyuu Afven 
det ungerska bdrd^ elt aanat namn pi yxan, ar lioadt oeh sam- 
ma ord, som forekommer siaom sednare del i de sanamansatta 
germ, heiiebard, fr. haUebard och sisom slam i det afledda bar- 
diian afvensom i alav. fiep/ium'B, som iter ar originalet fbr det 
fifiska pertuska, — Jemte yxan begagnar jordbrukarea vid rodjan- 
det af en sved en mindre art deraf, qmiyxan. For detta red- 
skap bar Finskao i vestra delen af laudet ett genuint ord vesuri, 
genom harledning bildadt ur ve$a telmog, litet loftrad. Hen ett 
allmannare namn f&r detta verktyg Ur det i Mtra Finland nytt- 
jade k(U8aray hvilket framtrftder i Wotiskan iiti gestalten kiksuri 
(som flr fliamroen fUr de finska namnen Kmurinen, KasurUa) 
och i Wepsiskan uti formen kasar. Denna ordets sednast namnda 
geatalt kommer narmast dess original, som ar det sla?iska Rocapb, 
uraprunget ur verbet Kocnn skara. — Af de redskap, hvarmed 
jorden uppristas ar gr^t<m det ibrsta. Dess namn i Finskan 
ar kuokka. Originalet fbr detta Maord ar det svenska krok, 
hvilket ord, s&som Rietz (Ordbok, s. 356) och Ihre (Glossarium, 
I torn. sp. 1163) itttyga, i flora af Sveriges land^kap nyttjas i 
betydelsen af liten tradpjk>g ellor ett enkelt redskap att upprista 
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jorden med. Enlig^i ^n vanliga ttilg^ngen i Finskan vid assifiii<* 
lering af frUtnmande ord, som i anljudet hafva tlera Sin en kon- 
sooant, hade nu af krok bordt i Finskan blifva ruokka, d& neniL 
den fOrra af anljudskonsonanterna faller bort. Men afven s&dana 
fall fdrekotnma, dS af tv& anljudande konsonanter icke den Ibrra, 
utan den sednare boitfaller. Ett sftdant antraffas i ordet stmri 
af ^or, hvilket sveoska ord, s&som f^rut (sid. 80) blifvit sagdt, 
Lappskan upplagit i gestalten stuorra och Finskan, enligt de»s 
vanliga sfttt ail %k till vSiga* bordt upptaga i formen iaara I* 
iuori, men vid hvai^s assiroilering delta »pr§k bortkastat den sed«- 
nare anljudskondonafiten och bibehftllit den forra. Etl fbr ifr^a* 
varande fall annu mera nppljsande exentpel fbreter svenska or- 
det grap 1 dess finska gestalter, i det neml. en flnsk dialekt af 
delta ord, enligt den vanliga regeln, ffttt ruoppa, medan en an* 
nan bibehtilit den ft^rra och borlkastat den sednare af origina- 
lets tv& anljndskonsonanter och erh&liit kuoppa*), Alldeles %k- 
som ku^ppa forh§rller sig till grop ibrhdller sig kuokka till krok, 
och inlet tvifvel kan ega rum i frSgan om delta flnska ords fraim*- 
mande nrsprung. I denna mening styrkes man ytterligare deraf, 
alt Sifven Esterna och Liverna fikasom Ungrame l§nat namnet 
ft)r delta ikerbrukarens ibfsta verktyg af de folk, hvilka de fb^- 
refanno i de af dem intagna lifndema. I Estniskan heter neml. 
grflflan kabei, i Liviskan kapil, hvilka ord £iro Iftnade Mn Let- 
tiskan, hvari delta redskap kallas kaplis. 1 Ungerskan dter heter 
del kapa, kapacsy af hvilka det fbrra sammanhanger med, det 
sednare Sir ett rent slaviskt derivatum af slaviska ordet KonaT& 
grafva eller hacka i jorden. Afven det lelliska ordet kaplis synes 
hafva sin rot i samma verbum, som i de slaviska sprftken bar 
formen KonaTfc, men hvars lelliska geslall jag mi icke kan upp- 



•) Upplysande for ifragavarande fall arc jeraval orden sauva af 9taf 
och iuoveri jemte vuoveri af w&ger afvensom suikkeli jemte vihkeli af 
fvickel. 
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gifva. — Endast i forbigiende mk aoforas, att aSvea Bamiiet pi 
spaden Sf i vAra vealfiiiska sprikk UnadU Delta Terk^g heler 
neml. f. Iq^o och /ajpio, estn. Midas oeh Za|RfV>> ¥ot ^'a, 
liv. AiiAA'. For alia desaa former ligger till gniad det slaykka 
jioaaTa, hvilket, i denna geatak oeh sftaom dknintttiTum Jio* 
naTKa, genomgftr samtliga slaviska dialekter och ur Syddaver- 
nas ^r&k baoat sig vilg ttfveu till Ungerskan, hvari ordet beter 
lapAt. — Vigtigare ftn det Djssanforda ttr, att lliveapiogens i 
iiro till Fiaakan l&oade ftkn grannaprAkeii. Det allaiABiia 
net for detta redakap ttr aura. Delta Ur uppkemmet af ell Sl- 
dre {j^a 1. aair4i, hvilket toaa ftr i bnik i hela Oslra Finlaad. 
Del ttr en egeohet i Finskan^ att d& en muta {k, p, () i inlju- 
det st&r franifor endera af de liquida / odi r, den stuaima kon- 
sonanten i det nyare, mera eiviliaerade spriket Ofverg&r till vo- 
kalen u (y). S&lunda uppkomma af karelska dialektens kakla 
och kaio'a skriftspr&ketg kixuia och kaxira, af de ostfinska kap- 
las och hapras de modernare kaulas och hauras, af de karel- 
ska peira, tetri^ putro de mildare peura, teyri, puuro; och sii- 
lunda ttfven aura af a^a. Delta sedaare ord har ofta bliffit 
saminanstttUdt med lat. aratrum, och fkr i ajelfva verket dermed 
nAra beslfigladtt ehuru arairum icke dr originalet A)r det fin- 
ska ordet, s^om det af en och annan blifvit antaget De indo- 
europeiska spr&ken genomg^s nemL alia af ett gemensaoit ord 
for begreppet plqfa, som bland annat heler gr. igow, lat. arare, 
goth. aryan, t. (k-en, fomn. erya, sv. mya, lett art, litlh. arii, 
Slav. opaTb. Af detta verbum hafva de fiesta bland dessa sprik 
bildat ett derivalam till beteckaande af redskapet for handlingen 
plOja, plogen, .eller iHtminstone n&gon vigtigare del i delta red- 
skap, sftsom : gr. afotQOVf lat aratrum, lilth. arkiasy lett arkis, 
Slav, opajio, radio, ralo (ehuru de icke heller sakna andra namn 
for det vigtiga verktyget, s&som: P/htg, ploff, Ojiyr'B, coxa). 
Ett sAdant derivaium air i Fornnordiskao ordet arSr plog (Jons- 
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son, s. 2i5), hvilket ord aonu forekommer i de skandinaviska 
dialekterna sdv^I i formen ardr som allmltnnare i den moderna 
gestalten order (se Rielz under drja), Det Sir delta ord jag 
anser for originalet till f. atra, hvilket i de Ofriga vid OstersjOn 
grupperade finska munarterna heter estn. ader och a/er, vot. 
adra, veps. adr, liv. adrs, Afven nSgra andra af de finska och 
uralaltiska sprSken hafva ur de ariska tungom^Ien linat plogens 
namn; sd Mordvinskan soha (plttja sokan), Tscheremissiskan 
sard och Tatariskan mqd (ploja suqatamaq) af slav. coxa ; si 
afven Ungerskan eke fr§n de germaniska spr&ken, hvari Ege, 
Egge £lr namnet pS ett annat nied plogen nara besl^gtadt fiker- 
redskap. Och s§ hafva Finnarne iSnat Sfven det andra namnet 
fbr plogen, sahra, ur Litthauiskan, hvari plogen med ett annat 
namn kalias zagre, ett ord som sannolikt iir besl£(gtadt med det 
nyssanforda slav. coxa. Anledningen till ett sSdant ISnande af 
namnen for jordbrukarens allra vigtigaste verktyg, Ah bekantskap 
med och idkande af jordbruk icke kan frSnkSlnnas Finnarne, var 
vdl den omstandighet, jag berOrt ofvan (s. 94) i fr&gan om yxans 
namn: n^ml. att den frSlmmande bendmningen inkom jemte en 
frfimmande, fuUkomligare form af sjelfva redskapet, och att det 
inhemska namnet lades af tillika med det gamla, ofuUkomligare 
befunna verktyget*). Kanske var Fornfinnarnes forsta jordbruks- 



*) Upplysningsvis mS bar frSn vSr egen tid meddelas ett fall, som 
utvisar att det gamla genuina namnet pi ett foremSl icke, Stminstone icke 
alltid, dfvergSr pS en nyare form af samma foremSI, utan i siailet en 
firdmmande benSimning anlages. Jag menar f6rh§Ilandet med Finskans 
namn p3 tatlrik, I didre tider begagnade Finnarne tallrikar af tra, och 
sSdana ser man annu bar och der i aflagsnare bygder. En sSdan tallrik 
kalias med ett genuint namn lautanen. Hvad hade varit naturligare Sin att 
delta namn dfverfdrts p§ den sednare inkomna porslinstallriken, som nu 
undanirangt den gamla drbara tr§tal1riken? Ett sSdant forsok bar sprfiket 
i sjelfva verket gjort, ly Sifven porslinstallrik^n kalias nSgon gSng tautanen. 
Men uppenbarligen Ir delta sednare ord stadt pfi retratt, och Ifinordet 

Suomi, 7 



rctfekap etl kloformigt hirdt trtf, hvanned den brflnda jorden 
ofulikomligt uppristades, och kanske kallades delta verktyg med 
namnet for klo i allmainhet kynsi, hvaraf verbet kynnm ploja 
pfttagligen Sir elt derivatum. D& man sednare larde sig att kflnna 
grannarnes moUvarande redskap, ardr i vaster och zagre i sO- 
der, begynte raan tillegua sig och hegagna dessa, ocb defined 
begynle afven det gamla redskapets natnn kynsi att r§ka i glom- 
ska*). Bland de ostfinska sprSken synas Syrjanskan och Wotja- 
kiskan hafva bevarat ett genuint namn for plogen: g^y geri, 
hvarmed verberna gorrii och geralo i dessa sprSk och kercUam 
i Tscheremissiskan samt qartaniem i Woguliskan, bvilka alia be- 
tyda pldja, synas stJ i nSirmaste sammanhang. — For elt si en- 
kell hegrepp som /ara bade Finskan kunnal v£llja namn afegna 
forrader (viivd^ juova, juqmu, viiru, uura eller nSgot dylikt), 
men bar dock foredragit all Idna ordet vako ur LitthauiskaD 
eller Letliskan, i bvilka b&da delta fOremU heter vagga. Afven 
llngerskans bardzda, borozda fSra ^r Unadt frSn dc slaviska 
sprSken, i bvilka ordet 6opp3^a £lr del gemensamma namnet p§ 
fSra. — Fr^n samma kfllla bar delta sprSk sill namn pS harfven, 
borona, slav. 6opOHa, likasom Finskan Unal ordet qfes (slam 
dkee) ur de germaniska spr&ken, bvilka kalla della redskap Egg€. 
De genuinl finska hara och karhiy namn pA Irabarfven, aro half! 
onomalopoetiska. Jemte dem synes astuva (hvaraf ordet astu- 
voitsen harfva) vara ell genuint tinskt namn pA delta redskap, 

taltiikki, talrikkt syncs innaD kort belt och hSUet bemaktiga sig terrangen. 
Efler ett par generalioneT skola endast lexikografer och antiqvarier kdnna 
det garnls ordet lautanen. SH bar det sdkerligen liilgStt vid minga andra 
frdmmande ords inforande i Finskan. 

*) Om de gamla Germanernas plog sager Klemm (Allg. CuHurge* 
schichte der Menscbheit, 9 B. s. 26): „Oer Pflug bestand, wie nocb jelzt 
in Neuseeland, in einera Stiel, an welcheni eine schivere, ursprCinglich 
aus Stein geferllgte, breilc Klinge btfesUgt war« dergleichen man in den 
norddeutscben und scandinavischen Grabern mehrere gefunden hal*. 
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men Hr trotigen bildadt i sednare tider. — Del flnska ijes (stam 
ikee) ok synes, likasom det ungerska iga ok, helire vara det 
Slav. HFO do det germaniska Joch, hvilka ord Siro detsamma som 
lat jugum och gr. ^vyov. —- For begreppet sd bar Finskan och 
de dermed n^ra besldgtade baltisk-finska npnarterna visserligen ett 
genuint ord, kylvariy men denna bemdrkelse bar ordet fStt ge- 
nom (Vfverforing, tj dess ursprungliga betydelse 9r siro^ likasom 
del ungerska ordet for samroa begrepp yet ursprungligen betyder 
kasta. Deremot ar namnet p§ utsSde, siemen, ISnadt antingen 
friin de germaniska eller slaviska spr&ken, i hvilka detta begrepp 
bar ett gemensamt namn Same, chMn, iivilka aro barledda fr§n 
det for dessa sprSk likaledes gemensamma verbet sden, ciiflTB. 
Vi kunna nu skrida till granskning af namnen for de for- 
namsta s£ldesarter, som utgjort ocb utgOra fOremSl f6r Finnar- 
nes jordbruk. Har faller det straxt i Ogonen, att for den vS- 
xande s^en Stskilliga genuina namn iinnas, slisom oras, laiho, 
ioukoj men att ^fven p§ detta omrlide det allm£inna namnet ur- 
sprungligen saknats, ty det ord som nu utgOr detta, neml. jyva 
i»adeskorn pi. Jyvdt s£[d; spannm^l, bar starkt tycke af det litr 
thauiska yae;a^ pi. javcU, hvilket ord j singularis ocb pluraUs bar 
alldeles samma betydelser som det iinska ocb troligen Sir origi- 
nalet for detta. Bland d& sSirskilta s^desslagens namn Anna vi 
endast nisu bvete ocb ohra, otra korn (bjugg) vara genuint fin- 
ska; ocb dessa sSdesslag jemte rofvan^ bvars namn nagris, wm- 
ris likaledes dr ursprungligen finskt, voro troligen de enda, som 
Fornfinnarne odlade. Detta OfverensstSmmer med bvad man kSn- 
uer om andra forntida folks jordbruk. De sSldesslag, som om- 
talas i Bibeln (t. ex. k (bljande stallen: Rutbs B. 2: 23, 3: 2, 
15; 1 Sam. 6: 13; 2 Kon. B. 7: 18; 2 Kron. B. 2: 10; Hos. 
3: 2), dro korn ocb hveie^ ocb Palmblad sSger (Palestina, Ups. 
1823, s. 78) om Palestinas fordne innev&nare, att de kande 
„hvarken ?ia/re eller rag: dessa nordiska, for magrare &krar 
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bestSlmda sMdesslag nMmDas aldrig i Bibeln, och till och med om 
r&gen (secale) talar Plinius ganska foraktligt^. Samma forfattare 
s£(ger i ett annat arbete (Grekisk Pornkunskap, Forra B. s. 12 
— 13) om del gamla Grekland, alt der ar sSdesvaixtenia kom 
var del allmSlnDast brukliga, och hvetet dfven odlades^ men h?e- 
temjol i flldsta tider utgjorde en ISIckerhel, och hvetebrod flfven 
sedermera horde till deserten. Romarne odlade ails icke rSg, 
och hafre endast till foder &t hflstar (Lindfors, Handb. i Rom. 
Ant., Orebro 1830, s. 174). Namnet ohra, oira genomgir de 
baltiska Finnarnes sprAk i fbljande former: estn. oder, voL ozra, 
veps. ozr, liv. v6dr och odr. Lappskans kordne ar det svenska 
kom, och Ungerskans drpa Sir det tatariska arpd korn (bjugg). 
De ostfindka sprSken hafva minga olika namn Tor delta sddes- 
slag, men de Siro afvikande frSn det veslfinska namnet; och af- 
ven sins emellan Ofverensstdmraa de icke, med undantag af mordv. 
/^^i och tscher. M. — Hvetets finska namn nisu genomgAr lika^ 
ledes de baltisk-fmska sprAken n£lstan olOrandradt, och alven 
Lappskan kanner det, men nyttjar derjemte det skandinaviska 
hveit, hvilket troligeo ftr originalet fbr hvetets kareiska namn 
vehnd. Det ungerska buza bar starkt tycke af det tatariska 
burdqf L budqf. — Ilvad som pd det eoa och andra stSllet varit 
orsaken till att rkg och hafre forst sednare kommit i bruk, sak- 
nar jag formdga att utreda. Klart synes det dock afven fbr en 
icke-jordbrukare vara, att ett fattigt folk hOgt uppe i norden 
ogerna skulle gifva sig att odla ett sadesslag, hvilket sftsom rA- 
gen fordrar ett ISngre liggande arbelsforslag, eller sAsom hafren 
mognar lAngsamt och sAlunda oftare utsattes fbr frosten an de 
tidigare mognande sadesarterna *). Till Ofverflod bevisa de fin- 
ska sprSken, att dessa tvA sadesslag i en jemfbrelsevis sednare 
tid blifvit bekanta fbr de finska folken. R&gens namn i dessa 

*) Klemra (1. c.) sager om Germanernas jordbruk: .Der Getraidebau 
wurde nur im Sommer betriebeo, Wintersaalen hatte man noch nicht». 



sprftk aro: f. ruts (slam ru/cii), estn. ruffis (stam rukij, vot. 
rftw, veps. n^^i/, liv. ruggds, lapp. re?*, naordv. roz, tscher. r/a, 
syrj. rudzeg, vog. r<we/r, jen.-ostj. oro/, ung. rozs. Del Ofver- 
ensstaromande i des8a ord dr p&tagligt, likasom OfvereDsstSmmelsen 
med de indoeuropeiska sprSkeus namn pk detla sfldesslag, U ex, 
sv. rig (i dialekterna ntg och i Fornnordiskan n/^r^, t. Roggen^ 
Slav, poxcb, litth. r^^^^^^ lett. re^^^', dr Ogonskeolig. — Hafren bar 
i de ostOoska spraken ^tskilliga namn, bvilka ej Ofverensstdmnia 
hvarken sios emellan eiler med de vestflnska sprdkens benamningar 
derfoi*. Delta sednare ar ej belter uoderligt, emedao de sistoamnda 
tungomftlen Idnat dessa ur de germaniska sprSken och ndrmast ur 
Fornnordiskan. Detla sadesslag beter nemligen: f, kakra ocb kau* 
ra, estn. Aa^r, vot. kagra^ veps. kagry liv. kagr^ bvilka former aro 
identiska med del i talrika varianter fbrekommande svenska allmo* 
geordet hagra (Rietz, s. 234), bvilket i rikssprdket lyder hafray 
hafre ocb i Tyskan Hafer^ Saber. — Odiandet af drier och honor 
bafva Fionarne lart fbrst i sednare lid, och aonu i v4ra dagar ar de* 
ras kultur icke allman i landet. Af dessa skidfrukter bar arten varit 
tidigare bekant atminstoue for de oslfmska folken, bvilket sjnes 
deraf, att i somliga ostfinska sprak namnel pi bonan iilgOres af ett 
sammansatt ord, bvari artens (i spriket fbrut befintliga) namn 
ingatt sasom en del. Afven i dessa kulturfOremais namn ofver- 
ensstamma de baltiska Finnarnes sprak sins emellan och skilja 
sig fran de ostfinska spraken; de fbrra bafva bemtat afven dessa 
namn fran en gemensam kalla, de litth auisk-lettiska spraken. I 
dessa beter drien littb. zimis, pi. iimei, lett. simi. Haraf 
bafva Letternas narmaste iinska grannar Liverna fait ^iii jemas, 
bvaraf de Ofriga finska namnen fbr arten aro modifikationer: f. 
heme, veps. hemeh, estn. hem och em, vot. erne. 1 Unger- 
skan beter denna vait borsd^ bvilket ar Ofverensstammande med 
tscher. pursd och vog. purseli; den gemensamma kalian Ibr alia 
d^ssa ord ar tat bur^ag^ lilordvinskans snau ocb Wotjaki6ka^s 
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kezi synas deremot vara geouioa, Jemte heme bar FiDskau i 
m\ Ostra dialckt Sfven ett annat namn tor arten i ordet rokka. 
Detla ar det slaviska ropoxi, hvari fOrsta slafvelsen sSsom ac- 
centlOs uttalas hastigt och vid ISnandet till Finskan bortfallit, 
ndgot som i delta sprftk sker icke sSlllan vid friimmande ords 
fbrflyttning deri, t. ex. i orden: pehtori af sv. inspektor, voiles- 
manni af sv. befallningsman; heimrooti af sv. geheimer&d*), 
hvarutom bor fbrmflrkas, att sjelfva det ryska originalet, soni 
genomg&r alia slaviska sprSk, i de fiesta af dem uttalas enstafvigt 
hroh eller hrah, hvilken form af ordet Snnu raera Sn ropoxi 
fbreter en mOjlighet till Finskans rokka, — BOnan kallas sSval i 
Litthauiskan som i Lettiskan pupa. Den stam, som forekommer 
i detta ord, antrSiffas i mSnga indoeuropeiska sprSk, s§som: slav. 
6o6i>, lat. faha^ t. Bokne, sv. bdna m. fl. P§ de finska spr§- 
kens omrSde inkom ordet forst i Liviskan och det i ofbrdndrad 
litthauisk-lettisk gestalt: pupa. Detta modifierade Estniskan till 
uba och Wotiskan till ttpa, men Finskan genom omkastning af 
vokalerna till papu, hvilket nMrmar sig det slav. 6o6'b, som §ter 
nSrmast utgOr originalet for veps. boba, mordv. boba, vog. pap 
och ung. bab. I Wotjakiskan heter bOnan nemtts kezi d. S. 
tysk art, i Mordvinskan jemte boba alfven baban-snau d. a. 
qvinno- eller karingarler, i hvilket ord forekommer ett af dessa 
missforstand, spraken emellanat gOra vid upptagandet af fram- 
mande ord, ty uppenbarligen bar den forra delen af ordet sitt 
ratta original i det namnda ryska ordet 6061^ och icke i r. 6a(Sa 
karing, hvilket ord Mordvinskan afven ISnat och som nu ingSr 
uti ifpftgavarande namn fbr bOnan**). Det tscheremissiska tara- 



*) Ital. storia och eng. story arc dylika stympningar af lat. tustoria 
likasom svenska folksprakets spetal af skriftsprSkets hospital 

**) Ett dylikt missforstSnd antraffas i f. kirkkoherra af sv. kyrko- 
herde, i sv. kn&fvelborr af t. KnebeWart, i sv. husbloss af t. Hausenblase, 
andra exempel att fortiga. 
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kan-pursd betyder torakanStrt, till hvilket oamn man troligen 
tog anledning af bonans utseende, och i det latariska namnet 
nogot'buriaq d. a. nogaisk art iug^r likasom i det anforda vo- 
tjakiska ett folkslagsnamn, sdsom antydande, hvarifrSn vaxten 
blifvit eller troddes bafva blifvit inftjrd. — Mycket ti-oligt ar, alt 
linska ordet tatiari bohvele utgOres af eit dylikt folkslagsnamn; 
samma namn fii)rekommer ock uti estn. tatar och iatrik sarot i 
ung. taiarka. Liviskan Ster bar folkslagsnaninet Grek till grund 
for silt namn p& bobvete: griky hvilket afven ar fallet i lett. 
grikki och r. rpeia 1. rpennxa och rpeiyxa bobvete. — Att 
orden peruna, potaatti, kartohveli potat, kaali kh\ retikka 1. 
rdtikkd ratticka m. fl. aro ISnade och det oftast frSn Svenskan, 
flnner och niedger en bvar, som kanner Finlands tv& spr&k, 
utan vidare bevisning. — SvSrare att afgOra ar, buruvida porkkana 
morot, estn. porkan^ wot. borkkana, liv. borkons, mordv. pu/'kd 
ar geniiint (inskt eller mOjligen det lettiska borkans morot, hvil- 
ket ocksS antraffas i Ostersjoprovinsernas Tyska i formen Bor- 
kane och synes vara beslagtadt med de slaviska sprSkens Mop- 
KOBL. Detta sednare ord bildar mellanlanken emellan det finsk- 
lettiska porkan och det germaniska Mohre. Finskans andra 
namn for denna vaxt motliy moiliainen synes deremot vara ge- 
nuint — Loken bar i Finskan tvd namn: lyokki, i nyare tid upp- 
taget efter det svenska ordet, och sipuU. Det sednare forekom- 
mer afven i Eslniskan i formen sibul och i Liviskan sSsom ^- 
pdiL Det ar li&nadt frSn de indoeuropeiska sprSken, i hvilka det 
heter lett. sikpols, t. ZmebeJ, dan. Svibel, fr. dboul, lal. cepulia 
och cepa 1. ccepa. I Lappskan heter loken lauk 1. iaukke af 
fn. laukr, hvaraf det modernt svenska I6k ombildats. Samma 
germaniska ord fraratrader i Tyskan uti formen Lauch t. ex. i 
Knoblauch^ och uti Finskan i formen laukka uti orden kynsi- 
laukka hvitlok och pvrjolavkka graslok. — Gurkan ar en vaxt, 
som odlas ganska litej, i Finland och alls icke af flnska allmogen. 
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Del flr derfor icke uoderligi, alt dess oaoin kurkku Ar Unadl 
ur deo nSira till bands varande Svenskan. Delta ord bar dock 
med sig den olSlgenbet, all del till Ijudel sammaufaller med del 



I 



genuinl flnska ordet kurkku slrupe, i fall delta ej skrifves i den I 
visserligen vackrare, men ostfinska gestalten kulkku; ordel kuude 
derfOr Stergifvas med del i finska bibelofversttltniogen (L ex. 4 
Mos. 11: 5) begagnade agurkki, som Ur ordets allmannasl fiire- 
kommande form, s&som uti: dan. Agurke, poL ogorek, tscbecb. 
okurek, r. orypeu'B, ung. ugorka o. s. v. Del £ir sv&rt alt 
inse, bvarfor i forslagel till ny finsk bibelofvers^ttning den gamla 
och riktigare gestalten af ordet ulbytts mot del moderna och 
olilmpliga kurkku. I andra flnska spr&k beter denna vaxt: estn. 
ugvrits, liv. gurki ocb aguri, tscher. ohrets^ hvilka alia ilro 
blott olika gestalter af samma indoeuropeiska ord; hvaremot 
mordv. kuyar ocb votj. kiyar SU*o p& del nttrmaste beslagtade 
med tat. qiar. — Af odlade frukttrfld fOrekomma p& del omrUe, 
de finska folken innebafva, blott dppel- ocb korsbarstrddet. I 
Finland odlas del Rirra lemligen allmfiint i landets sOdra del och 
Ofverallt i Esternas, Livernas ocb Mordvinernas samt £lfven i 
Tscberemissernas omrAden. Applets finska namn flr omena, vot 
ouna, estn. dun, twin, ubin, liv. umart mordv. mar, bvaremot 
votj. uimo, tscber. olmd ocb ung. alma iiro det tat olmd, Hos 
flera af de ofriga finska folken, bvilka blott k^nna den genom 
bandeln inftorda frukten^ beter den vanligen med det ryska nam- 
net jablok eller jabloko. — KOrsbarstrfidet odlas af Finlands all- 
moge nSistan alls icke, ocb ilfven pS det Ofriga finska omrAdet 
synes delta frukttrad bafva inkommit genom germaniska eller 
slaviska grannar. Derom vitlna de germaniska namnen : f. kirsi, 
estn. kirs, liv. kirsmai'a, oeb de slaviska: estn. visnd, mordv. 
visnd ocb visno/ka (tr^det), tscher. visnopka af r. BHmHH och 
BHmnoBKa. — Ordet humala bumle anses vanligen ft>r Unadl ur 
Svenskan, men \kv enligt min Asigt ell af de f& orden, som ^o 
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geinensaroma l)>r dea ariska ocb turaniska spr&kstaimneo. .Or- 
det heter: lapp, fiombei^ estn. humai, ocb umai, vot. umaia, 
liv. umalj veps. humalj mordv. komld, tscher. humid, vog. gum" 
le^j UDg. komid, tat. quimaq; och 4 andra sidan lat. humttlusy 
fr. hovhlon, skaod. ^2^/^ och ^om/e, slav. XAffi^B. Det tyska 
Hop fen likasom det jen.-ostj. Kondok synes vara aflflgsnare an- 
forvandter af denna samma stara *). -^ Ett annat dylikt for de 
indoeiiropeiska och uralaltaiska sprSken gemensamt ord ^r mesi 
honing, sorn k ena sidan heter: estn. mesi, vot. och veps. mezi^ 
liv. mez, mordv. med, tscher. mii, wotj. mu, syrj. ma, nordostj. 
mavi och mat, jen.-ostj. mag, ung. mez; och p& det ariska om- 
r&det: slav. med och m^A'^i t. vlf^^^, skand. n^od, lett. och litth. 
medus^ grek. fi^^i;, o. s. v. I Lappskan heter honing ohlon 
vuoi d. Si. p& Finska: „niehildisen voi'^ z= biets olja. Det finska 
hunqfa deremot fkr det germaniska honing, honung, hunang^ hu- 
nag, i hvilka alia former ordet p& oUka tider och stftllen ibrekom- 
mer i Svenskan, — Kastom till slut en granskande blick pli nam- 
nen fOv de odlade vSlxter, hviikas bestSndsdelar tjena till menniskans 
bekliidnad. ffampan heter i vestra Finland hamppu, i Ostra Fin- 
land liina, hvilka b&da Siro Unade fr§n Svenskan. Lappskan har 
tillochmed i\k genuina beniimningar p& denna \Hi arpo I arppo 
och ruoives, detta sednare detsamma sem Finskans roivas, hvar- 
med detta sprlik benSlmner en bundt lin eller hampa. I Wep^ 
siskan heter bampan Uin s&som i Ostfinskan, men alia andra 
baltisk-finska sprdk hafva l&nat denna vflxts namn frSn Lettiskan 

*) Den tyv§rr med civilisationen inkomna seden alt forsatta sig i 
det tilIst§Dd, som Finskan bendmner med ordei humala, synes, att domma 
af sprSket, hafva kornmit till oss fran Ryssarne, hviikas sprSk ofverflodar 
af derivater frSn ordet xMtJib i betydelsen rus, t. ex. xMtwitTb, oxMt- 
JtTb blifva rusig, saxMt^tTb begynna blifva rysig, xratjibHofi rusig, 
noxHt^be (sjukt) tillstSnd efler rus, hvaraf Finskans pohmelo, hvilket ord 
sprSket p§ somliga stallen forvandlat till kohmelo, likasom del skuUe till 
stam baf?a ordet kohme slelhet, styfbet af kdid. 
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hvari hampan heter kaMepes, varande samma ord som gr. xawapigj 
lat. cannabis, slav. KOHOnjH, t. Han/\ sv. hampa tn, fl. Delta 
lettiska ord har i Liviskan antagit gestalten kanip, i Estniskan 
kanep, i Wotiskan kaniva. I Mordvinskans kanif 1. kant iter- 
konimer samma indoeuropeiska ordstain, mOjligen ock i det tscher. 
kyAe, Det ungerska kender ^r deremot delsamma som tat. kin- 
dUr, I Wotjakiskan och Syrjiinskan heter hampafi pits eller pis, 
hvilket ord egentligen Sr ndsslans namn. Delsamma Sir forhdl- 
landet med vog. panla och ponal samt nordostj. polin och jen.-ost). 
potlen, hvilka ord, egentligen hetjdande ndssla, OfverfOrls afven 
till namn pA hampan. Delta har sin forklaring deri, alt folken 
i den asiatiska nordcn, der ingen enda kul(ui*vSixt och sAledes ej 
heller hampan trifves, fOrslA alt af en vildt vdxande oasselarts 
(urtica dioica ?) fibrer bereda IrAd, och fdrsl genom Ryssarne 
gjorl bekanlskap med hampan, pA hvilken de sedermera Ofverfbrt 
den af dem forut k^nda tridgifvande v^xtens namn. Lmei, hvars 
namn frSn gr. Xlvov och lat. linum gdr ndstan ofdrSndradl ge- 
nom alia europeiska sprik af arisk hdrkomsl, har i Finskan ett 
genuinl namn peUava 1. pellavas, hvilkel Aterfinnes i veps. pel- 
vas, men i de andra finska spr§ken Sr ersatt med det ariska 
ordet, i gestalterna: estn. Una, vot. Una, liv. Una, mordy. lianas, 
lapp. lidne och line, ung. len, och vog. Hon (r. ji^hT)). Endast 
Tscheremissiskan afviker hdrifrdn, i del den benSimner linel 
f/etin, hviikel dr del lalariska diitUn; Nordostjakiskans namn 
pS lin wan pdl$n betyder „kort hampa'^ 

Sedan vi sSlunda mOnslrat kulturvaxternas fmska namn, 
kunna vi nii laga i skarskSdning de fdremMs benSimningar, som 
hOra till omrSdena af sSdens inbergande, rengoring, fbrvaring 
och lillgodogOrande. Fr£imst erbjuder sig hdrvid namnel p§ en 
s§dan arbetsdag, dd man lill hjelp vid skOrden sammanbjuder en 
mangd grannar, hvilka undf^gnas med mal och dryck och om 
aftonen, efter sluladt arbele, dfven med musik och dans: en 
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sSdan festlig skordedag eller skOrdefest heter p& finska ialkoo^ 
pA ^ivih\i^ iaikus. Ordet ar likvsl ej genuint, ulan Unadt frdn 
Lettiskan, i bvilket sprdk en dylik fest benflmnes talks och ialka, 
Ordet finnes afven i Litlhauiskan uti gestalten tatkay som Schlei- 
<5her (Handbuch d. Lil. Spr., 11, s. 327) Stergifver pS Tyska 
med orden: „die zusammen gebetenen leute bei den grOsseren 
landtwirtschaftlichen verrichtungen". — DeraSist koniina vi till del 
redskap, hvarmed skOrden forraitas: skdran. Denna heter i vSra 
baltiska SprSk f. sirppi, voU sirppi, liVf och estn. slrp och tsirp. 
Ordet Sr det slaviska cepn'b, bvilket genomg§r alia slaviska 
tungomSI och fbrekommer flfven i F^ettiskan uti formen zirpe, 
Det fraiiska serpe krokknif, tradgSrdsknif, likasom gr. S^jri^ 
(6ccQ7crj) Sro saiuma ord. Med detta ordldn till Finskan fbrh&t- 
ler det sig sannolikt ^Ssom med ISnet af ordet kirves: ett Slldre 
ofullkomltgare redskap med inhemskt namn utlr£lngdes af den 
ryska skSiran cepnx, hvilken vann insteg tillika med sin be- 
nSmning; eller begagnade man dessfOrinnan kanske lian allmSn- 
nare Sn sedermera flfven till sSdens afmejande. I de ostfinskn 
spr&ken har detta redskap olika namn. I Mordvinskan nyttjas 
till detta namn ordet iarvas, som mOjUgen kan st& i gemenskap 
med ordstammen sarv (tarvj bom, och skulle i sSdant fall be- 
tyda: den hornlika eller den s^som ett horn bugtade. H(Vjligen 
aro tscher, sarin, ung. sarid, wotj. hrlo, och syrj. farla, slisom 
de sins emellan aro nara forvandta, ocks& aflagsnare beslagtade 
med det mordvinska ordet. Woguliskans namn for ifrdgavarande 
fOremM ure^^ pi. uraqt ar p&tagligen det tatariska urdq. — Fin- 
skan bar deremot egna namn p& kdr/ve i orden If/hdCj kupo 
(halmkarfve) och p& skyl i ordet kyds 1. kykds, som dock nytt- 
jas mest om v&rsad, hvaremot kuhilasj estn. ktiheias, det all- 
mannast nyttjade namn ibr rSgskyl, synes vara det lettiska Art^- 
Hs. Afven sadesstacken har dtskilliga genoina namn allt efter 
sadesslaget elier slackens form, s§som: auma rand stack, k^o 



108 

ruod r&gstack, ndrte afldng slack af vftrs^d o. a. Deremot torde 
haasia hSlsja vara delta svenska ord, — Frio skandinavisk kalla 
ar afven ordet riihi, estn. rehi ria. Val flnues delta ord ocksd 
bos Finnarnes Oslra granuar Ryssarne i geslallea pHra och bos 
de sydlige Littbauerna i formen r^'e ocb Letterna i gestalten 
rifa; men dk man kSinner, all dessa folk Iknnu i dag torka sS- 
den fornfiiniligasl annorlunda an i ria, !ir del troligt, att ordet 
till dem kommit s&som 1§d fr&n Eslniskan och Finskao, heist 
r. pHra klingar fbga slaviikt och icke heller antrSlffas i de andrai 
slaviska tuugoniAlen. Att ordet iter !kr genuint skandinaviskt 
sjnes deraf, att ri betyder i svenska allmogespr^ket fk\e, stolpe; 
rie pi. riar beter i flera dialekter „8t0r, trftst&ng, p& hvilken 
sad uppbdinges till torkning, sSideskrake^ (Rietz, s. 531), hvaraf 
sedan ordels nuvarande betydelse af torkbus for slid Idtleligen 
utbildades. Del i vestra Finland nyttjade luva 1. hmva fir del 
svenska loge, likasom goomina ocb kttomma i Finskans Ostra 
omrMe dr r. ryMHO loge. — Siagans namn rinsa, riutta dfven- 
som varsta^ vartia, estn. vartas ocb vart, synas vara genuina 
och sammanhflnga, de fbrra med ritiku st&ng, de sednare med 
varsi skaft. Handlingen troska benSlmnes i de j^miska mimar- 
lerna tappaa (rUhid) ocb i de karelska puida friihtdj, Med 
det forra ordet, som i den karelska dialekten ocb flfven i v&rl 
skriftspr&k betyder sld if^'dl, betecknades ursprungligen blott sid, 
sisom ordets anvandning i den Ofverfbrda betydelsen afven inty- 
gar; ptUn dter synes till stamord hafva ordet ^uu. — Ordet poA- 
din dryfta dr ursprungligen finskt, slisom redan dess finska af- 
ledningsSindelse utvisar; stammen dertill bor kanske sokas i sam- 
ma rot som stammen till adjektivet puhdas ren, i bvilket fall 
rotens ursprungliga u m&ste antagas bafva af ett eller annat sksil 
Ofvergfttt till 0, slisom skett t ex. 1 ompelen af tunpt Ostfin- 
dsans puohin (puohdin) kunde vara en sednare, utan kSnsIa for 
ordets slam gjord modifikation dif pohdin. — Ordet setdOj som i 
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Karelskan heier siegla^ siekla, estn. sogel, liv. sogSl, stdller jag 
] nSrmaste sammanhang med de germaniska sv. sdJl, sdidy said, 
sail, sdlla (Rietz, s. 713), t. Sieb, eng. sieve och afven med 
Slav. CHTO, hvaraf Ungerskan f&tt sitt sziia. — Likasft Sir aJcana 
del skand. agn, golh. a^ana, gbt. agana. — Genuint finska be- 
namningar fdr sdck aro veps. havad och estn.-liv. Aro/, hvilket 
sednare i Finskan motsvaras af kontti, kont, nafversack. Ldnade 
aro deremot sdkki sack och pmsi pdse, hvilka hafva sina origi- 
nal i dessa svenska ord. -> Aitia visthus, sadesbod, hinkalo biuge 
och pumu sadesUr hafva finsk klang och hvarken bebofva eller 
kanna hanforas till andra sprSk. — Men deremot ar det vigtiga 
ordet mylly qvarn liter ett af de ord, som genomgS alia v&r 
verldsdels sprAk af ariskt ursprung. Geografiskt narmast till 
Finskan aro de skandinaviska mylna (fornnordiskt), sv. molla 
(provincielt) och dan. M6Ue\ dernast stSr t. Miihle, och sedan 
gr. (ivkrjy lat. mola, fr. moulin, slav. MCjiBHHqa, Me.<IbHHK^, 
mlyn, mlin, hvilka ord hafva sina motsvarande verber mala, 
mahlen, ^(ivklBuVy molere^ mojiotb. FrSn samma indoeuropeiska 
ordfamilj hkrstamma vidare vot. mUM, lapp. millOf ung. malom, 
mordv. och syrj. mefnitsa. Det liviska sudmaT kommer frSti Let- 
tiskan, der en qvarn ^mit zwei Gangen'* heter sudmalas I sud-^ 
mala (Stender). Liviskan bar afven en annan benamning pd 
qvarnen, vdzi 1. veMi, hvilken synes Vara nara bestagtad med 
estn. vesk. Sistndmnda ord bar jag trott vara sammandrdget af 
vesi'kivi och betjda vattenqvarn, i motsats till kdsi-kivi eller 
blott kivi och kivonen, hvilka aro de genuina namnen p& Fin- 
names aldsta redskap fbr sadens malande, handqvarnen. Men 
dS jag sammanstaller namnda estniska och liviska ord med tscher. 
Vdki och votj. vuko samt finska ordet vdkkdrd (liten vaderqvarn 
s&som barnleksak), frSngSr jag den mening att estn. vesk vore 
f. vesi'kivij och antager att i detta och nyssuppraknade dermed till 
Ijudet beslagtade ord ligger gOmdt det genuina finska ordet for 
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qvarn, om bvilket ords ursprungliga gestalt jag nu dock ej vi- 
gar nftgon bypothes. — Antager man ock icke, Mjauho mjol, 
hvars gestalt dialektvis dr javo, 2tr delsamma som liltb. javai 
spannmU (se ofvan s, 99), bvilket jag dock hOrt ptet&s af en 
aktningsviird forskare, flr det likvSil visst ocb sannt, alt de flesta 
benamhingar fit)r brudbakning ocb brOd samt andra enkla rSltter 
af tnjol i Finskan £iro l&nade. Redan ordet (aikina bar silt ori- 
ginal i sv. deg ocb t. Teig, bvilka i Sibire eller dialektformer 
hela deiffy daig, . daigs; Finskans andra benflmning p& deg iah- 
das miste val ock tillbakaibras fk dessa germauiska originaler. 
De Ofriga kring OstersjOn grupperade Finnarne baf?a tiilegnat 
sig endera af dessa benSmningar. De ostfinska sprSken bafva 
olika namn for delta forem&l; somliga ega derfi)r ett eget ord, 
som till rot vanligen bar det ord, som betjdcr sur 1. syra^ an- 
dra Ster bafva ISnat det slav. TtCTO. Delta sednare Sr fallet 
med Ungerskan, bvari degen kallas teszia. — En genuin bendm- 
ning pd eldstaden £lri Finskan kiukoUy i bvilket ord stammeo 
synes vara kivi, ocb som betyder det slags eldslad, finska allmo- 
gen nu brukar i badstugor. Med takka benamnes en kaminlik 
Oppen eldslad i ell bOrn af rumroet, allmdn i Tavastland ocb 
andra delar af vestra Finland ocb numera ofla fbrenad med bak- 
ugnen. Denna Sir Finnarnes ursprungligaste eldslad ocb annu 
del enda slag deraf i de asiatiska Finnarnes vinterjurter. Hos 
dem heter denna eldslad vog. kuor, ocb oslj. kor ocb kur, bvil- 
ket ord forekommer afven i Wotjakiskan s&som gur ocb sdker- 
ligen Sir stammen i det ungerska kiirtd rokf&ng. Men i Finskan 
bar denna eldslad fOrlorat silt inbemska namn ocb erb&llit det 
nuvarande takka af sv. stake, stakka, stdkk^ ^eldslad, spisel, 
eldrummet i spiseln^ (Rietz, s. 666), bvilket ord ilfven ing&lt i 
Lappskan uli gestalten stak ocb kanske just den vSgen inkom- 
mil i van sprAk. Mojiigen Sr afgo det genuina namnet pA nyss- 
n^mnda eldslad, ty all antaga skand. d^'a sAsom original fbr 
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delta flnska ord bar sina sv^righeter. Val £ir det sannt alt aJgc 
i Finskan numera betyder bJott deteamma som nftmnda skandi- 
naviska ord d. S. eldstad i en smedja, men denna inskrdnkning 
af betjfdelsens omfi&ng kan vara sednare skedd (likasom i ordet 
kiukoajy belst aU uti Estniskan, al\jo i Wotiskan ocb at i Li- 
viskan annu bafva betydelsen af eldstad i allmflnbet. I Mord- 
vinskan beter eldstaden pdna-kud d. a. eldens rum eller bem 
(f. panun-kotijy bvilket ord flr intressant sSval genom denna 
sin betydelse som ock derfdr, att det gifver forklaring St det i 
Finskan dunkla ordet parm. Om ock stOrre delen af de hiltills 
anforda ben£imningarna fSxo .genuina, aro de dock benamningar 
blott p& den ofullkomliga eldstad^ det hSrda klimatet tvang Fin* 
name att uppfinna. Konsten att uppfora bakugnar sjnes dere- 
niot bafva blifvit inbemtad bos granpfolken, af bvilka Slminstone 
bendmningarna for eh sSdan eldstad ilro l&nade. Dessa benflm- 
ningar dro f. pdtsi, veps. pdii^ estn. pats af slav. ne^b, som 
sammanbjKnger med verbet ncKy ocb ofordudradt genomgSr alia 
slaviska tungom&l, ocb f. vuniy lapp. vuobne ocb bmn, af skand. 
ugriy ovn 1. ovne, bvilket ord dr identiskt med slav. oroHb, lett. 
ugunSt littb. ugnis, bvilka betyda eld, samt s&lunda Sifven det- 
samma som lat. ignis. Af denna samqaanstallning synes, att det 
svenska ugn egentligen betyder blott eld^ ocb man mSste antaga 
att det till tlistotdens ben^mnande beboQiga tillfigget af stalk 
antingen fallit bort eller tdnkts under ordet tign, bvilket seder- 
mera belt ocb bMlet fOrlorade sin ursprungliga betydelse. Jag 
kan icke underlSla att bar i forbig&ende uppmana dem, bvilka 
ofta nog skanka ett medlidsamt loje hi linguisternas „galna^ 
sammanstallningar ocb resultater, att gifva akt derpd, bvilka for- 
aodringar den gemensamma stammen i de nyss sammanstallda 
orden undergfttt uti de sarskilta spr&ken (ugnis, liguns, ugn, 
orOHfc, ignis), huru dessa ords identitet ar obetviflelig ocb huru 
det finska uuni solklart ar samma ord som lat. igtnis^ p& det 
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desse herrar milte nSgot slScka sitt loje och beh&lla sitt tned- 
lidande for sig sjelfva, emedan sk\lA det ena som det andra 
endast blotta deras egen okunnighet. — Jemte namnet pk bak- 
ugnen hafva Finuarne trkn de skandinaviska sprftken l&nat be- 
nflmningen pA den del af ugnen^ som vid brodets graddande 
spelar forndmsta rolen, neml. ugnsbottnen eller driin. Denna 
heter p& Finska arina, och det svenska ordet lyder i dialekterna 
dren, dm, ame, i Fornsvenskan drin och arin och i Fornnor- 
diskan (irinn (Rielz s. 13, Jonsson s. 26). — Vk brdd har Fid- 
skaD tvd benSlmningar, moykky och kyrsd, hviika klinga genaina. 
Det forra ordet nyttjas mig veterligen blotl i ft>raktlig betydelse 
om ett stort oformligt brod och forekominer onomatopoetiskt; 
det sednare antraflas i bibelofversdttniDgen i betydelse af kaka 
och uti folksprSket uti den «f hdikaka, Det Sr mojh'gt, att just 
detta ord Sr Fornnnnanies ursprungliga namn pH de sm§ kakor, 
som utan nAgra fOrberedelser af i vatten blandadt mjol stektes 
i askmorjan, det enda s9tt, hvarpA Ostjaker och Woguler ftnnu 
i dag tillreda brOd. Deremot tick det ungsbakade brodet de 
frammande benamningaiTia ktxkku', kakkara af sv. kaka^ och 
leipd, vot leipd, estn. och veps. /«J, lapp. laibbe, liv. leha an- 
tingen af slav. XJ%67> eller t. Lath. Detta indoeuropeiska ord 
antrSlflas uti alia slaviska sprSk i den anibrda formen och i de 
ygermaniska sprAken utom den anforda i gestalterna ght. Idb, 
hieib, goth. hlaiba och laiba, svenska alimogesprAkets lev, eng. 
ioaf. Afven ordet sdmpyld hvetebrodsbulla, hvilket sA mycket 
ftirekommer r finska bibelofversattningen, Sir af germaniskt ur- 
sprung och har sitt original i sv. setnbia, semla, t. Semrnel. I 
de permiska och ugriska sprftken (med undantag af Ungerskan) 
heter brOd ilan I. AdA; detta ord Sr Ifinadt frAn Persiskan, hvari 
brod bland annat heter naru BrOdets mordvinska namn kH, det 
tscheremissiska suJcijr och det ungerska kenyir kunna deremot 
icke tor det nSrvarande harledas frin de ariska sprftken, utan 
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iniste tills vidare anses for genutna, ehuruyHl deras inbordes 
olikhet ocksli i sin. m&n bevisar, att de finska foiken forst efler 
del de ski^t sig fran del gemensamina urhemmet Iflrt sig jord- 
bruket, tvdrlemot bvad faliet varit for de ariska foiken, hvilka 
t. ex. for pl6ja bafva gemensamt namn (se ofvan s. 96). — Del 
^Idsta satt att anviinda mjol af sfid till foda Sr att koka det 
blandadt i vatlen; detta dr Snnu hos de njssnSimnda ugri^a 
Finnarne mjolets allmflnnaste anvftndningssiitt. En s^lunda upp* 
kommen rati Sr grdten, hvars genuint iinska namn ^r det ono- 
matopoetiska ordet huiiu, Deremot ar det allmannare begagnade 
puuro, hvars ostfinska och aldre form dr putro (se om OfvergSn- 
gen af i framfor r till u ofvanfOr, s. 96), ISnadt frkn Leltiskan, 
i hvilket sprSk samma sak heter putra. Ungerskans kctsa^ nam- 
net for detta fi)rem&l, ar det slaviska Kama, Mnadt afven till 
andra finska sprAk. — Af lettiskt-litthauiskl eller slaviskt ursprung 
ar ock ordet piirakka, piiroo pirog, hvilket i Litthauiskan heter 
pt/ragasy i Lettiskan pihrags, i de slaviska sprHken nnpori, 
piroh. — Den sH nationela ratten talkkunOi hvaribr Svenskarne 
icke haiva n&got rootsvarande, bar sitt namn af slav. TQjiOKHOi 
som kommer af verbet tojIOHB stota, stampa. — Under den al- 
df e svenska tiden voro Finnarne berOmde for sitt 61, och det ar 
troligt, att de i likhet med foiken vid Wolga lange kant kon- 
st€n att brygga denna dryck. Troligen var dock deras ursprung- 
liga forfarande dervid mycket enklare an det de efler ankom- 
sten till OstersjOn funno hos grannarne i vester oeh sOder, af 
hvilka de dk sannolikt larde sig Ibrbattringar i denna konst och 
hvilkas namn f6r sjelfva drjcken de nu afven antogo. Att ordet 
oiu, olUtf oJm s&lunda f^tt sitt upphof antingen af skand. aV, 
eng. cUey ags. eoda och aiodh eller Iett.-litth* aim ar otvifvel- 
aktigt. Af skandinaviskt-germaniskt ursprung ar afven ordet 
medial^ mailas (stam maitaaj, hvars original ar sv. malt, t. Maiz. 
diets flnska namn upprepar sig i de baltisk-finska sprliken uti 

Suotni. a 



114 

fbljande gestalter: veps. olus, estn. ohU och ahit, vot. SM, liv. 
voU och lapp. vuol (de ivk sednaste med spiration, hvaroin se 
fbrut & 80). For malt har Estniskan ett genuint namn Unas, 
pi. linakset, om hvars ursprung och forsta betyddse jag nu dock 
icke kan lemna nSgon utredning. Likas& synes Liviskans ord 
for saimiia sak maggod vara genuint och utgOra stamord for 
eiler /^tminstone vara beslflgtadt med f. makea sot och sMunda 
st& i samma analog! till detta ord som slav cojIOA'b (slad) 
malt till adjektivet c^aAKiJi sOt. Deremot hafva de ostflnska 
sprftken nSlstan utan undantag Mnat maltets slaviska namn, hvil- 
ket i gestalten saldt funnit ingftng tillochmed i Tatariskan. Ud- 
gerskan har fbr detta forem&l s&vSl det germaniska namnet i 
gestalten maJdta som det slaviska i formen szcUatL I stftUet 
hafva de ostfinska sprSken fbr olet ett gemensamt namn: vog. 
sara, votj. och syrj. sur, ung. ser 1. sar, tscher. srd^ hvilka alia till 
original hafva tat. sra. Huruvida detta sistnflmnda Sir genuint for 
tatariskan eller lUnadt fr§n andra orientaliska spr§k, Sir jag ej i 
stdnd att afgOra, men begagnar tillfollet att sSlga, att sSdant for milt 
ndrvarande ilndamSl ocks§ ar onOdigt, emedan de tatariska kultur- 
orden, om ock Idnade frUn Arabiskan eller Persiskan, ph det finska 
sprSkomrftdet upptrada sAsom originaler, ungefdr s&som latinska 
och franska ord i Finskan inkommit sSsom svenska originaler. — 
Till slut, och ehuru detta forem&l icke horer till jordbrukets alster, 
mft det till&tas mig att har, hvarest frdga varit om mat, anfora sep- 
tets, denna allmanna kryddas^ namn i de finska sprSken. De aro: 
f. suola^ estn. sool, vot. soola, veps. sola, liv. suol, lapp. saite, mordv. 
salf tscher. sanzal (troligen sammansatt), votj. sM, syrj. sol och 
sov^ vog. selt (pi. idktjy ostj. sot och sat, ung. s6. Ordet dr ett af 
de f& for ariska och turaniska sprftk gemensamma, s&som synes at 
de ariska: skand. salt, t. Sah och Soole, eng. saii, fr. sel, lat sai, 
gr. aA^, slav. cojib, o. s. v. (FortsSttes framdeles.) 



Kertomus Maalahden pitiyasta ^). 

Kirjoittanut 
J. R. Anpelin, 



PIUJId maan ala ja luonto. 

iTleren-kurkun etelflisest£l Suomenpuolisesta saaristosta on Maalah- 
den piuja aikpjen kuluessa valloittanut nykyisen maanalansa, ja 
&iitap^ tekee vielskin lekemistd^n uusia Talloiluksia. Vuosi vuo- 
delta ilmaantuu kurkkuun uusia karia, jptka v^hitellen paisuvat 
saariksi, ja etelaisen Pohjanlahden lakkipa^t lain^et rajuavat tur- 
haan tuota Suomen- ja Ruotsin v^listS sillantekoa vastaan. Saa- 
riston etuvartioina on joukko Maalahden pitsjafln kuuluvia karia 
ja salaluotoja, joitten nimi War go gaddar (Susiluodon karjet) 
kauan on oUut merimiesten kauhuna. Harvoin tjvenee tuossa 
meri, silloinkin dinoastaan v^kevampdan riehumiseen voimistuak- 
seen, ja haaksirikot ovat siind maan ja meren taistelun joka- 
vuolisina ubrina. 

Maalahden pitajasi, johon VkVk nykyii kuuluvat Susiluodon ja 
Petolahden kappelit, vastaa pohjoisessa Sulvan pitSjSi. Maalahden 
ja Sulvan raja kMytiin 21 p. elok. v. 1601. Rajapaikkoja ei mainita 



^) Menneen^ \uonna j&tti tekija Kirjallisuus-seuralle Suomikirjaan otet* 
tavaksl Maaraittari E. Rnngius'elta tehdyn vanhan lisayksilla varustetun ker- 
tomuksBD Maalahden seurakunnasla, joka halveksittiin tutkiokunnalta. Syy 
minka tahden tek. pa§Ui tehda taman kerlomuksen ruolsinkielisilta asu- 
tusta pitajdsta suomeksi, on se, etta tutkiokunnan lausunnossa mainittiin 
paasyyksi edellisen sopimaltomuuteen Suomi-kirjaan niotsalainen pukunsa. 
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Kaappo Tuomaanpojan silloisessa kSlrdjM-pOyUkirjassa muiia kuin 
Hdggnds, josta raja meni „ylOs metsaan" ")• ItaiselU kulmalla 
ovat Laihia ja tasU edes Jurvaki Maalahden rajapitdjdt. Maa- 
lahilen, Snlvan, Tolby*n ja Riimalan rajalaila Laihian piUjaa 
vastaan, jolion Jiirvakin silloin kuului, kaytiin ja vahvistettiin 17 
p. syysk. 1657 Laarnanni YrjO Juhanpojan luomion jalkeen 15:lU 
p. maalisk. v. 1607. Rajan lahtr»paikaksi otettiin luoma ToMc- 
ken, josta mentiin lounaista suuntaa maelle Siugubacken ja alas 
tormaa Branfbacken, joka luuUiin olevan tuomiossa mainiltu 
Brunnsbacken, Korsbacken iiimisU makea kohden, josta tuUiin 
alas Hcelen^n nevalie, Tata nevaa piti Sulvalaisten, Maalahli- 
laisten ja Riimalaisten saada nauttia, kun jo vanhastaan olivat 
sita karjankayntina pitaneet. Etelassa vastaa Maalahtea NSrpiOn 
pitajasta nykyjaan lohkaistu Piirtlikylan pitaja ja lounaiseDa kul- 
malla Narpio. Muinaisista NarpiOn, jolion Petolahtikin kuului, ja 
Mustasaaren pitajain rajoista lOytyvat seuraavat tiedot. Knuiiti 
Erkinpojan kihiakunnanrtuomion jalkeen, sanottu maanantaina en- 
nen Laurinpaivaa v. 1504, olivat Maalahtilaiset sopineet Pelolahti- 
laisten kanssa luhta- ja nevarajoistausa silla tavoin, etta jarvi 
Enges trdsk ja Finn ang nimisen luhdan rajat piti siina kohdassa 
oleman noitten eri pitajiin kuuluvain kylalaistcn ohjeena. MetsS 
ja muu maa piti oleman yhteinen. Laamanni Juha Knuutin- 



*) Samalla kertaa tutkiltiin ja vahvistettiin myos Sulvan ja Munsroon 
rajat. Poytakirjan sanat ovat . . . „ransakades the rSar som lilforenne haf- 
ve waridh emellan S§lw§ och munsm§, som Sihr forst Bergoren och sadan 
Tornsorenn och sedan i Petskars hellan och sedan efther som then Ko- 
san stracker sig ifr§n forsta rSSr, in moth fierden till thes Mustsar Boers 
fiske watn emolh tager, SSsom och om thesse raSr som are emellan 
Sallfwo och Malat som are Heggnas och sen up'till skogs om hwilckel icke 
heller nSgot klander raz Malax boer waridh haffir*. Maalahden ja Mrms- 
mo*n rajoista kuulmi loylyneen Laamanni Juho Knuutinpojalta v. 1539 tehly 
syynlkirja. Suomi 1853 siv. 119. 
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pojan luomiossa v. 1550 sanotaan Mustasaaren ja N^rpiOn oi- 
keaiii rajamerkkien olleen; ensin SegervikeUy josla raja kSvi 
Truutoren iiiiniselle luodolle ja siiU niemelle Notholms skatan 
pobjoispuolella Susiluotoa (WargO). Tdsta mtini raja L&ngor ska- 
tan Diuiiselle niemelle ja siita luodolle Ronnskdr, josta raja k^vi 
Isiytta IdnteisU suuntaa nierelle. Tuo raja oli vanhastaan olltit 
seka k^lSio ettM kihlakunnan raja. Jooni MoUin^in luomiossa 18 
p. lokak. V. 1705 jaelUin metssi Petolahlilaisteo ja etelS-puoklta 
jokea asuvain Maalalitilaisten vSliM »ayrin ja manitaliu jSlkeen^^ 
Rajaa kdymS^u piti asianomaisten hakeman paikkakunnan maa- 
mittari. TSm3 raja piti kfityUman merest^ alkain sitd suunta kun 
jokieu juoksut osoittivat. Silla muodoin tuHvat Maalahtilaisel saa- 
maan noin Islhint^in kaksi kolraatta osaa ja Petolahtilaiset kol- 
manneii osan metsiistd ^). Lautiselld syrjdll^ kohtaa Maalahden 
pitSjsa. Pohjanlahti. 

Maalahden pitSjSn avaruus on, merettS, yliteensS 74,112 
tynnyrinalaa. Tahdn alaan kuuluva manner on nSOlU^n melkeen 
lihe^n saariston * nmoloista. Mskien, kampujeu ja kivirauniojen 
ymparilld kiertelevat nevat taikka ram^kiU ja kuivavat vahilellen 
luhdiksi lai kytOmaiksi. Korkeampia kallioita taikka syvempia 
laksoja ei lOydj laisinkaan. Tasaisin on maa vanhastaan asu- 
tuilla joenvarsillaj sekM emSkirkolla eltd Petolahdella. Nevoja 
ja soita sanoo Klingius ^) olleen hftnen aikanansa emakirkolla 
135, joista noin puolet olivat mukavallatsia viljeltav^ksi. Puh^ 
dasta savea ei ollut yhdenkd^n pobjana, vaan hieta- ja savibSm- 
mennys; pinta kaikissa vSha nurmeentunut. YhteensS tekivftl 



*) Tiedot tassa kerrotuista rajoisla ovat paraasta paasia koolul Sul- 
van ja Maalahden kirkkojen arkistoisth. 

*) Maamittari Erik Klingius sal jo' v. 1750 kaskyn Maalahden mit- 
taamisesta, v. 1763 valmistamisesta isoon jakoon, miltaili pitajaa v. 1758 
—64, nakyy kirjoitlaneen kertomuksensa Maalahden seurakunnasla noin v, 
1767, multa tavataan Maalahdella viela v. 1775. 
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14,334 tynn. 25 k. alaa. SusiluodoUa oli suo ja 2 nevaa, jh- 
teensft 28 t. 20 k. alaa. Nykyisempi viljelys on varsinki Ylimaa- 
lahdella nevamaita vaiheDneUyt ja jo kohla Klingiiis'elta tehdyn 
IsoojaoD jalkeen ojasivat Susiluotolaiset yksin voimin toiseu ne- 
voistaap. Maanlaatu on muuten yleeusS hietaa ja savimaata, josta 
paikoin ojatessa lOyttftiln ndkin kenkia. Nevoissa lavataao yleens^ 
ruokoa ja kortejuuria. Malmiiajia eli mainiltavia kivennflisiH ei 
tietysti lOydy Maalahdella. Metsdkankaista maiuiltakoon ainoas- 
taan Solfskogen, joka alkaa emSikirkon mAilk ja Majorsskogen 
emdkirkon ja Petolabden valillif. 

Meresta puhumatla on piUljdIISI vesia noin kohiulaisesti. Mer- 
kitUivin niisU on Maalahdemfokiy joka syntyy seiiraavain jokien 
yhdistyksisUI: Made^'oki, joka tulee muutamasta nevasta liinsi- 
puolella Ristikangasta Laihialta, kutsutaan Maalahdelle jouduttuaan 
Heliga ja purkautuu emSljokeen vahSi ylemp£lna Yiimaalahtea (Of- 
vermalaks); Sarvifoki tulee nevasta Jurvalta, kutsutaan tahMnpitS- 
jSlttn tultua Mnnd ja laskee vetensfl ensin jokeen Ldngd, joka Mur- 
toii/okena lahtee Sarvinevasta Jurvan pitaj^stai ja kutsutaan ennen- 
kun loppuu Maalahdenjokeen ffdpnd; Sard alkaa PirttikylSln pitft- 
jSssil niinell^ Wirkanebdckj kulkee sitte Pirttikyldn ja Korsnais'in ra- 
jana niroellfl Rainebdck, juoksee Ritrdsk nimisen jflrven ISpi ja kut- 
sutaan sitte % penikulmaa Ribdck, siksi kun viimeisellS nimellS^n 
Sard pflfltyy emfljokeen; lAlid lahtee Unifdrvestd (110 t alaa) ja kul- 
kee luomana Ldng^'o ja Sior^'6 (peitti ennen laskemistaan 278 t. 
alaa) nimistcn jSlrvien l£lpi, kutsutaan sitte Vs penikulmaa L&ng- 
marksd ja viimeksi LillS, millfl nimellft laskee emfijokeen melkeen 
Alimaalahden (Yttermalaks) keskipaikoilla. Maalahden joella on mel- 
keen kokonaan mutkatta luoteinen juoksu. Koskia on usiampia sekS 
Yli- ettil Alikylassii, mutta yleisesti tunnetuja ei ole tietd£lkseni nauut 
koskennimet kun Yxforssen pieni koski pappilojen vSlillSt, Ldngfors- 
sen, Bjorkas'en kohdalla, joka on pisin koski kaikista, ja Ewrforssm^ 
viimeinen koski Kas^talojen kohdalla, joka on saanut uimens£i kos- 
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k^a olevista saarista (cjjran). Vahii alampana UlUi laskea joki 

o 

veteosSl labteen Stenskdrsfferden, inuinaisen Ammne (Joensuu) 

nimisen lastauspaikan tykooa. PiUljao sisdlU peitUvdt vAmiiX joet 

jhteensa 171 t. 10 k. alaa. Kes£llla kuivaa vesi joessa vaJlan vii- 

hdlle. Hyllyt kiiyvat vaan kevain. Jaat ovat menneind kolmena vu- 

oDDa iMhieneet 9 — 21 p. hubtik. V. 1853 nousi tulvavesi vanhalle 

hautansmaalle ja pappilan kryjtimaaban ja vei monta myllyd. 

Pappilan mylly sidottiin kiinui kirkou koysilld. Narnebdck kul- 

kee Nametrdsk ja Langor^o nimisten j(irvien liipi ja purkaa 

niitten vesi^i asken mainitluuQ mereDlahteen vaha etelampSna 

AiDJDne'a. Mqjorstrdsk (134 t. 19 k. alaa) laskee vetUosa 

mereen luomalla Majorshdcken. Degerirask ja SterUrdsk jar- 

visUi Petolahdelta tulee myOs luoma, joka laskee mereen ema- 

kirkon alalia. Petolahdetyoki syntyy kabdesta luomasta joisU 

toineo tulee Nohffdrvestd ja ottaa luomalla vastaan vetUi jdrvesia 

KraJctrdsk^ toinen tuiee Bldcktrdsk aimisesUi jarvesia. Petolab- 

denjoessa on myOs pari, kolme koskea, jotka kSytUivat kappeliu 

myllyja. Joen juoksulla on melkeen pobjoinen suunta. — Muisla 

jarvista mainittakoon Lappndstrdsk PelolabdelUi Storsjo jtfrveil 

emakirkoUa ruvettiin kuivamaan jo viime vuosisadalla. Kanavaa 

kaivaessa loyttiin jflrven likilU sylen syvastSi kalanpyydyksien j^a- 

noksia ja viskain eli auskari. Se on UUi nykyil melkeen kaikki 

lubtaa. Alikylassa on 3 Idhdettdy joissa vedella on lakkimaku. 

Joensuusta etelaanpflin on merenrannalla neljas, jonka vedellft 

sanotaan olevan pubdas maku. Susiluodolla on myOskin yksi 

labde, joUa on outo maku. 

Maalabden pitajan saaristo on lavea, melkeen tihea ja yli- 
psansa kaunis. Saaret kasvavat leppa* ja kuusimetsaa. Koivu- 
meuaa on barvalta. Paikon ankeaa saaristossa avara ulappai 
josta ei nay aukoa mibinkaan pain. Sellaisia oval es. m. Sten- 
skdrsffdrden^ jota Klingius ennen arvelee suomeksi nimittyneen 
MaoUahii^ ja liiatenki Wargofjdrdm, avara selka talla puolen 
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Susiluotoa. Taman selan yli roenee eniineD purjelaita ja vieUi 
nytkin kulkevat siiU pienemmSIt laivaL Laiva poikkeaa saaris- 
toon Stisiluodon etelMrannan obitse, tulee niin Susiluodon seialle, 
jonka yli kulkee Malskdr ja SUlgnmd nimisten saarten vtiisU 
juovaa kohden, josta tulee vieifl avarammalle ulapalle Korshamns- 
fjdrden. Talla selalls yhtyvai vanba ja iiusi purjelaita Brflndd'o 
satamaan mennessSl. Maalahden saaristoksi kutsutaan paraasta 
pdflsia Susiluotoa t^npuolinen saaristo. Ulompana Susiluotoa on 
pdaasiallisesti kaksi saari- eli kariyhtiota. Toisesta, nimeltH Wargo- 
gaddar, olemme jo pikipSin maininneet; toinen taas tonnetaan 
nimella Ronmkdren ja on varustettu majakalla, jonka ohitse 
olompi purjelaita kulkee soukkaa juovaa Sisken mainitulle seljalle, 
Korshamnsfjarden. Petolahdelle pflin vahenee saaristo, vaan on 
luonnoltaan railtei kauniimpi. 

llmanlaatua tarkasteli emakirkolla Maamittari Klingius vuo- 
sina 1763 — 66. Tuulen voiman jakoi hSIn neljaain masraan ja 
sen jalkeen psivjit tyveniin, vienotuulisiin, tuulisiin, kovatuulisiio 
ja myrskyisiin ^). Tyvenia paivia oli mainittuina vuosina yhteensa 
26 elikka 67^ vuoteensa ja sattuivat paraasta paasta joulu- ja 
tammikuissa. Vienoluulisia 82t5 eli vuoteensa 206, joista enim- 
mat tavattiin talvisaikana ja vienotuulen suunta oli runsauden 
suhteen jarjestettyna P ja I, E ja Ld, L ja Kl ja joskus Ln ja 
Kk. Heinakuun alussa hetivat rukiit Maalahdella ja tuossa kuussa 
on tyvenia paivia vahin, mutta enin tuulisia hetimisen edistyk- 
seksi. Tuulisia paivia oli kaikkiastaan 508 taikka 127 vuodessa 
ja tuulilla oli tama suunta: P ja E, Ln ja L, Ld, I ja Kk, har- 
voin Kl. Kovatuulisia paivia oli yhteensa 93 eli 23 V4 vuoteensa 
jd tavattiin paraasta paasta syys- ja lokakuissa. Suunta oli E ja 
Ln, L, Ld, P ja Kk ynna joskus I ja Kl. Myrskyisia paivia oli 
ainoastaan 9 eli 274 vuoteensa, varsinkin syys- ja lokakuussa. 

<} Tassa seurasi hfin Kalm'in Matkakertomusta Amorikaan, osa 2 
siv. 525. 
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Hyrskyilla oli eninimiten Ld suiinta ja joskus L, Ld ja P. Sa- 
teisia paivia oli noina viiosina 370, melkeen yhU moiita joka 
vuonna, ja poutapiiivifl siis 1091. Ensi kolmena vuonna oli heinft- 
ja elokuissa yhteensa 18 sadepdivdS. SelfceSt paiv^t ovat pilvis- 
ten suhteen olleei kiiin 1: 2. Heinii- ja elokuissa oli vat selke^t 
pSivftt yhteensa vuosittain 30. Kes^lampimSn suhteen jakoi Klin- 
gius paivat Iflmpimiin, helteisin (dofvarma) ja kuumiin p^iviin. 
Ldmpimia oli 93, paraasta pli^slfl kes£i-, heinSl- ja elokuissa, hel- 
teisifl 20 ainoastaan heinSkuussa ja kuumia 40 kesM- ja heiuS- 
kuissa. Kaikki ndmdt pdivat olivat kylmien suhteen kuin 1: 8V2. 
Talvikylmiln suhteen jaetliin p^ivdt lauhkeatalvisiin, kun maa oli 
ruvennut j|idtyma2|n, keskitalvisiin, kun akkunat j^£ityiv£it ja lumi 
narisi kflydessSl ja pakkaisiin, kun tuskin saattoi paljain kasvoin 
k^yda ulkona ja nurkat paukkuivat. Lauhkea talvi oli kestanyt 
259 pdliv^a, keski talvi 186 ja pakkanen 82 p^iv^a. MrnH tal- 
vipSivilt olivat muun ajan suhteen kuin 1: 1,77. Vuodessa oli 
noin 65 lauhkeaa taivipdiv^a, keskitalvi kesti noin 46 piiivaa vuo- 
sittain. Vuosi 1763 oil kylmin kaikista. Pakkanen kesti 39 piii- 
v^a sinS vuonna, seuraavina noin 14 ja 15 pdliv£id. V. 1863 
olivat kylmimmat pSliv^t 10 p. maalisk. (17 pyk.) ja 1 p. huhtik. 
(I7V3 pyk.). Pulmunen ndbtiin ensi kerran huhtik. 4 p., kottarainen 
8:na ja leivonen lauloi saman kuun 7 p. Jddt lahtiv^t Maalahden 
joesta 9 — 12 p. huhtik. EnsimSliset tfthkiipdSit ntihtiin rukiissa kesflk. 
9 p. Omenapuu tSydessdl kukassa 17 p. kesSk., sireeni 20 p., 
tuomi oli kukkinut 13 p. Ldmpimin pSliva sam. kuun 22 p. 
(25 puk.). Rukiit t^ydessd kukassa sam. kuun 28 p. Rukiita 
ruvettiin leikkaamaan elok. 17 p., kylvdrnM^n 29 p. V. 1864 
ohvat kyknimmSlt pfiiivflt maaiisk. 3 (22 (>yk.) ja huhtik 8 p. 
(19 pyk;). Saman kuun 11 p. lauloivat joutsenet, 13 p. lauloi 
leivonen; j^sit lahtivdt 20 p. Tuomi tliydessS kukassa kesdk. 18 
p., omenapuu 21 p., sireeni ja pihlaja 22 p. rukiit heinSlk. 5 p. 
Lampimimmat paivjlt olivat heinSk. 7 p. (29 pyk.) ja saman kuun 
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22 ja 23 p. (28 pyk.). Rukiita ieikatlliD 17 p. elok. ja kyl- 
vettiin 25 p. Kylmimm^lt pftiv£it talvelia 1865 olivat helmik. 3 
ja 4 p. (35 pyk.) ja maalisk. 28 p. (28 pyk.)- Kotlarainen ja 
vasUrilkki ndhtiin huhlik. 13 p. JflSt I'^hiivat 19 p. Toukok. 

17 p. kylveiliin kaurat, 26 p. obrat; Uhkapditd rukiissa kesiik. 

18 p., luomi kukkinut 19 p., omenapuu kukassa 23 p. 

PitSj^n kasvikuDiiasta ei ole tSiiiSn saakkaa kuin vaitlinaisia 
tietoja. T^ydeilisemindii puulteessa pantakoon UlhSD seuraava 
luettelo muutamalta lukiolaiselta eiiiUkirkolla kootuista tavailisim- 
mista kasvuista: 



SynaDiherece: 
, Chrysanthemum ieucantliemum 
Centaurea cyanus 
Carduus crispus 
Lappa minor 
Sonchus arvensis 

„ oleraceus 
Gnaphalium dioicum 

„ oliginosum 

„ sylvaticum 

„ dioicum 

Aster tripolium (merived.) 
Solidago virgaurea 
Senecio vulgaris 
Achillea millefolium 
Matricaria chamomilla 
Tripleurospermum inodora 
Taraxacum oiiicinale 
Hieracinm caesium 

^ auricula 



Hieracium umbellatum 
Tanacetum vulgare (saarist) 
Cirsium heterophyllum 
^ lanceolatum 

„ palustre 

„ arvense 
Leontodon autumnalis 
Antennaria dioica 

Valerianese: 
Valeriana officinalis 

Rubiaceae: 
Galium palustre 

„ aparine 

„ boreale 

„ trifidum 

„ verum 

M uliginosum 
Caprifoliacese : 
Linnsea borealis 



«) Tasta luettelosta tulee miiiun paraasla 
Hra Alb. Nordman'ia. 



paasta kiiftaa Lukiolaista 
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Campanulaceae: 
Campanula rotundifolia 

Lobeliaceae: 
Lobelia dortmanna 

Boragineae: 

Lycopsis arveDsis 

Myosotis lingulata 

„ palustris 

„ arvensis 

Lithospermum arvense 

Labiatae: 
Galeopsis versicolor 

„ tetrabit 
Lamium purpureum 
Mentha arvensis 
Prunella vulgaris 
Stachys palustris 
Scutellaria galericulata 

Menyanthese: 
Menyanthes trifoliata 

Solanaceae: 
Solanum dulcamara 

Personatse : 
Veronica officinalis 
^ cbamsedrys 
„ serpyllifolia- 
„ longifolia 
„ scutellata 
Linaria vulgaris 
Pedicularis palustris 
Rhinanthus major 
Melaropyrum pratense 



Melampyrym sylvaticum 
Euphrasia officinalis 
Odontites litoralis (saarist.) 

Primulaceae : 
Glaux maritima (saarist.) 
Trientalis europ<»a 
Lysimachia vulgaris 
„ thyrsiflora 



Plautago major 

Frangulaceae: 
Rbamnus Frangula 

Cornese : 
Cornus suecica 

(Jmbellifene : 
Cerefolium sylvestre 
Antbriscus sylvestris 
Heracleum sibiricum 
Angelica sylvestris 
Cicuta virosa 
Carum carvi 
Peucedanum palustre 

Nymphaeaceae: 
Nympbaea alba 
Nupbar luteum 

Ranunculaceae: 
Thalictrum flavum 
'Ranunculus acris 
„ repens 
„ flammula 
n reptans 
Batracbium cireinnatum 
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Batrachium heterophyllym 
Caltba palustris 

Fumariaceae : 
Pumaria ofticinalis 

Cruciferie : 
Brassica campestris 
Nasturtium palustre 
Raphanus Raphanistrum 
Cardamine pratensis 
Erysimum cheiranthoides 
Hesperis matronalis 
Capsella bursa pastoris 
Tlilaspi arvense 
Sisymbrium Sophia 
Draba incana 
Geranium sylvaticum 

Gruinales : 
Oxalis Acetosella 

Violariefe: 
Viola palustris 

„ canina 

„ tricolor 

Droseracese : 
Drosera longifolia 
Parnassia palustris 

Sileuaceae: 
Lychnis flos cuculi (SusiL) 
Diantbus deltoides 
Silene inflata 
Melandriuro sylvestre 

Alsinacese : 
Spergula arvensis- 



Siellaria graminea 

yj media 
Cerastium vulgatum 
Lepigonum nibrum 
Sagina nodosa 

„ procumbens 

Ribesiaceae : 
Ribes alpinum 

„ rubrum 

„ nigrum 

Crassulacese : 
Sedum acre 

„ Telephiuro 

Ly thrarieie : 
Lylhrum salicaria 

Onograriese: 
Epilobium pahistre 

„ angustifolium 

Halorageae : 
Hippuris vulgaris 

PomacccB : 
Sorbus Aucuparia 

Senticoseae: 
Rosa canina 

„ cinnamomea 
Potentilla argentea 
„ anseriua 

Fi'agaria vesca 
„ cpllina 
Comarum palustre 
Eubus camsemorus 

„ arcticus 
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Rubus saxatilis 

„ idaeus 

„ canina 
Geum rivale 
Spin^a ulmaria 

Drupaceae: 
Prunus Padus 

Papilionacese: 
Lathyrus pralensis 
„ paliistris 
Vicia cracca 

^ hirsuta 

„ sepium 

^ tenuifolia 
Trifolium pralense 
„ repens 

Ericineae: 
Ledum palustre 
Pyrola uniflora 

,, seciinda 

„ rotundifolia 

^ miuor 

^ chlorantha 
Calluna vulgaris 
Andromeda polifolia 
Oxycoccus palnstris 
Vaccinium vitis idsea 
„ uliginosum 
,, myrtillus 
Arctostaphylos officinalis 

Empetreae: 
Empetrum nigrum 



Euphorbiaceae: 
Euphorbia Helioscopia 

Polygonea : 
Polygonum lapathifolium 
„ viviparum 

„ aviculare 

„ convolvulus 

„ dumetorum 
Rumex acotosa 

^ Acetosella 

„ crispus 

„ domesticus 

Eieagneae : 
Hippopha^ rhamnoides 

UrticaceaB: 
Urtica dioica 

y, urens 

Ghenopodiaceae: 
Atriplex hastala 
cheno podium album 

Salicineae: 
Populus tremula 
Salix fragilis 



„ caprea 
M pentandra 
„ nigricans 
„ depressa 
„ repens 
Belulineie : 
Betula verrucosa 
^ gittlinosa 
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Betula nana 
AInus glutinosa 

Myriceae: 
Myrica Gale 

Coniferse: 
Piiius sylvestris 
Pinus Abies 
Juniperus comoiunis 

Equisetacese : 
Equisetuin arvense 
„ sylvalicum 
„ fliiviatile 

Callitrichineae : 
Callitriche verna 

Orchideae: 
Orchis maculata 
Plantanthera bifolia 
Listera ovata 

Irideae: 
Iris Pseudacorus. 

Liliacese: 
MajaDthemum bifolium 
Convallaria majalis 
Majanthemum bifolium 
Paris quadrifolia 

Alismaceae: 
Alisma Plantago 
Butomus umbellatus 
Triglochin maritimum 
„ paluslre 

Cyperacese: 
Eriophorum angustifoliuHi 



Juncaceae: 
Juncus iUiformis 

„ bufonius 

„ compressus 
Luziila camprestris 

„ pilosa 

Aroideae: 
Galla palustris 

Potomogeloneae: 
Potomogelon pectinatus 
,, praelongus 

„ gramineus L 

„ rufescens 

Typhaceae: 
Sparganiuni simplex 
„ miDimum 

Cyperaceae: 
Scirpus lacustris 
Eriophorum vaginalum 

„ angustifolium 

Carex dioica 
Carex vulgaris 

„ csespitosa 

„ stricta 

„ ampulacea 

Gramineae: 
Triticum repeos 
Poa pratensis 
Melica nutans 
Phragmites communis 
Agrostis spica venti 
Alopecurus pratensis 
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Alopecurus geniculatus Polypodiacese : 

„ fulvus Polypodium vulgare 

Phleum pratense Pteris aquilina 

Anthoxanthnm odoratum Lycopodiaceae: 

Lycopodium annotinum 
T^ftlM vaillinaisesta ja yksipuolisesta luettelosta ei ensinkS^n 
ole Maalahden kdsviston kOyhyjteen pa^ltdHninen. Liiateoki on 
siina saaristosta vShK kasvuja. Luodoila Storskar esni. josta 
vasla tulemme puhumaan, sanotaan olevan rikas ja osaksi outo- 
kin kasvisto. 

Eiainkunnan nStytteistS pitdjSssS on Petolahden Kappalainen 
Herra P. Hedberg soosiollisesti antaniit minulle seuraavan luel- 
telon : 



Imeitqfaisei: 
Felix Lynx 

„ Lyncula (vaHan harv.) 

„ Catus domesticus 
Mustela Putorius 

,, Erminea ruots. Lekatt 
Martes sylvatica (harv.) 
Lutra vulgaris (harv.) 
Canis Lupus 

„ familiaris 

„ Vulpes 
Talpa Europiea 
Sorex fodiens 



Pteromus Europaeus (harv.) 
Lenimus arvalis 

^ ainphibius 
Lepus borealis 
Bos Taurus 
Ovis aries 

Capra hircus ruots. Kilo 
Sus scrofa ruots. FargoUl^ gylta 
Equus caballus 
Vespertilio marinus ruots. Ndt- 

skino 
Phoca variegata 
„ annellata 

Linnut: 



„ araneus ruots. Spirmoss 

Mus decumanus tuotiin jauboma- Faico Subbuteo 
tussa Venaj«Ua v. 1856. „ Lithofalco 
„ sylvaticus „ Tinnunculus 

„ musculus „ palumbarius 

Sciurus vulgaris ruots, Graskinn, „ Nisus 
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Falco fulvus Corvus Corax 

„ Albicilla „ Comix 

„ Haliatjtus „ Corone. TAmfl ja molem* 

„ Buteo mat seuraavat Ddiidasn 

„ apivorus kevaiii muutlomatkoillaan 

„ cyaneus vareksen parissa. 

Strix passerina „ frugilegus 

„ Bubo saDOtaan huudollaan ^ Honedula 
ennusiavan myrskyS. U/ven „ Pica 
If/flar. Garrulus infaustus 

„ brachyotus r. Skogsuf „ ghndariiks r. Bdriskrdko 

^ aluco Bombycilia garrula r. Svansar, ei 

yy Tengmalmi tee pesflft i^Mn. 

„ litturata- Gypselus apus r. rdcknagfiar 

Cuculus canorus (seksi harrnaa Hirundo rustica 
etta ruskea) „ urbica 

Picus Marlius ruots. SpiUkrdka^ „ riparia 
sanotaaii ennustavan sa- Muscicapa Grisola 
detla. „ alricapilla 

„ canud Lanius Coliurio 

„ leuconatus Turdus Viscivorus 

^ major „ pilaris 

^ minor „ musicus r. Malirast 

„ tridactylus „ Uiacus 

Jynx torquilla r. Gokpiga Cinclus aquaticus ^ 

Goryocatactes guttatus lOytyi pal- MalaciUa alba r. SpUiito 
jolta erSiaoU sykdynM mutta „ flava 
katosi talvella. Antbus pratensis 

Sturnus vulgaris „ arboreus 

Oriolus galbula nabdfliiii tavasla Saxicpla Oenauthe 
kevain koivumetsiss^ me- ^ Rubetra 
renraunoilla. Ei muni tsalla. Sylvia cinerea 
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>, curruca 

„ Rubicola 

„ Phoenicnrus 

„ Sibillatrix 

„ Trochilus r. TumcUiten, 

Jordsmulon 
„ abietina 
„ Schoenobs&nus 
Traglodytes europaeus 
Gertbia familiaris 
Parus major r. Talgox 
„ cristatus 
„ palustris r. TjeiO/t- 
n caudatns 
ReguUis cristatus 
Aiauda arvensis. 
Emberiza Citrinella r. Golsisk 
„ Hortulana 
„ SchoenicJus 
„ nivalis r. Snosverro 
Fringilla doineslica r. Grasparf 
„ Cbloris 
„ Coelebs r. Nordanvd- 

ders qviniin 
^ Montifringilla 
^ Gannabina 
„ linaria r. Aliskogssparf 
^ Spinus 
Pyrrhula vulgaris 
Gorytbus Enucleator r. Nattvako 
Loxia Gurvirostra 
Golumba oenas 
Suomi. 



Gallus dotnesticUd 

Perdix cinerea r. Hufrarin, titj- 

fogely Akerfyerp 
Tetrao Bonasia 
„ urogallus 
„ Tetrix 
Lagopus subalpina r. Snoripo 
Gharadrius minor 

„ apricarius r. Akerhons 
Hiematopus ostralegus harv., mut- 

ta munii t^SlIsi kuitenki. 
Grus cinerea 
Numenius arquata 
Tringa minuta 
Macbetes pugnax 
Totanus bypoleucus r. Strand- 
strikel 

„ calidris 
„ glottis 
Scolopax rusticola 
„ gaUinula 
Gallinula Grex 
Sterna Hirundo 
Larus Ganus 

„ marinus. Tam^ ja seuraa- 

va eiv^t muni taalla. 
y, argentatus 
Anas Boscbas r. Isand 
„ acuta r. Spjutand 
„ Penelope 
„ crecca r. Arto 
Puligula fusca 
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Fuligula nigra 
„ Clangula 
„ glacialis r. Alo 
„ mollissima r. Ado 

Mergns Merganser 

„ Serrator r. Skrd(t/o 

Columbus arcticus 

„ seplentriooalts 

Uria grylle tekee pesainsa uloro- 
pana merikarille. 

Kalat: 

Perca fluviatilis 

Luciop^rca sandra (Kaksi saatu 

verkossa) 
Aceriua vulgaris 
Cottus Gobio (harv.) 
„ Scprpius (harv.) 
„ quadricornis (harv.) 
Gasterosleus trucliurus 
„ pungitius 



Liparis barbatus (Siikaverkossa 

saatiin yksi kevaxlUl.) 
Cyprinus Carpio (harv.) 

^ Gibelio loytyy yhilessa 
jMrvessS Petelahdellia. 
Leuciscus Grisiagine r. Seip 

„ Idus 

n erytbrophthaimos 

„ Rutiliis 
Abramis Vimba saadaan kevjiSiiS 
vfllistd siikaverkoissa. 

^ Brama (harvall.) 

„ alhumus 
£sox Lucius 
Salmo salar saadaan vdlista ke- 

\^m nuotassa 
Osmerus Ep(»*lanu8 
Thymailus vulgaris (harv.) 
Coregonus oxyryncbus 
Petromyzon lluWatilis 
Muraana anguilla 
Gadus lota. 



HirviM ja karhuja tavattiin piUj^ss^ viel^ joskus^ vaikka 
harvoin, Klingius'en aikana. ParikymmentSi vuotta UktA enoen 
kuuluu enoilkirkossa saadun isoHainen onto yokko (Vespertilio-lai), 
mutta se jili tutkimatta. Luettelossa mainitut hylkibjai tavataan 
t^alla ainoastaan ajoittain syksyllSi ja kevMSlllil, mutta eivSit poji 
t»9ll». Toisia hylkilajia taitaa myOs 10yty«. 

Kotkat nimiletflfln imM lUfoglar; kaikki muut /o/co-lait 
Spdnnare. Jos joku poUolai tavataan talon saressd, niin se en* 
nustaa valttamSltOntU vahinkoa eJi kuolemata. Tringa-y tofanus- 



ja scolop(ixAaih tailaa lOytyS usiampia vaikka eivftt ole tulleet 
tutkituiksi. Oygnus- ja an^^-lajia oiibdfiiln tfi^IlM ainoastaan muut- 
tomatkoiUaan. PiUisi saaristossa loyiymfln helaralaikin, mutta ei 
ole idlhemmalu tunuettu. CoitmAdAi eivdt ole monilukuiset. Sii- 
kaverkoista (sikgm-nen) kev^in ja jfldD aha Joulun edetU saa« 
daan v^lisUi joku simppu. Kukatiesi lOytyy viela joku gotsterosteus- 
laikiD, vaikka viels Uintematoin. ItikoJsla ja muista elSvisU ei 
ole larkeinpaa tietoa. Stf^skisUi&D on Maalahti ympflrisiolla luur 
neltu. 

PitJJSo asQito ala. 

Maalahden nimen alkuperSsUi on jo paljo arvelUi. 16;ila 
sataluvulla tavalaan Umd nimi viilisUi kirjoiieUuna MahcUax.. 
Tsista syysU luultavasti arvelee Klingius etU Stemkdrsfjdrd vkv- 
VM!S\& lahtea, johon Maalahdenjoki laskee, €nnen mailmassa olisi 
kiitsuttu MahaJahdeksi, josla Ruolsalaiset olisival taivuttaneei ni- 
men Malaks, Matbesius puoleslaau sanoo selvftsti, e(U Suoma-. 
laiset sanoivat Sdderfjdrd nimista lahtea Maalahden ja jSulvan 
valine Maanldhdeksi ja arvelee etU pitsja siii^ on saanut ni- 
mensS. Tflnia lahti, jonka joutsenlen sulvat arveliaan antaneen 
Sulvalle nimensd, 6n Vkl^ AykySI Sulvalabten luhtaha. Sinn^ oii 
puolitoisla suomen virstaa asulusta Maalahdesta ja vftlilla mets^- 
kangas. Klingius on yhdessa paikassa nimilUnyt emakirkon seu- 
rakunlaa „!!lfaalahti iaikka Ida.^ 

Aina puolivSllisU 15:tU satalukua ei nfly Maalahden asuttu 
ala jarki paljoa levenneen, vaikka sekfl talojen elUl vflestOn luku 
on monin kerroin enennyt. Tariuan mukaan (siv. 19) asettui- 
valkin emMkirkon ensimSiset ruolsalaiset asukkaat joen varrelle ja 
siiaa ovat siitdi asti pSiaasiallisesti pysyneet. Tuo viljelty aukio 
joen varrella sisdliaa Yli- ja AHmaalahden kylflt ja on tilh^n 



aikaan joen suusta lueten noin 12 vii^tasi pitkff ja 2 leveM ^). 
Paksal, jolla nimellSI luuttavasli on suomalainen pcrS (Pakosalo ?), 
on ylimniSiisifl taloja joen varrella ja tavataan jo 15:118 salalii- 
vuila. T^U ankioa ulompana ei loydy kuin pari kolme laloa. 
Mainitulla salaluvuUa ainakin on myos Petolahdeo Vanhankylm 
asnttii aukio. Kappelin Uusikyld asuttiin vasta viime vuosisadan 
lopulla, niinkuin vasta nSemme. Maankanaliasla ennen Waasan 
paloa annetun tiedon mukaan ruvetliin Susiluotoa asumaan v 
1495. NykyjMSln astittu ala on luodon eteld piioli, eikH metsdn- 
kSlSIn puolesta ole luodolla paljo asumisen varaa. Muuten mai> 
nittakoon ett^ asuminen pit^jSlssSi n£lkyy levenevdln samalla tavalla 
kiin Norrland'issa kuuluu tekevdn. Sicily liiSlU metsiss^f asete- 
taan karjan-k9ynnOn tdhden uutisasuntoja (fdhostdUen), joillen 
korvalle pian kuokitaan perunamaa ja vSihitellen syntyj paikalle 
torppa ja viimein talo. 

Ennenkuin 'lilhdemnie eriuain tarkaslelemaan kylien asutlua 
alaa, nSytiimme seuraavassa tanlussa 1854-vooden verokirjan 'fiH- 
keen kylilin veronvedot ja maanalat. Pappilotsta ei ole Utsssi 
puhetla. 



9 Vasla kun virsloista puhumme niin tarkoitamme n. k. ^venajan 
virstoja*", joila menee 10 taalla tavailiseen penikulcnaan. 
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Alimaulahden kyla, ruots. YUermalakSy Titerhy, kesUai 
Maalahden joen suusta Uhlien noin 6 virsiaa ylOspSiiD kumpaa- 
kin joen vso^lta, Talojen numerot eivSt ole kylSlssd paljon en- 
nenneet kolmeensalaan vuoteen. V. 1552 oli kyl^ssS 25 lalon- 
isiintiia ja siihen aikaan oli jokir talolla tavailisesti koko veron 
maa. Tahiti aikaan on 26 talonniroeil eli numeroa, vaikka taloja 
on 134. Tarinan nuikaan (si v. 19) on Orre kosken (Fogdforssen) 
aaressfl, noin virsta alapuolella pappilaa, kyl^n ensimSlinen talo. 
Ennen sanotaan nimensa olleen Jopncu*s. 15:11^ salaluvulia tava- 
taan nimi Skinnar, joka viela on talonimi. 1701-vuoden vero- 
kirjassa, jossa Maalahden talonimet tavataan ensikerran, lOyiyvdt 
kaikki kylSIn iaionnimel paitsi Brdnnback, jonka nimi silloin oli 
PunipM, Afqfors ja Aminneborg^ vaikka viimeinen ainakin siihen 
aikaan oli a&utlu. Kirjalla 20 p. elok. 1686 antoivat Yli- ja Ali- 
maalahtilaiset silioiselle PiUj^napulaiselle Tuomas Olavinp. Are- 
nius'elle^ h£inen ja perheensfl elinajaksi, asumasian, pienen pelto- 
maan, hevoishaan ja nurmikent^n takamaaliaan Aminne'n lastaus- 
paikan aSressM ynna (des skuater och) Ylimaalahtilaisten van- 
hastaan omistetul venelatopaikat. T^lie asumasialle asui Areniiis 
nykyisen ^^ manttalin talon Amnnehorg, Leskensd Anna Kalm'in 
viimeinen kiinnekirja on vuodelta 1694 syysk. 19 p. Aminne- 
borg lienee sittemmin olleen Pitdj^napulaisten asumana yli puoli- 
sataa vuotta miitta siitii ajasta ei ole ensimaistlik^dn kirjaa. Hei- 
nakuussa 1714 kuoli siina Pitfljdnkirj. Henrik Ronholm ja 17 
vuotinen tytUrens^ Idhti Ven^janitiaalle 1716. V. 1762 tuli 
Aminneborg perintataloksi ja 1776 mOi entinen Pii^janapulainen 
Jnha Stenbick talon Waasan Kauppamiehelle Israel Bladh, joka 
siitii maksoi 111 riks» 5 k. 4 r. Tdman leskelle maksoi siita v. 
1787 Salppikeiton-Johtaja Petter Clias fiOcker 278 riksis ja les- 
kensd Anna Elisabeth Gastin m5i talon uutispeltonensa {\ mantt.) 
Slorsjo-, Ltegsjo- ja Unijarvien aSressii v. 1793 V^nrikki sitt. 
Kaltieni Kaarle Teodor Edman'ille 666:een riksiin. 1808-vuoden 
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^odan alia am(iuiifat t^l(mpO|at kasakan libell^ Aminneborgia, jossa 
Kas^kkakalteini jonkun aikaia majaili. Kasakal asuivat Kas'in 
talds$a. .TMa sattumuksesta* jouttti KaUeini Edmau epfiluuloti 
alaiaekgi ja t£iytyi> veneess^i paeta Raoisiio 0* ^^^ rakenoutli 
4uitltajvasti iiykyis^n. kaksikertafeen polskan valtarakennukseu ki- 
Aresl^ V. 1820- osti kartaiion Pruukinherra luha Jaakko Wasa- 
^Ijernat joka siilSl maksoi 2200 pap. ruplaa. Hdnelt^ ostettiin 
AmiDneborg v. 1846 Tuom. Matti Juha CaloAius'clta, Jonka kiiol- 
iua 1853 se myotiia Kariaoimotiiislaja Henrik Sjoberg'ille. Tftina 
iii6i \\ 1857 kaitanon 4000:eea hop. ruplaan Piirrustusopettaja 
Juha Kustaa Hedoian'tlk, joUe nykyineiiKartanoiiOQiHfitaja Lorenzo 
y. Nupners kartadosta maksoi saman hinnan t. 1859. AniiDne- 
horg on puoli ven. yirstaa Aihinne'n valkamasta ja luontonsa 
puolesia pitiysin kafttoiifflpia paikkioja. Joensuun kev^iu sangen 
saalliillinen saynii&kala on kartanon hallussa. Asukkain mieieu- 
laaUift osoiltavaa on, eltfl tMmlia berrastalon oroistajat tur^ 
haau oval mielineet ostoUa naaparitaloista laventaa maanaiaansa. 
Lahinnft Aminneborg'ia pobjoispuolella jokea ovat metsansyrj^ssM 
Xcts ja ffolm nim^ei 4alot, edellisi& 6^ toisia 5 laloa. Molemniat 
oHval aiikiona 1714- 22 jd Holm sai toiseu asukkaan. Vflhdi 
niista ylampans o\al Iferrgdrd 8 taloa itn Aiskog 6 t. Noin 3 
virstaa joen suusta, Ainiiiiie'0 valkaoiasla pohjoispuolelia jokea 
kulkevan tien varrelia vanlaa pieni kylanen nitiielt£t Kopinffsgfimd^ 
jobon luetailn Mdlm 4 t., Kiping 10 I. ja One 5 taloa, Orre 
oli aukiona 1714--22. K^piiig, jonka' ^dressd vanha rantatie ja 
kylatie Baltuv^t jhleen, n^kyy oilmen kestik«varhia 1723 ja luul- 
lava^ti yhU piiain viela v. 1762 ja 1775. Likilla tau kylJteta 



«) Fitajassa idytyvia tarinoita tasta sodasta on opistolaineD K. A; 
Gastrin ko'oimui *muislelmiinsa 1806—9 vuodeii soda$ta», josta syysia en 
oie ;la^s^ huoluaut hefla pa|jo kertoa. 
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ovat Bertsgdian, joihin kuuluvat Berts 2 t. ja Ldng 3 t. Jdl- 
kim£iiuen heiletliin autioksi 1714 ja oli niin viela 1723. Lkng 
on kirjallinen nimi, puheessa sanotaan Bars. Kaikki muut taiot 
kyldssa pohjoispuolella jokea kuuluvat jhteen kuotaan nimelU 
Klockarshacken pappilan ohitse Sulvalle pain kulkevan lien var- 
rella, puoli virstaa pappiiasla. Siihen luetaan KuU, jooka taval- 
linen ninii on Tuntas 4 t., Klockars 5 t. ja Nordman 5 t, ta- 
vallisesti kutsuUu Erlmars, Kull jfli aulioksi 1714 ja sai 1722 
vainion asukkaaksi, Tah£iu talokunlaan kuuluu nijrOs Lukkarin 
talo Granlund (si v. 123). Kyldn viimeinen lalo UU^ puolen 
jokea on pappila Bjorkas, Langforss kosken reunalla, johon 
Aminne'n valkaniasta on 5 virstaa ja josla vasta saanime puhua. 
Ensim^iset talot etelSpuolella jokea ovat joensuusta ruveten Tuf 
11 t. ja Bonn 10 t, jotka tunnetaan sanan parrdla ^ut i ga- 
lan^, ik^^n kuiu kyl^in nimell^l. Tuf halkaistiin ensikerran 1741. 
Vanlian rautatien varrella, jossa kohoaa jokilaksosta miikiiQaalle, 
on talokunta nimeltd Brdnnoriy johon kuuluvat Sperring 6 L, 
Udd 5 t. ja Brdnnback 4 t. Seka Sperring ettS Udd olivat 
aukiona 1714— -22. Kaikki muut talot kirkon seuduilla tunne- 
taan sanan parrella nOpp i dndan.^ Ne ovat Sven 7 t., Fogde 
3 t., Skinnar 3 t., Haga 4 t., Brdnn 5 t., Maltlar 9 t. ja Bro- 
man 7 taloa. Brdnnon ja kirkonkyldn viiliset talot mets^n syr- 
jSissii oval myOs tunnetut niuielltt Koppargrdnd. Naistd olivat 
Fogde, Haga ja Mattlar aukiona 1714 — 22. Mattlar kirjoitetaan 
1667 Maltila. Haga oli ennen roailmassa pappila, katso siv. 105. 
Mojors 2 t. on kyUn ainoa numero, joka ei kuulu t^hdn aukio- 
hon. Se on Mojorstrdsk nimisen jSlrven rannalla metsflsssi, peni- 



M Berts kulsuttiin ennen Landtmdtars luuUavasli siila syysla el I a 
Maamittarit Hojer ja Haggman asiiivat siina Isonvihan jalkeen. Sita ennen 
ei talosta puliutakkaan. Osa Kopingista nimitettiin n)uinoin Lansmam. Se 
oH aukiona 1714—22. Brann nimitetaan 1667 6fre Skrampegdrd ja firo- 
man Yttre Skrampegdrd. Sperring kirjoitetaan Peras. 
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kuiman matka eteldftopftin kirkosta. Talo arvellaan saaneen ni- 
mensil talonisdnnaBt^, joka usein purjebti Tukbolmaan ja siil^ 
sai kunnianimen y^Mq^oren pd sjon^; toisilta pideta^n talonnimi 
isilniad vanhempana. V. 1725 sanolaan sitS Uutistaloksi ja isSn- 
nftn nimeksi Jaakko Antiop. Major. Kaikki tSmSn kyliin taiot 
veroitettiin v. 1758. Niinkuin jo naimme kulkee k^l^n poikki 
entinen rantatie. Se menee joen yli vSh£( kirkon puolella Ko- 
ping'id, jossa oa vanha punaiseksi maalatlu puusilla, kulsuttu 
Yiterdbron, ja parisataa askelta edempiina Lilid nimisen joen 
yli uudellaista myOskin punaiseksi maalaltua puusiltaa. Kestikevari 
lien varrella on tllta nyky^ vuorotellen Brannon-kunnan taloissa. 
Ennenkun tSmai tie Sulvan metsasta tulee emftkirkon aukioon, 
erkanee Ylimaalahteen pain tiehaara, joka pappilan tykOna yhtyy 
Aminne'n valkamasta tulevan kylatien kanssa ja seuraa joen pobjoista 
vartta Ylikylaan ja sittemmin metsan lapi uudelle maantielie. Etela- 
puolella jokea kulkee myOs valkamasta lahteva kylatie kirkon sivu 
Ylimaalahdelle, jossa poikkee joen yli. Silta on piiusta vanha 
niaalaamatoin ja sen nimi O/verdbron, Vesimyllyja on kylalaisilla 
12, jotka kaikki ovat veroitetut 1788. Ne kayvat vaan kevain, 
eivatka ennenkaan kulkeneet paljo tarkeampaa. 1612 sanotaan 
kylalla olleen ^melkea kalavesi, kelpo lailumet ja tuohimetsa ynna 
myllypaikkoja kevain ja syksyin." Tomtforss koskessa on Ko- 
ping'illa vanutusmylly, joka veroitettiin 1805. Maltlar'in talossa 
oli muutamia vuosia takaperiu ,elok. 4 p. 1847 oikeutettii valan- 
totehdas, jossa valettiin kirkonki kelloja, mutta se herkesi perus- 
tajan Waskiseppa Svedberg'in kuoltua. Tuulimyllyja ei ole ky- 
lassa monta. Muuten mainittakoon tassa etta kaikki numerot 
ovat niin pieniksi jaetut, ettei tassa eika muissa pitajan kyiissa 
ole kelpo taloista pubutninen. Isoimmilla taloilla ei ole kuin 
neljanneksen veronmaa. Meresta luetaan emakirkon kyliin yb- 
teensa 43,380 tynnyrin alaa. 
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YiimaakJidm kyte, ruoU. O/vermalaks, O/berby, alkaa 
noin virsta ylempiknti pappilaa ja kylfln aukui kesUH ooia 6 eli 7 
virstaa kumpaakio joen vartta, siksi kiiio joen haarat katoavai 
meUftiseeu nevamaahaD. V. 1652 ofi JfylStestt 30 laltmisflDUS, 
nyt on 41 numeroa, mutta 228 ialoa. MerkilUsUI on tdnnttn sob- 
teen etiU V. 1612 oli kyliissd ainoasUan 31 talonpoikaa ja AU- 
maalahdella 22. V. 1631 oli mlh 33, AlikylSasfi 25 taloDpoi- 
kaa. Verokirjassa v. 1701 Urataan kaikki talonnimet paitsi S&orn^ 
Berg, NorrgSrd, Granholm ja Eriksbmd. Faiur ja Minder ei^ 
vfit liion I6ydy, mutta tavataan 1723-vuoden verokirjassa. Ndit- 
ten siasla tavataan McUohis^ Maras^ Orre ja yksi nimeltfio tak>. 
Maras jSi autioksi 1714 eikil oliut saanul asukasta viela v. 1754; 
asutaan nyt nimelU Norrgard. Alini»alabdeka tnlleu joen poh- 
jois puolta, kohlaa kulkiaa ensin pari virstaa yleoipJInS^ kkkkoa 
Pitiijanapulaisen pappila Emaus. Jokiiaksosta kohoavan kankaan 
rinleella v£ihii tuonnempana tavataan Wiasgrdnd, johon kuuluvat 
Smulter 6 U, Wias 6 t., Gasigifvars 8 t., Strom 3 t. ja Norr- 
gard 3 taloa. Nimi Wias tavataan jo 15:1121 sataiuvnila. Smul- 
ter kutsutaan 1627 Smulironbacke. Gastgifvars oli viime vuosi- 
sadalia kestikevari kylfitiellil. Tfilnian talokunnan perdstd seuraa 
kuniniallaki tienvarrella Knowgrmd, Siihen luetaan Knos 3 t., 
Berg 6 t. ja Svevar 4 t, joista osa pubeessa kutsutaan I\ifh 
ias. Svevar jatettiin autioksi 1714 ja sai 1722 ioisen asukkaan. 
Joku Svevar'in taloista luetaan myOs tulevaan kyUiseen Miekeis- 
grand, jobon muuten kuuluval Ture 3 t, Bdtman 6 t.^ Jonn 
2 t., Bro 8 t. ja Petyus 2 taloa, jotka myds tiinnetaan nimeils 
Barkus gdlan. Perjus oli autiona 1714--22. Ture'Haoli ennen 
nimi Jopmans, Siihen ja Tomasas nitniseen taloon Alikylfissd 
jutellaan ensimiiiset ruotsalaiset takmpojat asettuneen, imitta ei 
tienneen toisistaan.. Niisiil jutellaan tuo tavallinen lastutarina. 
Tomasas (Orre) talon asukas nftki lastuja tuUa ajelebtavan piikin 
jokea, josta arveli ylempauSi joen varrella loytyvdn asukkaita. 
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Labtr niin kirves olalla rantaa pitkin kavelemasn tiiota tatkiakseen. 
Tullen kosk^lle Yooforssen (tois. Yxpilforssen) naki loiselJa joen 
rinteelfa Jopmanstalon asukkaan. Mika heidst lienee Tihaslutta* 
nut, nakkasivat kirveensM toisiansa vaslaan ja aQtoivat niin tnuo- 
ddin koskelle nykyisen nimensa (suom. Kirveskoski). Tast^ talo- 
kunnasta on taas kappale vainioa, niin tul^e viimeinen iso talo- 
yhtio Paksalgrdnd , johon on noin 6 virstaa kirkolia. Siihen 
liietaan myOs miiutama Bro taloisla, Roj 11 I., Gullman 8 t.^ 
Stem, joka 1667 kutsutaan Ofre Pdfwels 6 t., Pdfs 4 t, Hal- 
var 5 t, Erkus 7 t., Udd eli puheessa Add, ninnitelSian 1667 
Nf/a Pakml 4 t, Paksal 6 t, Styris 4 t., Sved, ennen kutsutlu 
S(orsv€dan, 7 taloa. Pakdai (Pakosalo ?) ja Halvar oHvat antiona 
1714-^22. I^aksal sai 1722 asukkaaksi er^dn YtjO Rosenberg^in. 
Jos ny( Isfademme joen etelapuolta tarkastelemaan, niin kohtaa 
tneiU kirkotfa kasin tullen ensin asutta maki ^rakbackan, *}ohon 
kiinlnvat Kraknds 6 t. ja Minder 3 t., Masmbackany johon hie- 
taan Pilkar 5 t. ja Data, 1667 Dategwrden, 5 t., sitte Stolindon, 
joka ennen sanotaan olleen enemmdn asuttu varsinki joelle pSin. 
Siihen kuuiuval osaksi Massus 6 t., Ldgas 7 t., Stor 4 I. ja jo 
mainittu Pilkar. Nymcmsbackan on kunta johon iiietaan Nytnan 
5 t, Si(J(r 4 t. ja osiRksi Massus. Nyman kutsutaan kirkonkirjassa 
1667 Fttre Mhssasgrn-d. Eritiaan ovat ylisillan korvassa Smeds 
7 t, Storm 3 t. ja 8taf 7 t., joka ennen kirjoiteltiin Siaffas, 
Viimeinen talokunta tslld puolen jokea on ffa/rasgrdnd, johon 
luetaan Sadden 4 t., Fiskar, 1667 Fjdskas, B t., Fogde 7 t., 
Sio^e 10 t. ja osaksi Fuiur 6 t. Baddar jai aulioksi 1714 ja 
sai uuden asukkaan 1722. Kaikki namat talot veroftettiin 1755. 
€fanholm 9 t. ja Eiikslmd 2 t., jotka asuttiin 1784 ovat ainoat 
metsatakH. Niihin on kirkolta noin pari penikulmaa Ptrttikylaan 
pain. Maaberran p^atoksillti 18 p. toukok. 1797 ja marrask. ^ 
p. 1801, vahvistetut K:]td M:tilia tammik. 11 p. 1804, eroitettiin 
emakirkosta ja paniiin Ph*tlikylaan 7 Ylimaalahden liikamaalla 
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asuttua uutistaloa BJomdai, Rimholm^ BjorkndSy ffogdai, Svarf- 
vars, Asphoim ja Ragkolm ^J. TJUnao kyiUti ylipuolta kulkee 
uiisi suora rantatie, ooin puolitoisla penikulinaa meren rannasta. 
Se tehtiin loppupuoleen viime vuosisataa. SiU eniien kulki siiu 
talvi-ranlatie. YlikyldsU sille viev^l tie on yleisesti tuuneitu ni- 
inella Tatiarvdgen syysU etU Huslulaiseu saoolaan ensin kSy- 
neeii siU myoden. JalkateiU kulkee k^l^sld Mades- ja Murtois- 
jokien raiitoja Laihialle ja Sarjoen varlta PirUikyldiio. TuoUa 
„Mu8lalaislielIii^' on Heligjoeu yli silta, jonka tyO 1808 vuoden 
sodan aikana kokousi iso joukko talonpoikia VenalaisiSl niuka 
vastustaaksensa, jos Maalahdelle pyrkisivflt. Seipftin oenaan oli- 
vat sitoneet vikahlein kflrkitf, jolen saivat pahasia keihid, joilla 
olivat varustetut. Harvoilla oH pyssy. Kalteini Ridderstjerna, 
kun naki Iieidjin aseensa ja kuuli miesten kerskailevan tappelu- 
halustoan, kaski heidan rukoilia iuojaansa etteivfll tulisi. Paras 
keinonsa sanoi olevan, ellSi vfllkyttaisivat aseitaan metsSn syrjSlsssl, 
niin muodoin pellflen VendlSiisiSi. Maalahdella ei tapeltu sen so- 
dan aikana eusinkasn, miilta Maalahlilaisia oli monta NSrpiOn 
tappeluissa. Kas'in taloissa asnvat kasakal ajcttiin toki tiebensS. 
Ne pakenivat metsiln ISipi uudelle maantielle pSiin, multa joutui- 
vat nevan rannalle, joka ei kantanut hevoisia. Tdsifl pakenivat 
siis k£lyden. Talonpojat ottivat hevoiset kiinni ja vcivdt Kling- 
spor^ille Joensuuhun, mutt^ eiv&t saaneet niisld mitd^n palkjntoa. 
— V. 1788 veroiteltujn vesimyllyj^i on 12, jotka kaikki kSyv^t 
yksilla kivilla. 1612 oli kylal^isilld ^myllyj^ ja myliypaikkoja 
syksyin ja kevfliu, buono kalavesi, paitsi minki[ vourasivat muilta, 
kelpo lailumet ja tuobimetsSI ynnS birsiniets^ki melkeft^. Ensi- 
maisessa pitdj^n tilintekokirjassa, tebty v. 1608 seuraavan vuoden 
ylOskannoksi, sanotaan eltd Ylikylass£l oli balla pannut ohrat suu- 
rimmaksi osaksi, niin ettei saatu paljo muata kun siemenettOmiS 

<) V. 1773 sai Klingius Maaherralla kaskyn lulkia missa Piiltikylan 
Diaalla olisi tilaa Taalalaisille uulistalojon asumiscksi. 
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olkia. Em^kirkod ala ei ole jauri hallanarkaa, mutta harvoin kui* 
lenki menee kesS, ettei kylmS paikoin polta perunanvarsia. Huh- 
tirainen ei ole t^illlSi tunneltn, mntla nykyaikoina ovat Ylikyla- 
lUiset ruvenneet kyU)j3 vi]jelem(iSn, johon on kyl^ssa kyll^ksi ja 
hyvaakin maata. Muukin peltoviljelys on ruvennul kylSlssS karttu- 
maan. Harvat menetUv^it end^n aikansa kabssa. TSstfi onkin 
Ylimaalahti ruvenniit yb^ voimistumaan ja on jo miltei pit^j^n 
varakkain kyla. Alimaalahdella on seka vahemm^n viljelysmaata, 
etta kalavesi lahempJSn^, jonka vuoksi sen kyldn asukkaat yielft 
ovat vanhassa kalainnossaan, mutta kun kalat jo yli sadan vuo- 
den ganotaan maatumisesta vahenneen, niin on kalastamisesta har- 
voin paijo muuta kun vahinkoa kesSn pitkSSn. Iso osa taloja 
AlikylSssii on l£lstd syystd melkeen varattomassa tilassa. Vieraalle 
ndytiaa varsin oudolta, kun nSkee suvisin siella taallSi kalattoman 
joen rannalla raavaita miehi3 istuvan joen rannalla onki kMdessS. 
Susihtoto ruots. Bergd, on kyla ja kappeli luodolla meress^, 
jolion Aminnen valkainasta luetaan noin 17 virstaa. Ruotsalai- 
nen nimensS oli ennen Wargo^ mutta muutamassa maantutkin- 
nossa noin t. 1830 pyysivdt Susiluotolaiset saada luodon nimen 
muutetuksi nykyiseksi Bergo, Syyn tJihSn pyyntOOn sanotaan 
olleen mielipahan siitS ettli maalaiset luodon vanhasta nimest^ 
sepitlelivSt kaikellaisia liikanimia luotolaisille. Vanha ukko luo- 
dolla sanoi WargO-nimen muodosteltuneen ensi nimestS Ward. 
Maki Kotihackan^ joka on saaren korkein kohta, sanotaan mui- 
noin asuttuneen luutsilta, joka myOs oli krouvari (?). Niinkuin 
jo mainitsimme piti Susiluoto saaneen ensimSiset asukkaansa v. 
1495. Sitte kuului luoto hallinnollisessa katsannossa NarpiOOn, 
mutta kirkollisessa Mustasaaren pitajdSIn aina siksi kun se, Maa^- 
lahden eroitettua omaksi seurakunnaksi, tuli siihen kuulutnaan. 
V. 1564 kuuluu luodolla olleen 9 talonisSniaa, 55 lienkea ja 48 
— lehmail, v. 1612 myOs 9 talonisSnt^S, v. 1631 oli heit^ 10 
ja 1733 14 perhekuntaa. Luoto on noin 5 virstaa pitka ja pari 
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kolme levefl melkeen kivisU ji epMas^ista maaia. hsxMx aukb 
etelVpuolella luoloa kirkon yoipftrillSi on noin kcdine virstaa pUkU 
ja kaksi ievi^i. 1701 ja 1702 vuosien verokirjoissa tavataan kaikki 
uykyiset talonniiuet psiil&i Hogback ja Berg. Nyback kutsutaan 
pii$sa Yrvaders, Nykyiset taiot ovat IViUt 4 taloa, Ostman 4 
t„ Nyhack 3 t.. Hogback 4 U, Back 3 t, Gasigi/vars 3 u, 
Slark 2 t, Zon^ 2 t, ^^^ 2 t ja Nyman, 4 taloa. Ne ovat 
kaikki veroitetMt 1761. Kirkko on kylKn lounaisessa pSMasa. 
K^lrrytie kulkee pohjoisen ja elelaisen valkamain vfililUi. Jaubo- 
tarpeensa maalaavat luotolaiset tuulimyllyilla, joita on useampia. 
1612 mainitaan kyl£llla olleen nhy\^ kalavesi ja hyljeneaanti, meJkeiit 
iaitanaet ja ky)£l veroitetliio kalaveden jalkeen.^ TttbSit) kyMiin- 
loan kiiuluvat luutsipaikat luodoilla Ronnskar ja Grand. Askea 
mainitUi ukko jutteli kuinka eras toimitus, tutkieasaan luodoo 
seutuja muutanaaa karttatekoa varten, oli h^neltil ja moilta talon* 
pojilta kysynyt kaikenmoislen paikkain nimia, mutta kun tahtoivat 
liSlUflntyil vastauksissaan, neuvoi beitfl alempi toi mi tummies sepit- 
telernflfln nimid kun eivat tienneet ja siihen olivat pian tottuneet- 
kin. Kalliolla Stenkelgen luodon itSiiselldl puolella sanotaan vuo- 
r^n haltia vSllisU nShtavSn vairaon haamussa aina noin 50:n vuo- 
dqn kuluttua. Luodoilla Rogskdr, Ronnskar, Sandgrundet ja 
Slorskar tavalaan n. k. „neitsylaussi" roots, jungfrudanssen pan- 
tuna pienellaisista kivistd* Se on $okk^lon-kaavao tapaioen ja 
nuprisoUa on tapana hakia k£lyUva£i sen l£fpi. Herestd luetaan 
^U^iluodon kappeliin 54,940 tynn. alaa. 

PetolqJiden kyla, ruots. PetalakSf Gammelby^ on sainanni- 
n^isen ks^ppelio vanhempi eli emUkyl^l. Asukkaat sanovat. puheea- 
saan Petulaks. Kun emakirkolta l^hdetd^n Petolahdelle, niin 
tuUaan kohta fir^non-nimisen talokunnan takana mets^dn^ joka 
ipelkeen korkeana kankaana kestSlR noin kolme virstaa UUe puo^^ 
len Petolabden kirkon, jobon emdkirkolta on 17 virstaa. Kor- 
keenimalla kohdailaan on kankaan tavailinen nimi Mqior^ skogen. 



Kankaalla oa jyrkftllaindii lasku . Petolahdeo alankotnaalte. : MeU 
sdata tullua OD oikealla kadella iso merest^ maatunut kenttd, ni*^ 
melta Sldian, jossa venttlfiiseliS sotayflell^ on olltit tapa harjoiiellav 
kUQ on pit£ijttssa majailiat, jota sanotaan tehaeen enemmfln kuin 
lahipiUijissa. Petdahden nimi tavataao luultavasti enai kerraan 
V. 1504 (aiv. 116). V. 1612 oli Petolahden kylfissk 14 talonisan- 
t^. . Vanbempia numeroita on msi nykyd 13, jotka tavataan kiiv 
kon ympftnstdlla, viime vuosisadaJla 5. Numeronsa jfilkaen ovat 
nSin j^jeBteitynil: Smeds, josta osa pantiin pappilaksi v. 1829, 
jSileilil 5 t., Frans 1 t, /wrt 4 t, osa kutsutaan Siorjuih, Finne 
4 t, Thors 7 t, Bask 7 t., Gragg 7 t., Sehbas 7 t ♦ Hostman 
4 t, Sperring 1 I., Fant 7 t., iVc?^/ 5 t., ja Rysk 6 t. Kaikki 
ndm^ talot veroitettiin 1761. Sperring on Vis Dnanttalio kokoinen 
MajoiUelian talo (Furirbostdlle), joka ennen kuului Kunink. Poh-, 
jaamaaii rykmenUiin NSirpiOn komppaniiaan. Tartnan mukaan on 
se kappelin ensiaiSiinen talo ja asiUliin erftmaahan pojalta samaan 
aikaan kun toinen asui Mqforsnivmen taloQ. Tuohon juttuun ei 
tahdo sopia Majors talo MaalahdeUa. Sperring on eteldpuolella 
Petolahden jokea entisen Taltatien sillan korvassa. Lueten ryk- 
raentin .tulosta Suomeen maaliskuussa 1734 on talo oilut seuraa- 
vain hallussa: Majoittelia Lorenz Witting 1734—39, Kersaatti Karl 
Friedricb BergatrOm 1739—41, Majoitteliat Karl Friedrich Bierrnan 
1741, Petttr Olof Wing 1741-42, Karl Johan Feneman 1742-44,. 
AndeiB Saron 1744—48 ja Karl Forsstrom 1748--58, Adjutantti 
Juha Forsshell 1758^60, Kersantli Sven Joachim Has^elblatt 1760. 
--62, Alavanrikki Erik lohan Jflgerhorn 1762—66^ Majoittelia Otto 
Reinhold Jagerhorn 1766—75, Kersantit Hendrich Johan Sdlfver-^, 
arni 1775—92 ja Fredricb Mauritz von Numers 1792—98, Majoit-. 
telia Gustaf Adolf von Numet^ 1798 — 1801 ja Kersantti sitt. Luut- 
nantti ja Tuomari GusUf Jobin S^vlfverarm 1801—52, jonka kiioltua 
talo on ollut arentilla KruuDUonimismiebelld Bror iwar Rosing. Uu- 
dempia taloja ovat Trdskback 6 t., asuttiin 1785, Mamreiund 12 t. 



144 

Miitt. 1775, Granberg 8 t asatt. 1785, L&nghacka 1 t. as. 1796 
ja ifultholm 1 i., joka asuttiin 1797 ja sai 24 vapausvnotta. Mam- 
relund sai asiiessa 30 vapaiisvuotta, toisel 20. Pelolahti ei sa- 
nota olevan hallanarkaa eika koyhflSlkdiin paitsi joku meUSIlalo 
esim. Mamrelund, jossa vanha ukko juttelee, etU hfln tullessaan 
taloon sai enimmMi syodSi petluloipflft ja juoda veleen hftnimen- 
neltySi hapanta taikinaa. KylallM on 4 vesimylly^i, veroitetul 1787. 
Ky]i<8t£l kertoellaan 1612 n^in: „Pellosta on yksi kolraasosa savi- 
maata, toinen kivi- ja bietamaata, kolmas muslaa mullaa. Osa 
kyhlii on ympilroity kuusimelsaltS. Laitumel ovat hyvat, luhdat, 
mels^i ja miiu maa kelpolaisia, samoin kaiavesi. Jftrvia on 4, 
kahdesla saadaan kaloja. Joki tulee jiirvestii, nimeltd Norlande 
trdsk, ja jiioksee kyl£in ISipi mereen. Tnohi- ja huhlametsat oval 
melkoisia, myllypaikai hyvflllaisia, jalkamyllyja 7, jauhavat syksyin 
ja kevain/^ Strdmshdck\n luo Prost talon alalie perusti Kimosla 
tulliit Jaakko Hedherg valantotehtaan, joka oikeutetliin ^^ 1839, 
multa se \&\ varattomuudesta muiitaman vuoden kulultua sillensS. 
ValinhOlma haettiin Englannista. Petoiahtilaisten valkama, Lang- 
viken, on luontonsa puolesta sangen ihana. KyUn tila on muii- 
ten hnononemassa piiin, silla kalaslaminen on aina vield miesten 
pSSlasiana ja maan viljelys isoksi osaksi vaimovften hallussa. Mets2i 
on niin vMhall^l, etlei nuiul kun Gr^ggln talot enaa voi sahata 
lautoja kaupaksi. Vanha rantatie kulkee kyliin iMpi ja rantamaita 
MoikipaSihan Korsn£(s'in kappeliin. Keski kylSssS poikke^ tie Pirtti 
kyla^n p^in uudelle maautielle. 

tJusikyld, mots. Nyhy, on pitajSn etelaisin ja nuorin kyla, 
Petolahden ja PiirttikylSn valisen tien varrella. Se on siitflki 
merkillinen, ettfi se loppupuolella viime vuosisataa melkeen ko^ 
konaan asuttiin Suomalaisilta, joita oli kappeliin muuttanut osaksi 
aina Isostakyrosta ja Merikarviasta. Pari kolmekymmentSl vuoUa 
takaporin lOytyi Petolahdella viela kolmenkymmenen mSara kie* 
lensa puulesta suomalaisia henkiS, multa ruotsalaisen papiston 
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uutteruudesta ei siellS nyt endd loydy eDsimaistak^an suomea hi- 
ke vaa asukasta. V. 1774 asutliin Ribacka, taia nykyS 7 taloa, 
ja sai 30 vapausvuotta. V. 1795 asuttiin Lolcuc 8 t., Amossa 
7 t., Bjumds 7 t, Agren 5 t., Osterhack 7 t., Westerhack 8 
t ja Soderback 6 t Viimeinen asiima sai 25 vapavuotta, kaikki 
muut 24. Osterholm 3 t. ja Revali 2 t. asuttiin 1796 ja saivat 
25 vapavuotta. Berga'n lasipruukiTId on tSialla merenrannassa 
hyv^flfainen satama, nimelta Wdgviken, Kylil sanotaan ruvenneen 
voimistumaan, silte kun kyl^nmiehet melkeen kokonaan ovat heit- 
tilneet kalastamisen ja ruvenneet maatansa viljelemSian. Ei talla- 
kaan kylalla enaa ole metsflSI myytdv^ksi. Viinaa ei ole paljo 
poltettu, kun ei koko kylSlssa ole toytynyt kun pari viinapannua. 

Asikkaat MataeiuNU 

Asukkaat ovat, joitakuita suoinalaisia palvelioita mainimatta, 
kaikki Ruotsaiaisia. Petolahden uuteen kylfldn muuttaneitten 
Swmdlaisten kohtalosta olemme jo puhuneet. Ennen muinoin 
ndkyy Maalahden piirikunta asuttuneen LappdiakUta^ joista muis- 
tuttavat useammat sSdilyneet nimet, esioi. Lappndsirdsk Petolah- 
della, L(g)p&ren ISlhella BjOrkO'n saarta, Lappdrsskatan ja Lapp- 
orskobben Susiluodon etelakuloialla, ja erinomattain pitajassS mel- 
keen yieisesti loytyvat iapinratmiot Niita loytyy eroSlkirkolla, 
Riimalan metsSssa Sulvan puolella ja useampain makien rinnassa, 
joista esim. mainittakoon Kalasasbackan (Calasar, Kalasaari), Forss- 
backan^ Stisibackan, Langhohnshosire ja liiatenki ffohierbackan, 
joka viimeksi mainittu niista nakyy saaneen nimensakin. Sama- 
ten Petolahden kappeh»sa Uudenkylan ja Piirttikylan vahsessa met- 
sassa. Kirkkoherra Olavi Arenius puhnu jo niista 1858 vuoden 
Suomikirjaan otetussa kertomuksessansa pitajan muinaisjaanok- 
sista V. 1674. Ruotsalainen kansa kutsuu niitM jdtHi&ishatuloiksi 
ruots. j&ttegra/var. Kohnen tiedostani hajotetiin perusleena oij 
epatasaisellainen paasikalNo. Hiilia eltkka muuta mainittavaa ei 

Suami, 10 
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loylynyt niitten alia. Ko'oltansa ovat vallaa eriaTifi. EmSlkirkolla 
toytyy lapimitaten 3, 5, 6ja 11 sylen levyisia. Harvat ovat kahta 
kyyndrflii korkeimpia. Isoimmissa on monesti vahin raukeneita 
puolentoista kyynilran lapimittaisia ymmyrkflisia reikis. Pienim- 
mlBsSI, jotka muuten nflytUvat yhdistyneimmilta, o?at huiput, jos 
Qoita on ollutkaan, ikKankuin laskeutuneeL Usein lienee nykyi- 
sempikin kansa raunioita muododtaneen, koska yleisesti luullaan 
niissa aarteita lOytyvao, vaikka useinki luulo heidflt lienee peUa- 
nyt Vanha ukko Haaiahdella juUeli taalld asuvain Ruotsalaisten, 
tuUessansa Suomeen, ensin rantaantuneen KorsnSs'in (suom. Risti- 
taipaleen) kappelissa, niaalle noustuaasa pystyttftneen ristin ja aja- 
neen rantalaiset Suomalalset maan sisSlle. Ruotsalaisten hurra- 
huudoista silloisissa voitoissa muistuUaisi muka suomalainen sanan- 
parsi ^hurria tuiee^ 0* OUskdhon iuoBsa Messenins'en sepitte- 
lejua tarina Korsholmasta toisinnettu, vai lieneeko erinflista pe- 
rfiSi? Korsnfls'in kirkon arveievat RuoUalaiset olevan vanhimpia 
tSflU rannikolla. Se oli ennen sSflssynSi eli rukoushuoneena oU 
le^aan naiU£( seuduin niainio uhrikirkko, jobon aaukkaat lahei- 
sista piUfjista, onnellisesti palattuaan raerimatkoilta, veivat lahjoja. 
Ta^U sanotaan sen niin rikastuneen, ettS ensimttinen kirkko Kors- 
nSto'in varsinaiseksi kappeliksi pfiastya, peruslettu 1663, piti ra- 
k^ttuneen kirkon omilla raboilla. VielSI muutamia vuosikymme- 
ni^ takaperin sanotaan sinne lahjoja aonetun mieluisaromasti kuin 
omiin kirkkoihin. PyhittikO tuon kukatiesi vanha alkunsa? Lu- 
ki()lainen Herra K. A. Gastrin on antanut minuUe tiedon nel- 
ja^l^ Korsnas'issii kappelin nimesta lOytyvasU tarinasta, joista 
kak^i osaksi puoluslavat tarinaa Korsholmasta. Yksi sanoo Ruot- 
salaisten aikoneen rantaantua KorsnSls'issSi korkealle vuoren rin- 
teeUe ja jo istuttaneen ristinki rinteelle, mutta tuulen ajaneen 

*) Tastd sananparresla puhnn jo Yrjo Koskinen kiqoituksessaan 
•Pobjanmaan asuttmniseata,* Saomi 1857. »ilurriksi> saoovat viela Suo- 
nr^a^aiset liki-pit^issa Buotsaiaisia, varsinkin haofckuessa. 
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heidflt takaisin merelle, joten tulivat KorshaimCim. Toinen ker- 
too tuulen viskanneen Ruotsalaiset KorsnSis'iin, jossa muutamain 
haaksirtkkoisten muistoksi pystyttivSit ristin, jonka tehtya purjeh- 
tivat Korshamn'iiD. Kolmas tekee nimen ristista, joiika sukulai- 
set tstuttivat muutamain NarpiOst^l kotoisten kauppiain muistoksi, 
jotka muka olisivai joutuueet haaksirikkoon Korsnas'in ulkopuo- 
lella ja neljas tuuleita rantaan ajelusta rististS, joka maadunta- 
paikallensa maftrasi kirkon tilan. BrSodO^D sataman ulkopuoiella 
tavataan vielil nimi Korshamn selan nimessa Korshanmsffdrden, 
josta on arvattava etts Korsholman elikka Mustasaaren haminaa 
muinoin siksi sanottiin. Korsn^s luopuu siis itse varsinaisesta 
maalle-^noususta vaikka ei ensim^isen yrityksen kunniasta. Jos 
noihin tarinoihin olisi luotiamista, niin mielestani sopisi niistd 
arvella^ ettei Ruotsalaisilla oUut ha«ttavaa satamapaikkaa eikd ys- 
tMvallisiSI- asukkaita tlllla rannikolla, ennenkuin joukko kristityittf 
(ristimerkki ?) Ruotsalaisia keksivtft Mustasaaren haminan, kuin 
myos ettSl iWk rannikkoa yalloittaessa saivat tapella Suomalaisten 
kanssa, joita asui rantamailla, koska mainittu sananparsi jai pu- 
heesensa tuota muistuttamaan. Niinkuin jo VH&Vk kertomuksesta 
on nSlhty loytyy pitSijass^ paljo 'suomalaisia nimisi, varsinki tava- 
laan monta saaristossa. Uskottavasti asuivat siis Suomalaiset tsr]l9 
rannikolla Lappalaisten jMlistd taikka ;hteen aikaan heiddn kans- 
sansa. Nykyisempina aikoina on ruvettu taman rannikon asutta- 
mista yhdist^mSian Pirkkalaisten muuttamisen kanssa Pohjanmaalle^, 
mutta ei ainakaan tftmSin seudun asukkailla tavata muuta aja- 
tusta kun etta ovat tuileet tSnne suoraan Ruotsista. Olen myOs- 
kin kuullut taan rannikon ruotsalaisia asukkaita arveltavan osaksi 
kristillisyyttansa vanhemmiksi ja tuohon todistukseksi mainittavan 
pakanallisia paikkain nimia nSlilla seuduilla. LOytyy niita naillakin 
paikoin. Petolahdella, SuWalla ja WOyrilla lOytyy kummassakin 

^) Y. Koskinen, Pobjanmaah asutlamisesta. K. F. Ignatius, Bidrag till 
sddra Osterbottens aldre Historia. 
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Thors niminen talo, Waasan saarislossa tavataao Thar^ar^ Thor- 
skarsfjarden ja kaksi saarta Dimellll Thorgrtmdet. Joensuun 
saaristossa tavataao niyi>s Thor ainakin kabdessa paikannimessa. 
Tiedostani ei kuitenkaan tavata muita pakanallisia nimifi kuin 
mainittu Thor ja tiio iikon-jyryttftjft voi kylilf ebS kristityiksi 
kasteltujenki niuistossa, koska nimi vieUkin ta?ataaii esim. Woy- 
rillK ja Petolalidella asukkain yleisessd laiiseessa ukon jyrtnasta 
Thourin holdrar. Maalahdeila saaovat nuoremoiat askan bol- 
drar. Thord oli emttkirkolla mieben Dimeniki vielSI 15:llll saia- 
luvuUa ^). Olisi myttskin tuobon kohtaan tarpeellineB mitailia 
paikkain korkoja, joista nykyaikoina od lOytty iaivain jft^nOksid. 
Arvio sillii perusteella olisi tflflllft helppo kun maaa kohoaminen 
vedenpiunan yli lOyttaSin merkittyiifl kahdessa paikassa SiisiluadoD 
seurakuunassa. Merkil ovat Maamittari Klingios'eD tekemift. Yksi 
noista merkisld tavataan niemeilif Munkhusskaia»' Susiluodoo 
etelfliselU ranoaila, toinen on aaarelia Eannskdr. Vanbin nierkki 

1) Vanha ukko Sulvalla sanoi kuulleensa vanhemmilla seuraavan ju- 
tiin Ruolsalaislen tanne-tulosta. Kerran oli Ruotsissa paha nalkavuosi, niin 
ett'ei kuningas (iennyt mita neuvottelisi alamaisilleen. Kuoingatar o!i. niin- 
knif) moni muukin vairoo, arveli ukko, raiestansd dlykkaampi ja keksi kei- 
noo. *AnnelaaD lapio ja kuokka kateenja Ifthotetaftn osa Suoroeen*. mielti 
riikin eiaanla. Niin tehtiin, evdsta bankitliin ^nsi vuodeksi ja ajan kuokil- 
tun tuli maa niin tuloisaksi etla ruvelliin jyvia viemaan Ruotsiin. — Paijo on 
jo tuosla asuttamisesla arveltu. Kummaa on kuilenki, ell'ei siila ole ta- 
vattu niilaan hisioriallista lodislusla. Geijer, puliuessaan Lansi-Pohjanniaan 
asuUainisesta lainaa, Norjan kuninkain saduisla seuraavat sanat:Hara1d Kaii- 
notukan raivoessa valtna ilselleea, vaistyi hanell§ taas paljo miehia maasta, 
Throndaiag*in ja Nauradarin asukkaila, ja raivolUin viela eneraindD maila 
ilaan kasin Jemt]and'ista ja muutamat rnalkasivat aina Helsingland'in lapi 
itdan meretse (oster med hafvet 1) ja tulivat Ruotsin kunlnkaan alamaisiksi 
ja kavivat kauppaa Ruotsin kanssa». Geijer on arveiemalta tuon perus- 
teella asettanut heidat Pohjan lahden lansi-rannikolle, multa yhta inahdol- 
linen on siila arvaten heidao asettumisensa Suomen puoleKe lahtea. Tuo 
paikka saduissa ansaitsisi kukatiesi l.irkempaa tutkintoa. 
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on tebty vuonna 1755. Heinftkuussa 1865, kun edelKstS mitiai- 
lin, oil se noin 52 peukaloa vedetipinnasta. MSeilfi Skeppamds 
Petolahdella, noin 3 virstaa merenrannasta on lOytty igollaisen 
laivan jS^nOksiS. Ktdmaaren luhdalla emdkirkolla, noin 7 virs- 
taa rannasta sanotaan toyttyen laivan antura, joka puhuu ajoista, 
joUoin iso osa lata nykyS asutusln Snivasta on olhit meren pohjaa. 
MyOs Helene'n neyalla on tavattu aluksen jiiSnOksia. MSiella Ki- 
vmebackan eniakirkon ja Sulvan valill£( sanoo Olavi Arenius lOyt- 
tyen vahva bahdenhampaan viija. Korkealla Soderffdrd nimisen 
luhdan syrjsilla olevassa kalliossa sanotaan loytyv^in rautarengas, 
joboB arvaten veneiU on sidottu. M^essSi Siorfvruhiickan ja 
muilb korkeimmilla paikoilla Susifuodolla on niyOskin peltoja teh- 
dessd toyUy laivain j^iinOksiSi. 

MisUi asujaroet kunnekki seurakontaan oval hajaantuneet on 
paha arvata. Petohbtilaisten ja riela Susiluotolaistenki puheessa 
havaitsee tottunut NarpiOn murteen, jobonka pitajasin ennen ovat 
kuulnneei, mutta nSOltasin eivdl ainaltaan ole pulskain Narpiolds- 
ten muoioisia. Maalabden, Sulvan ja Mustasaaren asukkaat taa- 
sen nftyttSlvat sekSI puheensa, pukunsa ettSl nSkOnsS puolesta bei- 
molaisilta. Nsitten seikkojen selvitUmiseksi tarvittaisiin kuitenki 
tarkempia tutkinioja. 

V^estOn luvusta ja karttumisesta vanbaan aikaan ei lOydy 
varmaa tietoa. Niinkiiin ennen olemme nJIbneet oli v. 1552 
nykyisen emSikirkon kabdessa kyl£lssi( ybteensS 55 talonisilntSia. 
v. 1564 oli Susiluodolla 9 talonisflnua ja 55 benkifl; se tekee 
noin 6 benkeSl talolle. Jos tuolla perusteella baemme silloista 
vden lukua nykyisellii emakirkoUa, niin saarome 330 benkiSi, jotka 
Susiluodon vSestOn kanssa tekisivSt ybteensa korkeintain 400 ben- 
ke^. Seuraavalla puob-vuosisadalia ei kuulu maakunnan vdestO 
paljo enenneen muuallakaan ja meidan pitiljdssdnime havaitaan etta 
mainiluissa kolniessa kyl^lss^ oli lalonisdnt^in luku vdbennyt 2:11a, 
kun oli silloin 62. V. 1631 oli beita 68 ja v. 1701 loydSmme 
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vibdoin 72 taloUista. Tuota ennea olivat kuiteDki nuo hirveat 
nfllkflvuodet lopulla 17:tU vuosisataa piUijSin vflestiUi vahenUineet 
Silloisen kirkookirjan lopuUa luetellaao vuodella 1695 40 kuoUutta) 
joista kuoli lammikuussa 3, helmik. 1, maalisk. 5, huhtik. 8, 
toukok. 2, kesiik. 3, heinflk. 3, elok. 2, syysk. 3, lokak. 3, roar- 
rask. 5, jouluk. 2. V. 1696 kuoli taniinik. 2, helmik. 3, hohtik. 
5, toukok. 3, kesSik. 1, heinflk. 7, elok. 6, syysk. 10, lokak. 5, 
marrask. 6, yhteeusft siis 47 henkiil. Luettelo loppua marrask. 
30 p. Seuraava kevttt oil hirmuisin noina vuosina. V. 1697 kuol- 
leista lOytyy kirkonkirjassa vaau 103, mutta eUei tuofaon lukuim 
ole varmaaa luottamiaen nflhdttfla aiiU, etUl v. 1695 kuoUeita ta- 
vataan ainoastaan 10, v. 1696 14. Muut tiedot todistavat etu 
Maalahden pitSljflssSi kuoli syyskuusta 1696 samaan aikaan t. 1697 
ybteensa 356 henkiSi, mutta t^sSl oa muistettava etta pitajSSn 
myOs kuului Sulva, joUa jo siUoin oli eri kirkonkirja. Petolahti 
kuului NflrpioOD. 

Sitte tuli iso viha ja teki tehtavjinsfl. Vasta sen jidkeen, 
kun sodan pauhina asettui ja asukkaat palasivat pakopaikoistaan 
havitettyjil kotojaaa uudesta asumaan, loyd^mme tarkempia tietoja. 
Syntyueitteu luettelot alkavat syysk. 11 p. 1721, kuoileitten ja vi- 
hittyjen kirkkoh. Gedda'n tultua pitiljMdn toukok. 18 p. 1722. Muit- 
ten tietojen puutteessa vuosilta 1721—48 paaemme ne tfthdn: 
Vuonna: Syntyneita: KuoUeita: Vih, parikuntia: 
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8 
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Vuonna: 
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V:lta 1749 saamme vihdoin silloin aletuista kuolevaisuus- 
tauluista tarkat tiedot vaeston karttumisesta. Sulvan yflestOII emme 
ole tainneet eroittaa seuraayasta taulusta t. 1802 — 1861^ joBa 
SulvaD ja muun pitdjan luettelot ovat yhdistetyt Tiedot Peto- 
lahdelta yhtyvat v. 1835. 
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Tuon tauluD jSilkeen on piUjflssa sjntynjt v. 1749—1863 
yhteens^ 20,425 lasta, joista oli miespuolia 10,914 ja naispuolia 
aiooastaan 9,511. Parikuntia on samaan aikaan vihittj 2,810. 
Jos sjntjneitten lasten koko summasta otetaan pois apilrftlapset, 
joita on 589, niin tulee joka parikuntaa vastaamaan 7,06 lasta, 
joka siis pitilisi oleman perheen yleinen lapsimflSra. 

Kaksoisia on samaan aikaan sjntynyt 274. Jos uHm^ verra- 
taan sjntyneitten lasten summaan, niin ndemme ettii joka 74,5:des 
synnytdr synnyttilft kaksoisen. KuoUeina syntyneitft on 392. Kak- 
soisia on siis harvemmassa kuin kuolleena syntyneita, joita on 
joka 52:de8 lapsi. Apilrein luku on tSillSi vaosisadalla paljo enen- 
nyt. Vuosina 1749—1798 oli ainoastaan joka 255:de8 lapsi 
Spaira, vuosina 1799 — 1848 sitSi vastoin joka 28,8:as lapsi. Apik- 
reiMJSk on tuolla ajalla syntynyt yhteensd 589. Jos vertaamme 
ne syntyneitten lasten koko summaan, niin on joka 34,7:S[s syn- 
tynyt lapsi Sipilra. 

KuoUut on tuolla ajalla yhteens^ 13,383 henki^. Niisttfki 
oH usiampi miespuolia, nimittflin 6,908; naispuolia oli 6,475. 
Lapsia kuolee ja kuoli varsinki ennen Maalahdeila paljo vatsan- 
vilSlnteeseu, jonka saavat siitSi ettei heiiik imetet^ vaan elatetilSln 
kylmSiUa lehmiln maidoUa. MyOs rokkotauti oli ennen rasittava. 
Verraten oli suurin ihmistappio vuosina 1808 ja 1809, jolloin 
puna- ja muut taudit tappoivat. Rokon pauosta pitajdssfl ynnil 
muista taudista tulemme vasta puhumaan. Maalahden kulma 
on muuten ilmanlaatunsa puolesta raitis. TUlMa tavataan paljo 
vanhoja ihmisifl. Sitte kuin kuolevaisuustauluja ruvettiin teke- 
raSiSln 1749 on 49 henkefl Maalahden emSikirkoUa (Susiluodon 
kanssa) elSlnyt yli 90:n vuoden. Miespuolia oli 19, naispuo- 
lia 30. Niistd eli 8 yli 95:den vuoden, 4 ukkoa ja 4 dramftd. 
Vanhin ukko kuoli 1850 neljSnneksen vailla 100:n vuoden iilssa. 
Murhainkin luku on talldi vuosisadalla paljo karttunut. Kirkkob. 
Bjork sanoo jo ettil murhasta ei ole Maalahdeila kuultu miehen- 
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muistoon; eika sittemininkaiiD lOytUl koko Riiolsin aikana mur- 
hatlua pitJijflssli. Viimeisellli puoli-yuosisadalla tavataao useampia. 
Seuraavassa taulussa on piUfjaiii vliesto ositeitu iain, sSfldjo 
ja ammattn siihteen. Viioilesta 1805 alkain oo Sulva ja v:sta 
1835 Petolahti luettu siibeii. 
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mp. np, 



173 
77 

112 
90 
49 

501 



925 

184 184 

9 60 



64 



1 

102 

6 

12 

1 

14 
14 

101 



84 
2 
2 
1 

99 
6 

21 



13 



170 



117 



160 
82 

163 
42 
19 

446 



180 
80 

154 

88 

28 

^30 



976 
207 207 
11 63 



68 

1 

1 

104 

7 

11 

3 
16 
14 



90 
1 
1 
I 

96 
6 

19 

3 
15 



1757 



mp. np. 



166 
82 

143 
52 
18 

461 



184 
85 

172 
81 
27 

549 



1010 

209 209 

9 43 



129 198 
119 



77 

2 

I 

104 

7 

9 

3 
16 
12 



112 



I 
96 

6 
12 

3 
15 



151 217 
122 



1760 



mp. np. 



173 
79 

123 
55 
16 

446 



175 
85 

141 
94 
35 

534 



980 



201 

8 

67 

3 
2 
107 
2 
3 

2 

1 
10 



152 



212 
58 

86 

2 
3 
109 
2 
9 

2 

U 

6 



189 



122 



1763 1766 



mp. np 



Uaikaisid 

15—25 \alisia . . 

25—50 

)0-70 , . . 

70:t(a V. vanhempia 

Summa 

Emakirkon vaesto . 
*<ainutta vakea . . 

-eskia 

15 V. vanhempia 

naimatt 

laiskatuita .... 
'appissaalya . . . 
4uula herrasvgke5 
'alollisia (lapsitta) 
'orpparia „ 
lOisia » 

'eko- ja ammatti- 

vakefi (lapsitta) . | 



181 
62 

151 
55 
16 

465 



194 
78 

148 
91 
40 

551 



1016 
217 217 
9 54 



58 

3 
2 

108 



86 

I 

7 

9 

114 

23 



1769 



1772 



1775 



1780 



mp. np. 



197 
74 

145 
55 
16 

487 



mp. np. 



227 
77 

157 
91 
37 

589 



207 
95 

153 
62 
18 

535 



1076 
209 209 
8 60 



mp. np 



238 

100 

166 

84 

35 

622 



217 
102 
145 
62 
20 
546 



73 

2 

1 

108 

2 

4 



1111 



1157 

227 227 

12 56 



mp. np. mp. np, 



261 
95 

175 
74 
41 

646 



217 
105 
157 
70 
22 
571 



1192 



269 
98 

165 
83 
42l 



252 

104 

172 

75 

23 



657 1 626 



1 

6 
6 
115 
2 
8 



89 

5 

2 

123 

2 

13 



101 
4 
8 
6 

119 

2 

27 

1 



218 
16 

95 

5 
2 
128 
2 
3 

1 



229 
57 



5 
7 
6 
120 
2 
8 

1 



1228 

236 236 

17 60 



101 

2 

2 
136 

1 
8 

2 



92 
3 
5 
6 
132 
1 

23 

2 



278 
129 
178 
90 
42 
717 



1343 

258 258 

18 63 



118 

? 
6 
4 

139 

2 

19 



3 

139 

1 

19 



158 



Sotav3ke& (lapsitta) 

Varamiehia 

Palkoll. ja ik§isia 

lapsia 

Viheliaisia 

Perhekuntia . . . . 



]76S 



mp. np. 



12 

7 

140 



t1 



184 



123 



1766 



mp. np. 



147 
6 



10 
2 

197 
10 



124 



1769 



mp. np, 



14 

10 

157 



13 



198 



125 



1778 



mp. np. 



174 
6 



209 
13 



136 



1775 



mp. 



11 
6 

177 



np. 



11 



197 

I 



138 



1786 



mp. Dp. 



13 

6 



181 



173 
10 



175 



1785 



1790 



1795 



1800 



mp. np 



Alaikaisig 

15-25 valisia . . . 

25 50 

50-70 „ 

70:tta V. vanhempia 

Summa 



258 
116 
191 
94 
18 
677 



mp. np. 



300 
159 
197 
98 
38 
792 



285 
145 

184 
87 
24 

735 



mp. np. 



336 
157 
233 
103 
27 
856 



334 
151 
253 
102 
20 
860 



Emdkirkon v&esto 

Nainutta v&ked 

Leskia 

15 V. vanhempia naimatt 

Herrasvakea (lapsinensa) 

Talollisia ^ 

Uutistalolaisia „ 

Torppari?akea ,, ...... 

Loisia ^ 

Teko- ja ammattivakea (lapsinensa) 

Sotavakea ja Varamiehia 

Palkollisia 

Vibeliaisid - . 

Perhekuntia 



1469 



1591 



mp- 1 np. 



326 
189 
293 
104 
22 
934 



1794 



262 

22 

135 

14 

254 

8 

8 

38 

10 

32 

57 

28 

181 



262 

65 

165 

6 

414 

6 

10 

48 

8 

27 

79 

38 



266 

22 

162 

5 

493 

35 

14 

32 

12 

33 

60 

28 
185 



266 



185 
4 

485 
38 
10 
33 
6 
24 
78 
44 



333 
21 

172 
3 

480 
90 
36 
32 
15 
23 

219| 
21 



333 
63 

212 
3 

570 
95 
47 
44 
16 
22 

168 
34 



309 



3511 336 

151 169 

247i 2S5 

95^ 108 

2l| 31 
865! 929, 



1794 
350i 350 

12| 64< 
152. 179 

llj 15 
422i 486 

441 44 
331 32 

12 24 
15 15 
36 28 
342 225 
141 15i 
217 ' 



Alaikaisia 

15 25 valisia . . . 
25-50 r, ... 
50-70 „ . . . 
70:Ua v. vanhempia 

Summa 

Emakirkolla .... 

Sulvalla 

Pitajan vfieslo . . . 
Nainutta vakea. . . 
Leskid 



1805 1810 



mp. np, 



366 

160 

270 

94 

29 

919 

19 

(407 



367 

200 

303 

103 

44 

1051 

70 

512) 



(2889) 
366 367 
23 79 



1815 



1820 



1825 



1830 



mp. np 



492 

191 
393 
169 
3 
1248 
844 
464 



mp. np. 



629 

202 

464 

201 

7 

1503 

1027 

476 



597 
231 
437 

169 

14 

1448 

1000 

448 



2751 
4901 491 

41 85 



mp. np 



718 

253 

533 

178 

17 

1699 

1189 

510 



763 

224 

430 

169 

14 

1600 

1107 

493 



mp. np 



877 

253 

497 

178 

17 

1822 

1275 

547 



241 

509 

183 

41 

1672 

1129 

543 



mp. np. 



736 

322 

565 

237 

45 

1905 

1316 

589 



713| 833 



290 

620 

209 

38 

1770 

1199 

571 



336i 

584 

276' 

61 

20901 

1426 

664 



3147 
5061 508 

52| 85 



3422 
5161 518 

37 62 



3577 

6831 684 

48 140 



3860 
7091 713 
50 154 



159 



1805 



15 V. vanhempia 

naimatt 

Raiskatuita .... 
Herrasvakea . . 
Talonpojan saatya 
Kaikki muut . . 
Talollisia .... 
Torpparia .... 
Loisia ja tyoheitloja 
4nimattiffliehia . . . 
Trenkia ja Piikoja . 
Sotamiehia ... 
Laivuria ja merim. 
Luutsja .... 
l^aivaisia . . . 
!*erhekuDtia . . 



mp. 



164 

to 

848 
61 

234 

15 

23 

8 

229 
14 



np. 



1810 



rap. 



204 225 

? 



20 

975 

56 



213 



1 - 

6 I 
270 



13 

1119 

116 

336 

39 

36 

8 

298 



np. 



298 
? 

21 

1340 

142 



338 



10 



443 



1815 



mp. 



293 

15 

1343 

90 

369 

41 

41 

6 

370 



1 
6 
440 



np. 



384 

4 

22 

1538 

139 



369 



17 



1820 



mp. 



284 

18 

1506 

76 

373 

42 

45 

6 

344 

2 

1 
7 



np. 



347 

18 

20 

1722 

80 



343 



12 



581 



1825 



mp. 



243 

33 

1592 

47 

395 

59 

102 

9 

384 

5 

5 



np. 



305 
40 
26 

1820 
59 



291 



12 28 
534 



18S0 



mp. 



298 

29 

1685 

■ 56 

424 

92 

116 

10 

396 

1 

4 



np. 



330 

60 

28 

2000 

62 



318 



11 43 
442 



1885 



1840 



1845 



1850 



1855 



I860 



mp. np 



Uaikasia 

15-25 valisia . . 
J5-50 „ . . 
iO-70 „ . . 
f0:tta vanhempia 

Jumma 

Smakirkolla . . . 

)Ulvalla 

^etolahdella . . . 
lusiluodolla . . . 
itajan vaeslo . . 
(ainutta vakea . 

.eskia 

5 V. vanhempia 
naimalt. . . . 
aiskatuita . . 
ferras vakea . . 
'alonpojan saatya 
aikki muut . . 
aloHisia . . . 
orpparia . 
oisiaja tyoheitloja 
mmattimiehia 
renkia ja piikoja , 
otamiehia . . 
aivurla Ja merim. 
uutsia .... 
aivaisia .... 
BrhekuDtia . . 



796 

414 

624 

279 

53 

2166 

1238 

478 

450 



mp. np 



mp. np. 



945 

432 

716 

340 

76 

2509 

1432 

608 

469 



919 

409 

682 

317 

63 

2390 

1354 

535 

501 



4675 

890 896 

90 194 



1012 

458 

670 

358 

86 

2684 

1556 

625 

503 



1153 

408 

708 

342 

76 

2687 

1584 

551 

552 



mp. np. 



1112 
508 
822. 
385 
100 
2927 
1734 
634 
559 



390 

31 

2109 

26 

523 

123 

191 

8 

502 

2 

5 

3 

30 



5074 
948 950 
105 195 



408 

66 

38 

2436 

35 



416 



46 



418 

28 

2321 

41 

539 

131 

222 

10 

548 

1 

6 

2 

15 



835 



5614 

1036 1038 

86 210 



454 

73 

35 

2599 

50 



471 



35 



412 

28 
2606 

53 
563 
133 
259 

10 
542 

15 

2 

18 



482 

85 

37 

2830 

60 



485 



47 



929 



967 



1242 

448 

715 

358 

83 

2876 

1487 

580 

607 

202 



mp. np 



1257 
520 
854 
374 
127 
3132 
1623 
668 
615 
226 



1354 

570 

770 

362 

74 



mp. np. 



1326 
581 
894 
396 
125 



3129:3322 
1621 '1703 



625 
653 
230 



702 
684 
233 



1663 

865 

1036 

398 

102 

4064 

1697 

1394 

727 

246 



1698 

797 

1224 

496 

133 

4348 

1811 

1533 

769 

235 



6008 



6451 



8412 



1094 
91 

449 

23 
2767 

86 
603 
144 
284 

16 
575 

9 

4 

17 



1097 
230 

483 

65 

39 

3009 

84 



464 



49 



1105 
123 

547 

44 
2945 
140 
619 
153 
255 

26 
652 

22 

27 
4 

38 



1106 
255 

565 

70 

66 

3153 

107 



547 



1002 



58 



1441 
147 

813 

34 
3829 
201 
756 
231 
350 

30 
964 

14 

29 
7 

40 



1445 
308 

807 

90 

48 

4093 

207 



756 



73 



1141 



1156 
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PiUjaiQ vakiluku oli siis noin 8,400, kun Sulva Keisarilli- 
sella kirjalla l:sUl pHWlsUl lokak. v. 1860 eroitettiin omaksi 
kirkkopiUijaksi. SuWan vHestO oli sillon noin 2^900. Samassa 
tilaisuudessa muutettiin Mustasaaresia kylflt Sundom ja Mansmo 
Sulvan seurakuQtaan, johon pareminin sopivatkin, sttte kiiln maansa 
(Sundomlandet) on melkeen kokonaan yhdistynyt manterehen. 
Ero tapahtui Maalahden silloisen kirkkoherran kuoltua 1861. 

Asunnot ovat ylipasinsli vtthemoiflt kun suomalaisten taval- 
liset asunnot Pohjanmaalla ja es. m. Woyrin ruotsalaisten. PiU- 
jassSi ei loydy monta kahdenkertaista ratia. Toisen kerran huo- 
ueilla ei tehda paljo miuan. Ovathan kylminft vaate- tai kalu- 
huoneina. Isoimmissa taloissa on rakennustapa seuraava. Keski- 
kobdalla ratia on matala paasi- eli puuporras. Tflmft vie pors- 
tuaan, jonka kummassaki sivnseinSlssSl on ovi tupaan. Toinen 
noista tuvista on edustupa (framsiugo)^ toinen tavallinen asuma 
(stugo)^ jonka periseinflssfil vallstA on kaksi o?ia, jotka kumpa- 
■ nenki vievat kamariin. Nuo kamarit ovat harvoin asuttavassa 
tilassa. Enimmasti oval takatta, vfllista laattiattakin. Huutamat 
makaaval niissS suvisiu. Muuten pidetaan niissa vaattetta ja ka- 
luja. Porstuasta tupaan tuovan oven vieressa on ovi porstuaka- 
mariin. Asuman tuota kamaria vastaisessa nurkassa on suuri 
niuuri, jossa on seka uuni etta takka. Takka on muurin etu- 
kulmassa. Se on suuri ja avonainen. Siina keitetaan kaikki kei- 
tettavat seka ihmisille etta elaimille. Iltahamarassa tehdaan Uk- 
kaan valkia, joka kestaa siksikuin maata mennaan. Siina polte- 
taan enimmasti risuja, kantoja ja muita roskapuita ja tuon val- 
kean valossa tekevat miehet ja vaimot puhdetyOnsa. Harvoin polte- 
taan talikynltilaa. Asuinatuvassa on kolme eli nelja akkunaa, jotka 
kukin ovat jaetut neljaan tai vanhan lavan mukaan kuuteentoista 
ruutuun ja kaksi kahdenkertaista sankya, joista toinen on kohta 
vasemmalla kadella/ kun tuUaan ovesta, toinen oikealla kadella 
tata vastapaisessa uurkassa. Vuodee tehdaan enimmasti oljista, 
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jotka peitetflSln hurstHakanalla. Psianalaisena on pari tyynyfl ja 
peittona kaattii taikka ruijy. Alisangyn edessd ovat uutimet, edusta 
ja pielchineD. Joka seinSlld on kiinnitetty penkki. Vasemmalla 
kSidella peraseinSllfl ou pitka pOyU ja sen eessa penkki eli pOyta- 
lavitsa. Poyddn takana seisoo enimmSisti Konnin tekemd kello. 
Tuvan seindssa on viel^l vatibylly, jossa aina on ikSiflnkuin koris- 
tuksena muutama posliiuiiautanen ja pari kolme kahvikuppia. Ka- 
ton alia on kolme nelja lautaa, joille ladotaan maitohulikoita. Pors- 
tuakamari on isantSivden makuuhuone. SiinS on tiilistSI tehly ka- 
keluuni, enimmUsti yksivuoteinen sSinky ja pari kolme maalattua 
toolia, joita Klingius'en aikana tuotiin Ruotsista. Edustuvassa 
asuu vfllista syytinkivakea, vSlisU toinen talollinen. Porstuasta 
vievat tikat laelle, jossa pidetaSn kaikellaisia kaluja. PieniramissS 
taloissa ei ole edustupaa, eika noita tarpeettomia perakamaria. — 
Muita huoneita talossa ovat luhtirati, jonka alakerrassa on pari 
aittaa, joitlen valissa on sola ja portti. Aittoja tarvitaanki kaksi, 
jyvUaitta (Mrhre), jossa pidetaan jyvia, jauhoja ja libaa ynna 
ruoka-aitta, jossa pidetaan kaloja ja muuta ruokaa. Sitte loytyy 
talossa asehuone, halkovaja, sauna parsilla varustettU; talli ja na- 
vetta, lammasketta, sikolaatti, muutama olki- ja heinalato ja riihi 
vaiuiolla. Paikka paikoin lOytyy myos paja. Kartano on abdas, 
neliskulmaineu ja huoneet raketut yltaympari vanhan tavan jalkeen. 
Uusissa taloissa heitetaan tielle lankeeva sivu kartanoa auki. Mer- 
kittava on yieinen siisteys Maalahtilaisten taloissa, seka huoneissa 
etta karlanoilla. Melkein joka kartanolla kasvaa* muutama istu- 
teltu pihlaia eli halaja. 

Ulkonaolta ovat Maalahtilaiset ylipaansa tummavempia kuin 
Woyriiaiset ja Narpiolaiset. Tavallisin on miehilia tumma poyhea 
tukka ja samanvariset soukat silmakulmat. Yieinen kasvu on ly- 
byt. Tuo on varsinki miesten puolella havaittava. Muuteu ei ole 
Maalahdella asukkain kauneudesta paljo puhuminen, varsinki jos 

Suomi. 1 1 
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vertaa heidat Woyriu ja NarpiOn asukkaihio. NakOnsUki puolesta 
ovat verrattavat Sulvaii ja Hustasaaren asukkaihio. 

Kirkkoberra Bjork puhuu Turon Sanomissa v. 1772 Maa- 
lahtilaisten puvusta bamen aikana. SiiU huolimatta annamme Ussa 
vilppaan 94 vuotisen eukon jutella banen nuoruudessaosa taval- 
lisesta puvusta. Paan peitteeoSl oli miehilld kesaaikana nialala 
levilllierinen battu. Vasta jalesU ruvettiin korkeita batluja pi- 
tamSian, joita viela nabdaaa muutamilla vanhemmilla miebilla. Tal- 
vella oli miebilla koirannabkainen karvalakki, jooka psalys oli 
sinisesta kankaasta. Nabkareunus uleltui eespain ainoastaan kor- 
vain yli ja kaistaleet sidoUiin nauhalla ybteen kopau yli. Eessa 
oli pystyssa seisova keula (spjdlde) samasla vaatteesta knin paa- 
lys. Muuten oli miesten puku melkein kokonaan valkoisesta eli 
baaleasla kankaasta ^). Liivin (vast) palteessa oli kOrlit, multa 
laskokset olivat kaannelyt ulospain ja olivat ederapaoa toisislaaii 
kuin nykyiset. Liivi pantiin kiinni bakaisilla (haakona) samoin 
kuiu takki eli troijy, jolla oli pysiokaulus ja erosi liivista ja vai- 
mojen troijyista ainoastaan pideminalla palteellaan. Kylnnalla oli 
mieben kaulassa kanluri jouka edessa oli korttelin pituinen pvo- 
rea rintapeile. Sekin pantiin kiinni hakasilla niskassa. Tavalii- 
sia buivia pidettiin myOs. Sulhaisella oli kaWoiset ja niskassa 
oli kaulukseen ommeltu ruususolmu rippuvilla nauhoilla. Viimeksi 
oli miebilla polvibousut, napit sivuiila, ja kankaasta sukat Sul- 
baisella oii lumivalkeat neulotut sukat. Kenkia oli kahdellaisia; 
barckaskooan eli tavalliset karvakengat, pohjat hyljennahasia ja 
paalykset vasikan eli nautan nahasta; skdlskooan olivat kokonaan 
byljennabasta ja tebtiin kahdesta puoliskosta, jotka neulottiin yb- 
teen saumalla jalau alta ja paalta. Kumpaisenki suussa oli rei- 



^) Emme tahdo heittaSi mainitsematta mita eukko jutteli, elta eras 
Skfine'sta kotoisin mies, joka oli tanne l&hd§tetly salppikeittoa opettamaan, 
oli sanonut tassa kerroluu puvun olevan lavallisen bdnen koliraaakun- 
nassaan. 
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kia, joihin pujottiin nauhat, mills kengat sidoUiin jalkaan. Edel- 
liset olivat arki- ja toiset pyhjlkengflt. Naisten biuspuku oli tai- 
lainen. Hiukset jaeUiin takaa kabtia^ osal vedettiin sivuille ja 
jaettiin taas kumpainenki kahteen puoliskoon, joista ta'ampi ensin 
punottiin yksinftSoY sitte yhdistettiin ja punottiin etisen kanssa. 
Viimeksi sidottiin punokset nauhalla yhteen niskaan. Tuo puko 
pidettiin yMlU sinisella nauhalla, joka meoi pasn yli. Rukous- 
pHivinS ja kun mentiin ripille oli luo nauha musta. Muu puku 
oli naisilla musta. Tytoilla oli kolmikanttineo silkkihuivi pfldssa, 
jos oli kylma, routta muutoin oli pSSI paljas. Naineet vairaol pi- 
tivat suippulakkia (hatt)y joka ei ulettunut hiusteokaan yli; se 
oli takaa paSo psalta supistettu suippuun ja kutistettu niskasta, 
syrjalla soukka reunuslus. Kaulassa pidettiin kolroikanttinen silkki* 
huivi. Miesten liivista ja troijyista erosivat naisten ainoastaan ly- 
hemmillSi korteillaan. . Haroeet kutsuttiin piipa-tfotilar, olivat 17 
kaistaa eli noin 17 kyynSrSia ympSrinsa. Niistft tehtiin kolme sitle 
tavallista kaidempaa hametta. Hamevaate oli kokovillaista va- 
nutlamatointa, kudoltiin valkoiseksi ja varjattiin sitte mustaksi. 
Troijyvaate oli vanutettua. Paalysvaatteiksi pitivSt nai&et ainoas* 
taan useampia troijyja. Lampimftn vuoksi oli niitten vuorina Tuk<> 
holmasta oslettua hohtoa. Miehillft oli nahkavuori. Eukon nuo- 
ruudessa rupesi jo joku Tukholman purjehtia kdymadn pitkissSI 
liivissa, joissa oli yksi nappirivi. Mustasaaresta ottavat Maalabti* 
laiset tahan aikaan pukutapansa ja varsinki naisten puku sano- 
taan muuttuvan yhta pikaa. Miebilla on matala nahkakeulainen 
musta lakki, jossa nuoremmilla on kiiltolevyista ja nauboista tehty 
korea kukka. Liivi (liifstycke) on enimmSsti tummanvarineu ja 
eessa kaksi rivia valkoisia eli sinervia lasi- eli vaatenappia. Hou- 
sut ovat kaidallaiset aina labkeisin asti, vyOtareella on nelja viisi 
laskosta eessa ja takana. Vanhan merkkina ovat viela battu ja 
polvihousut. Takki (stdkot rock) on lybyt ja ruuroista myoden* 
lasku^kaulus. Seka housut etta takki ovat tummasta harmaan* 
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ruskeasta kankaaata taikka miistasla verasta. StUkoi pels on yksi 
lai viitta, vourattu lampaaa-nahalla. Harvallaisessa ovat turkit. 
ialassa ovat anturasaappaat eli karvakeogdt. Petolahdella tavataan 
vielfl jollakulla vanlialla valkoinen eli haaleva pitkfl troijy^ jonka 
takana palteessa od kolme laskosta labella toisiaan. Naitten pe- 
rflstfl seurasi kappelissa lyhvat trOijyt, joissa ei oiiiil laskosta. 
Nyt on siellaki ruvettu pttamSlfln lyhyia takkia. Naiset pitdvat 
hiuksensa palmikossa, nuiutamat rtpuksissa. Huivta on ruvettu 
pittfm£iaD monenvSlrisia. Muuten on naisten puku yleensa mosta. 
Arkina pidetflan ja monelia on pyhinSlki hame ja niekko, jossa 
on leveSllainen kaulus ja avarat hiansuut. Klaninki ja silkkiham 
kaulassa on muutoin yleinen pyhSlpuku. Monella on kaksi alus- 
hametta, joista toinen uuoremmilla on topaltii (stubb). Paalys- 
vaatteena on kauhtana, joka on topattu taikka vourattu nabalta, 
kankaalla eli m. s. Muulamissa on kaulus, valista kissannahas- 
taki, toisissa ei. Ne oval reunastelut punoksilla ja kiviuapeilla. 
Muutamiila, varsinki vanhemmilla, on koreita silkkisia kaulavaat- 
teita, joita ei kuitenkaan kflyteta muuten kuin haatupia puetessa. 
Ntita toivat purjeblial ennen naisiile Tukholmasta. Pieksuja ei 
paljo nabda taalla, vaan lavallisia kenkunoita taikka karvakenkia. 
Kirkkoon ei mene kukaan avon jaloin. 

Naalahtilaisten nousuaika on talviaamuin kello 5 ja 6, kesalla 
noustaan varbemmin, beinaaikana valiin kello 3:ki. Eineellisen fma- 
rosvaaJ) syOvat kobta noustuaan. Rakkain eine-ruokansa on mailo- 
keilto. Puolipaivaksi syOvat enimmasti perunoita, vaikka barvoin 
keitikkaina, mielellaan syOvat heidat kuorittuina ja maidossa kei- 
tetlyina. Trintf pMron, keitikkaita, piiavat koyhan niieben ruo- 
kana. Hyljen liba, joka maistuu vesilinnulta, on inyOs hyva ruoka. 
Puolipaivainen (meddaa) syOdaan noin 11 eli 12 aikana. Afton- 
paai^ iltapuoli (paivallinen), syOdaan tuossa 4, 5, kesalla 6 aikana, 
Petolahdella talvisydannakin. Silloinen ruoka on liba ja maito ja 
jo8 olisi siikaa taikka sen asiroesta suolakalaa. Qveis'vaal, vess- 
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vaal, iltanen, syOdaan vSiha eonen maatamenon aikaa, joka on 
talvella kello 8, kesflliSI 10. Utaruoka on jauhopuuro, veili eli 
piimSlkeitto/ oosiin. PiimSi. on joka ateriaksi pOydflllSI. Leipd on 
bapanta usein ohransekaista. Suurina juhlina esim. jouluna, 
plisisiSiisnSI ja helluntaina tarjoo emdntd vaellensd mild paraimpia> 
Voita syodasn silloin joka ateriaksi. Tavallinen jublaruoka on 
suurimapuuro. Jouluruokia ovat verimakkara (jmdkSrv) ja lipid* 
kala. Pidoissa tarjotaan tavallisesli tuoreita taikka suolatuita ka- 
loja ja perunoita, liba- ja bernelienUi, maidossa keitetty^ suuri- 
mapuuroa, vasikan tai Jannpaanpaistiq, kuivia korppuja eli pannu- 
kakkua. Tavallinen juomansa on kirnu-barikko eli katajamarjoista 
ja vSlista maltaistaki tehty juoma. Kabvia ei jnoda monessa ta- 
lossa muuten kuin eri kobtauksissa. Maalahlilaisia baukutaan liki- 
piUljissa „sunrisyOjiksi% Malaks siaoreiaren. Maalahdella larinoi- 
daan tuon pilkkauimen alkunsa saaneen seoraavalla tavalla. Eras 
Maalahtilainen teki kerran tyotfl pitaj^fn perSmaissa ja varusti it- 
sensSI maanantaiaaniuna, kun I^lbti, evaalla viikkokaudeksi. Labli 
tieta poljeksimaan, mutta ei aikaakaan niin rupesi evftskontti tai 
sdkki — eli missd evaansd oli — kayniasn raskaaksi. Istui tien vie« 
reen ja sOi, tarinoitsiain tieten miiaan arvelenoatla, konttinsa tyb- 
jaksi. Kuinka kestava pitajaninies oli Tiistaina, Keskiviikkona ja 
viikon loppupaivina — sita ei mainita. Varmaan ei kalastami- 
nenkaan maittia pabenna^ ^'on sooker, Ainakin on Maalabtiiai- 
nen kobtuullisempi Petolahtilaisla, jobon paaasiallisin syy on se, 
etta on labempana kaupunkia, jobon vie ruokiaan. Petojabti- 
laiset pitavat esim. yleensa sikoja omaksi tarpeeksi. Maalahti- 
laiset ovat muutenki onoan&a subteen vallan tarkkoja ja buolta- 
pitavia, niinkuin tiedostani kaikki muutkin ruotsalaiset taUa ranni- 
koila. Nain kerran TbOlby'ssa Mustasaaren pitajaa, naapuritalon 
pojan taydella todella maksavan nuorelle talon emannalle 29 tuli- 
tikkua, jotka oli lainannuL Eika tuollaiset esimerkit olekkaan 
harvoja. Mutta barvat ovatkin katoyuodet, jollaia eivat talisi toi* 



166 

meen. Vuoden siemenet sflHsUlvat nftlkflsuin. Likiseurakuntien 
malitavQudesta jutellaau, etld kun kysyt vieraalta niista hdn od, 
niin vastaa Nflrpiolflinen : Fyddn Nerpes, m&a du v^'t, KorsnSs'in 
asukas: Frddn Kdrsndds, Gv^ n&Ss ja RaskiluotoIaiDen : Fraan 
KaskoOy Gu' hdter, 

Ruotsi on yleinen kieli Maalahden piUljassa. Muulamia suo- 
rnakisia paikoUisia varten pidetasin lahain aikaan joskus vuodessa 
cmttkirkolla suomalainen rippi ja jumalanpalvelus. Ruotsalaisia 
on myOskin monta, jotka ymmarUvat suomea. Kielirourteita Poh- 
janiDaan ruotsalaisissa rantapiUjissa on tahSlD asti niin vShdn tut- 
kiltu, ettfl olisi turhamaista ruvela heita lahkoihin asettamaan. 
Se on ainakin tunnettii etUI WOyrilla ja Narpiolia on kummallaki 
oma tnurteensa. Nfirpion murteesen kuuluvat myos Maalahden 
pitajastl PetolahU ja Susiluoto, jotka ennen ovatkin NarpiOn pita- 
jaan kuuluneet, ja luuUavasti Pirttikylakin, vaikka taman sano- 
taan kielimurteensa suhteen siita paljo eriavan. Koivulabti sano- 
taan kuuluvan WOyrin uiurteesen. LuuUavasti kuuluvat nuo 
kolme valipitajaa Mustasaari^ Sulva ja Maalahti valtamurteensa 
suhteen yhteen, ainakin kuuluu murteensa tottumattomammalle 
korvalle yhtalaiselta. Keskinaisesta liikunnosta ovat Petolahden 
ja varsinki Snsiluodon murteet jo niin yhdistyneet Maalahden 
murteen kanssa, etta usein on pahallainen heita eroittaa. Mutla 
kuin kuulee esim. Petolahtilaiscn kysyvan qva seir et? mita 
sina sanot? laikka qv^rl ska et gaa? mihinka menet?, joka on 
peikkaa Narpiolaista, niin ilmaisee peransa. NarpiOn murteen 
oraituinen sana gr&bho tytlO, sanotaan Petolahdella grebho. Tata 
vastaavaa sanaa hdUng poika, ei kayteta Petolahdella, vaan sa- 
notaan niinkuin Maalahdellnkin piijl^, Pirttikylalaislen eleista 
ja usein kielimurteestakin sanovat Petolahtilaiset pilkaten he' e* 
fkm^landa^ se on suomensekaista. £i kiclimurteensa oudoile 
kuitenkaan kuulu niin eriavalta, kun hokevat heidat olevan. 
Kun Pirttikylalainen esim. kysyy h&Un arun dv t^'de ivddrar? 
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kumpika noista kahdesta? niin kysyUSin Petoiahdella hdtin anm 
&o i^sje tvdd? Omaisuuksia Maalahlilaisten kielimurteessa ovat 
esim. seuraavat PSi£ite -a niuutluu ruotsin o;ksi esim. schvacUo 
passkyinen, Iddo latO; ijdrro rattaat^ flecko tyttO; nimi sanain 
ptfflte -e heitetdSlD pois ja sanotaan foor* keli, skrdddar^ kraatari, 
simmar' uimari, pqfk* poika; an taasen kuuluu -on esim. Iddon 
lato, (fdrron; -en sanotaan -in esim. qvddmin eli vddrnin mylly, 
grdndin kylfln-osa, skouin metsa, graanin kuusi. Laatusanain 
p^atteesta ad katoaa d, esim. appblanda' sekoitettu, dppstdda, 
piietlu, siivottu; piiatteesU ig putoaa, niinkuin muittenki Ruot- 
salaisten puheessa, g pois esim. froudi pulskea, lihava, eli 
muuUuu koko pSSte o:ksi, esim. stddo vankka^ ooveito^ her- 
jaava. Tekosanain p2l£lte -a heitetdSin pois, esim. jddr' tehdS[, 
stfuuf ampua, lykata^ aarbeiC tehda tyotd. Kirjain a muattuu 
vSilista sanain sisallS a:ksi esim. mainituissa sanoissa Iddo^ qvddrn> 
stddo, e tavasta oiksi niinkuin sanassa s/olv itse, tavasta a:ksi 
esim. j'dlp apu. Kirjain i kuuluu syvliltd elikkSl painavalta 
melkeen kuin veniijilssil. Paraita esimerkkiii siihen on epSinimikkO 
miin minun, jossa i muutenki on pitka. Kun o pitkSissa tava- 
uksessa WOyrilia ja Koivulahdella kuuluu do, niin sanotaan tSiallM ou, 
joka kuuluu melkeen kuin syvA ruotsin o, esim. sanoissa skou^ metsSl, 
doumar* tuomari, kou lehma, monikossa kounar. U kuuluu sy- 
valta melkeen kuin kaksiasinike uy, muutluu usein (7:ksi, esim. 
sanoissa foil laysi, skollar nftyttaa. Y kuuluu myOskin syvem- 
maltlt kuin lavallisessa ruotsiu kielessa, esim. sanassa fyyrar nelja. 
Z;aa on muukalaisen melkeen mahdotoin Sdnnella Maalahtilaisten 
iavalla. Sita mainiessa lyO kieli ikaSinkuin taakseen kilalaessa. 
On melkeen kuin kuulisi e-n jaanOksia sen jalessd esim. flasko 
puUo, jdJp auta! Q katoaa Maalahden YlikylassSi muutamain sa- 
nain alussa esim. vdam mylly, viigo hehko, e vess illalla. — 
TekevaisiM cpanimikkojfl taivutetaan seuraavalla tavalla: 
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Jd minS, 

men, miin, minua 



Du sinS, 

den, diin sinun^ 



Han hotm bUn^ 
fums 1. hansis, hennat, 
sen, siin liKnen, 
it me' 1. m^e^ mi- Si de' I. ^^^^ sinulie, Atan I. hande, ena I 

nulle, Aon^^ hdnelle, 

m«* 1. meeg minua, ^e' 1. teeg sinua, 'an 1. hande\ ena I 

honde hUnUk^ 
ddv me* 1. meeg mi- Sat; de' 1. fe^^ sinulta. aat;' an L hande\ ena 



milla. 
Vi me, 

t;(!nn meidfln, 
d^ dss meillc» 
S^f meita, 
<!& dss meilta. 



I. honde hdnelU. 
Di^ 1. /^' he, 
/^ra^ lieidiin, 
dt i^' 1. e^am heille, 
t^' \. dam hciui, 
ddv t^ 1. ^a;7t heilU. 



m te, 

e^an teidSio, 

d/ eder teille, 

ee/^r Icita,. 

SSt; eder teilta. 
^<?n, ^en ja sen sanotaan urossukuisista ja mim, diin, siin 
oaissukuisista. Tsissfl* civ£it koskaan erebdy. Niin sanovat esiin. 
men kari minun mieheni, puolisoni, den ploug minun aaraoi, 
mutta miin t/dr'ng minun vaimoni, siin bruud morsiamensa. Run 
on puhutetun t^lrkeft tietaa kelii asia koskee niin sanotaan meeg, 
teeg, hande ja tti;\ rouuten me\ te\ 'an ja ti, Hande merkinnee 
alusla tuota, puheessa olevaa. Du tavataan myOs muodossa toog 
esim. lauseessa toog? sinSkO? Laskusanat ovat: 1 eit 2 tvda^ 
3 triiar, 4 fyyrar, 5 femmar, 6 ^'iksar^ 7 sjuuar, 8 dtf, 9 «(/', 
10 ?(;•, 11 elv\ 12 /5/t;, 13 tretton, 20 &wwa, 30 /re/i, iO /artii, 
80 a/o/t; 90 mym', 100 hondra. Naytteeksi faivutettakoon Uhda 
joku apu- ja koskevainen tekosana: 



Ja' je olen, 
du je olet, 
han je on, 
w ye olemme, 
ni je olette, 
/e/\;> oval. 



Ja' jdar teen, 
^M yaar teet, 
han jddr tekee, 
I'i jadr teemme, 
ni jddr leette, 
t^' jdar tekevat. 
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/a' vcH olin, Jd joul teiQ j. n. e. 

vi v(£ olimme j. n. e. vi javl teimme j. n. e. 

Ja*a vori olen oilut j. n. e. Ja ha jourt olen tehtyt j. n. e, 
tej ha 1. ti'a vori ovat olleet. ^^Aal.fi'ay^^e/r/ovatlehneelj.n.e. 
Ja had vuri olin ollut j. n. c. Ja had* jowri olin tehnyt j. n. e. 
Ja ska va mina olen oleva. Ja ska jadr mind teen, 
vi ska va mc olemroe j. n. e. vi ska jddr me teemme j. n. e. 
Ja md va mahdan oUa j. n. e. Ja ma jddr mahdan tehd£l j. n. e. 
Ja ska va olisin j. n. e. Ja sku jddr tekisin j. n. e. 

Ja mSa vori mahdan oliut j. n. e. Jama*ajourtm9iM^x\ tehnyt j n. e. 
Ja sku* a vori olisin ollut j. n. e. Ja sku' a jourt o\\%\xi tehnyt j. n, e. 
Ja ska'a vori mina olen ollut Ja ska'a jourt mind olen tehnyt 

j. n. e. j. n. e. 

Va du! olel Jddr du! lee I 

Va ni! olkaal Jddr ni! tehkaal 

Ti va olla,. Ti jddr tehda, 

ti ha vori^ olla ollut. ti ha jourt tehneen£l, 

ti ska va olla, oleva. ti ska jddr tehda. 

Varanc^ oleva. Jdrand tekeva. 

Muodossa vori kuuluu o 6- n ja ruots. u- n valiselta. H€ii 
kuuluu melkein kuin ha\ Ja ska ei ole tavallinen muoto, sen 
siaan sanotaan esim. ja matt' eli ja mdtta gaa, Jos Maalahti- 
lainen sanoo olleensa jossain, niin antaa, missa sopii, paikalle ' 
omaatosian paatteen -as esim. Bannas lisakas. Tulkien puhut- 
tua ja usein ikaankuin tapaturmassa muutenki lopettaa puheensa 
lauseella eld. 

Yksin emakirkolla on havaittava eroitus pubeenparressa. Sel- 
vimpiia ruotsia puhutaan pappilan lahella Alikylan osassa AYoc- 
karhackeh, jossa paljo on herrasvakea asunut. Ylikylassft pa- 
hutaan sekaisinta ja lyhennetaa» sanoja esim. e vess fqveis', 
qvdllj illalla, e monn (mom) hoomenella; jota vastaan Ali- 
kylassa sanotaan t qveis\ i aftost, i mdrost. Niinkuin jo ennen 
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mainitUin sanofat Petolahlilaiset Nflrpion murteen mukaan gvarm 
missa, qvart mihiD, qva mitfl j. n. e. Haalahlilaiset puolestaao 
heitUvSt q:n pois ja sanovat vanUy vart ja va\ Tuod lisSksi ja- 
tetftfln q AlikylassSi pois muistaki sanoista, esiro. vddm myWj, 
viigo hehko. Omituisia saDanmiirteita ovat Maalabdella J^fennar 
tflflllSI, hife UissSi, tidennar luolla, dide tuossa, hiffe tarod, hede 
tuo, holin ? kumpi ?, dmsaand yksin, ^(i^ etela, falsing varsa, 
/aiTift karitsa j. n. e. Omituisia sanoja ovat esim. gout (dank) 
huoDO kyntlilSl, rddd raskas (vaimo), skoUar nSytua (paslUpSin), 
id^a niemi, Ar/dt;^ rako jdiassa, arrveno oaarasteeri, vrdnsk ruuna, 
r^' koppelo, ^dtV/o lastu, skarpgohb kova muurain, hloi-tfamg 
kypBi muuraii). 

Alimaalahden murteella otamme tflhSin kappaleen uudesta 
testamentistfl, joka eoDenkin tavataaQ nSlytteena ruotsalaislen pita- 
jain kertomuksissa. 

A pa tridi daaio va et gassbad i Cana i Galileen a Jesu 
inour va teei*. Jesus a bans baan (barn) va ab budi ti gassbas. A 
ta viine va'dt D)r liite, saa Jesu mour at an: Di ha int na viin. 
Ta saa Jesus ti on: Qvinn va baar ja ine teeg? He int men tiid 
kuQii ann. Ta saa bans mour at draangan: va ban sc'er at eder 
ska ni jaar. Sa ba di sjex steinkruukor teer, sam va sail et 
Judanas bruk a som drou tva eia trij maat vaar. Ta saa Jesus 
at dam : Lagg kruukona foil a* vatn. A sa laa di dam foil. A 
sa saa ban at dam : Legg i dam a bjer dam ti kattjin, a di baar 
dam. Ta kattjin smaka viine sam a vOri vattne a int veta vadan 
e a kumi — men draangan sam a Ojst vattne i dam veta e — 
sa skicka ban bad et brugummin. A saa at an: All bruuka di 
satt fram ti bast viine fo'st a ta di vaal dratlji ta sater di fram 
he sam je saamber. A no ba ni spara beje hater viine tart 
nOOg. A be va ti fo'st tackntt sam ban joul i Cana i Galileen. 

Sananparsista mainittakoon tassalin muutama. Vibamiesta 
Mbkaessa sanotaan vdnt bara ja fadr de tnellan stapel a kou, 
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joka muistultaa entistft tapaa, kun hautauslehma vietiin ruumiin 
seurassa kirkolle. Hyvast£i luvusta sanotaan du laser sam Madr- 
ten biskdp, joka muka pitaisi olleen ensimainen pispa mailmassa 
ja muutenki vakava pappi. Tavaliinen sananlasku on tsialla enen- 
nelty nSin: Bannas footrm, Storkyro adker d Liming ddng. 
BSnn on talo Alimaalahdella. 

MiehcD nimiS 15:11a sataluvulla olivat: Jakob, Halvar, Bengt, 
JOns, Per, Anders, Grels, Oluf, Lasse, Klemet, Gunnar, Erik, 
Staffan, Morlhen^ Poll, Tord, Michel, Sven, Ravald, Siffredi Mods, 
BiOrn, Henrik, Bertel. Naisten nimia tavataan esiin. Barbro, 
Karin ja Kirstin. TSmSnaikaiset tavallisinimat miehen nimel ovat: 
Jo'an, Janne 1. Juck', Matt', Erik I. Erk', Jakop, Simon, Joonas 
1. Joone, Anders 1. Ant', Benjam, Sven, Mickel I. Mick*, Hen- 
rik I. Hejk', MSSrtin. Naisten nimet: Maria, Maija 1. Maj\ Kajsa, 
fiaata 1. Baat', Siiina, Anna, Greeta I. Greet'. 

Kihlaaminen on saraantapainen kun tiedostani muuallaki etelft 
Pohjanmaalla. Kahdestatoista vuodesta alkain makaavat tytut su- 
visin luhdissa ja tuonne saa roorsian joka lauvantai- ja pyh^yO 
sulhaisensa vuoteiseksi. Tama kihlaaminen kestaa noin puoli ja 
kuusiki vuotta, siksi kuin sulhainen saa tilaisuuden niennft naimi- 
seen. Mainittuina OinM kulkee poikia joukottain ympSri kylaa, 
milka todella kosioimassa, mitka viinan takimesta. Vanhemmat, 
nSet, kun lietavat tytollansa olevan sulhainen, antavat hanelle jy- 
via, joista tytto keittaa viinaa ja tarjoo niille pojille, joihin mie- 
listyy. Kolmentoista vuotiset pojat kayvat oppia vanherapain pa- 
rissa. Nama tekevat yOn pitkaan kaikenmoisia kuria. Valisia 
antauvat tyt(5tkin liikkeelle ja tekevat hullutuksia poikain vastatta- 
vaksi. Asetuksia yOn juoksun vastustamiseksi Maalahden pitajassa 
saaii Maaherra Piper 18 p. huhtik. v. 1755 ja 7 p. helmik, 
1757. Nama kielsivat vanhempia antamasta tyttoin maata luh- 
dissa ja tekivat yojalkaisten sakonalaisiksi. Siihen aikaan kuulu- 
tettiin uoita usein, mutta melkein vaikutuksetta. Olkoon kuir 
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tenki poikain kiilokseksi sanottu etU harvat heitUvat kihlalun mor- 
siamensa. Vfliistfi ja useinki ajaa toki sulhaiseD pakkokin pappi- 
laaD kuuluUiskirjaa hakemaan. VahiotSlin kobiasosa vuodeo alia 
vihittyjSl parikuntia inaksavat tervarahansa. Kuulutusta hakiessa 
seuraa sulhaista puhemies, joka eaiinmSlsli on sukua, v^ilistii roor- 
aiamen vanhemmatkin. Ensi kuululuksesta sanoUiin ennen gaai 
bruustugon. Muinoin pidetliJD hditSi kaksi pflivjiSi Diorsiamen ja 
kaksi sulhaisen vnDhemmilta (fyyradashrolap). Njkyaikoina ovat 
lUlilpidot vdh£l harvenneet ja parikimnat vihiUdn enimmasti pap- 
pilassa, johon asianomaiset usein tulevat kabdeukesken, eltei ku- 
kaan tietaisi vihkimisestd, eika sulhaisen tarvitsisi juominkia pi- 
ViA. Kun haita pideUdn, niin parikunta vihiUSIn kirkossa 12 ai- 
kana paivalla. Isommat baat rupeavat tuorstaina, pienemmat per- 
jantaina (Jvaa daga's gdsthad) ja kesUvfti lauvantai iltaan asti. 
Jos on pidempi matka kirkkoon, niin ajaa hSSivaki hevoisella seu- 
raavassa jitrjestyksessd. Ensin soittajat, joita euimmlfsti on kaksi 
viuUittajau ja yksi klarinetinsoiltaja, sitte puhemies yksin, sitte 
parikunta, sitte pappi, jalessit ajavat parikunnan sukulaiset ja 
sitte muu haavaki, missa jarjestyksessa tahansa. Johtoseura kul- 
kee hiljaan soittajain pelaessa. Tuossa tilaisuudessa soiietaan 
Vegesack'in marssia Oravaisen tappelussa *). Parikunnan tulee 
tarkkaan tervehtia kaikkia vastaan tulevia, joittenka velvoIUsuus 
on kohteliaasli kumarrella ja, jos on mies, paljastaa paansd, jola 
eivat asukkaat muuten keskenansa tee. Usein ammutaan lien 
vierissa parikunnan kunniaksi. Jos on kylma niin teeletaan edel- 
takasin kirkon vierisen talon takkaan suuri valkia, jossa pari- 
kunta ja haavaki saavat lammitella. Tavasta lammitetaan siilbai- 
selie ja morsiainelle viinaryyppyki virkistykseksi. Parikunnan he- 
voselle piiaa taloon heitettaman vabti ettei joku pahaa suopa 
voisi mitaan kuria tebda. Morsiamella on hopearaha kummassaki 

*) Todistukseksi, elta marssi on oikea, mainittakoon etta Petolah- 
della vanha kersanlti usein vield ihastellen sitd hyrailee. 
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kengassa, silla muiiten olisi tuolla pahaa suovalla valta hSnen 
ylitsensft samassa kun morsian asluu kickon kynnyksen yli. Mor- 
siamen puku on musla silkkikldninki, kiiltolevyistai ja silkkinaii- 
hoista tehty korkia kruunu p^ldssd ja heilut^a vapav^riDen silkki- 
side palilalia. Kirkkoou meDnessSi asettuu haaseura tallaiseen 
jarjestykseen. Etupaassa menee pari tytioja, joista sanolaan bjddr 
kalfy'uulon, sitte vuoroltain pari poikia ja pari tytlOja, niin monta 
kun lOytyy seurassa, sitte telliirit, joita on kuusi neitoa (hrupii- 
gor) ja kuusi poikaa, kolme kutaki rinnatusten, sitte parikunta, 
sitte soittajt*)!, sitte parikunnan vanhemmat ja naitlen perassa tu- 
lee muu johlokunta. Kun kirkossa joudutaan kuoriin niin jaka- 
utuu parittaisin tullut nuoriso kehaan, pojat oikialle ja tytot va- 
semmalle puolelle, telturit taasen paikallensa kummalleki puo- 
lelle vihkituolia. Muu haavaki jaa taammaksi kirkkoon, johon 
paljo muutaki kansaa tapaa kokoontua katsomaan. Samassa jar- 
jestyksessa lahdetaan taas kiikosta ja haataloon. On myOskin 
mainittava etta niin kauvan kun morsianiella on kruunu paassa 
istuu ja seisoo hau, paitsi vihkiaisissa, yljan oikialla rinnalla. 
Sulhaisen ja morsiamen ensi tekeminen haataloon tultua on menna 
keittohuoneesen ja padasta kumpiki ryypata samalla kapustalh 
pari suullista keitetta, tuolla ikaankuin nayttaakseen taivonsa saada 
elaa sovinnossa aviosaadyssaan. Puolipaivaiuen on pitojen alku. 
Muiiten kulhojen sekaan pannaan pOydalle tybjaki vati (hrv^faat), 
jobon kootaan lahjoja parikunnalle. Miehet ja pojat panevat ra- 
haa, vairaot ja tytOt huivia, liinakangasta, posliinikaluja j. m. s., 
kukin mahtavuutensa mukaan. Melkeen ainoa huvitus haissa on 
tanssi, jossa hyppeleminen morsiamen kanssa on paaasiana. Haa- 
tupa on puetettu, katto ja seinat, silkkisilla kaulavaatteilla ja val- 
koisilla liinasilla, valisia koristetut punaisilla heltuilla. Seinat 
ovat taynna tauluja, kuvapaperia ja kuvastimia taikka peilia erin- 
omaisessa epajarjestyksessa. Poydan takana on suurin kuvastin, 
johoo ei paljo niuitteu ole lupa kurkistella kun parikunnan. Kun 
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ruokapoydat ovat siirretyt laattialta, niiu asettuvat soittajat istu- 
maao pOydSlD taa, kaksi kulhoa pannaan pOydalle, yksi cm tybj& 
ja taytetUvai, toisessa viinaa. TflmSlD a^reea seisahtuu Tiinan- 
laskia (kdllarsvenj^ nappu kadessfl. Viinanlaskioita on kaksi haal- 
pidoissa. Toinen kulkee tarjoten. Niiksi valitaan Takavia railtiiU 
miebia. Nykyisemmin on ruvettu viinaa pitamasn esillK tarjoa- 
matta ja onkin viinaomeno enennyt. Ennen meni viinaa isoissa 
hftissa noin nelja-, viisikymmenU kannua, nyt mainitaan menneen 
kahdeksan ja yhdeksankikymmenU kannua. Ensimainen pokka 
taossitaan niio, etU sulhainen ja roorsian seisahtuvat tuon suuren 
kuvastimen eteen, katsovat hetken siU kohden, kaiaotjvSt sitte 
toisiinsa, kumartelevat ja sulhainen Dostaa lakkia — miebet byppe- 
levat aina lakin pain — ja kaantyvat taasen kuvastinta kohden. 
Samassa vaikenee soitanto. Vaban perasta alkaa soittelo taas ja 
nyl tanssivat kabden kolme polska perakanaa. Sitte rupeavat 
vaatimaan muitakin polskaan. Ensin kasketaan pappi ja papin 
rouva, sitte kaaso, sitte sukulaiset ja sitte muita kestia. Jokai- 
nen kun tanssii morsiamen kanssa panee muuan markan eli 
minka mielii, valista ruplanki, morsiamen kateen. Tama heiltaa 
raban vadille ja viinanlaskia tarjoo tanssineelle morsiamen puo- 
iesta ryypyn napullansa. Sittemmin rupee nuoriso keskenaanki 
byppelemaan. Tassa ou se tapa merkittava etta tytot kaskevat 
poikia tanssiin ja poikarievut saavat odottaa siksikun kasketaan, 
jos eivat tabdo menna rabaa morsiamelle maksamaau. TytOt 
muuttavat baissa monesti pukua. Ensi yOna esim. on jokaisella 
musta klaninki ja seppeli paassa. Noin seitseman aikana eb- 
toolla kokoontuu nurkkavieraita (galfst&ndaren) tuvan taydelia 
katsomaan ja tanssimaan ja toisia ulkopuolelle teuhaamaan ja 
lasista tirkisteleraaan. Niitaki poistamaan kavi kerran kielto 
maaberralta, mutta aiyan turbaan. Nama tanssivat myOs morsia- 
men kanssa, saavat ryypyn ja panevat antimensa kulholle. Mor- 
sian voi niin mnodoin pitojen pilkaan tanssia sadnn paikkoihin 
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ruplia vadiUensa ja mooi poika hyppelee humalassa kolme, 
neija ruplaa kukkarostaan. Usein tarjottaa isSiotSi muutenki 
nurkkureille viioaa, josta monesti juovustuvat ja tekevSit moni- 
naista vdkivaltaa. On sekin ndhty ett£i ovat ajaneet hSidv^en, 
paitsi morsianta, ulos baatuvasta. Harvoin on silt£l puukko nfl- 
kyvissM. Noin kahden, koliiien aikana aamuUa kSsketsan nurkka- 
vieraal ulos ha^tuvasta. Silloin ruvetaan pOytifl valmistamaan toi- 
seksi ateriaksi, joka syodaan noin kello neljan aikana. Joka siUl 
ennen on nSilistjnyt, saa menna vaimovSeUa Jotain suuhunsa hank- 
kimaan. Toisena pMivanSi tanssivat tylOt morsiamen itsesuan 
(ifrdan se^) ja vaimot tykonsa (till se'). Vasta sitte saa mor- 
sian ottaa kruunun psastsan. Nuoret pilkittdvat hypellen aina 
lauvantai iltaan. Vanhat katselevat nuorten iloa, puhuvat keske- 
DSnsa, mita mistaki ja tarinoitsevatkin valisU. Usein tulee nuo- 
riso kaskemStta vield pjhailtanaki Mataloon tanssimaan. Taval- 
linen tanssi on Suomessa yleinen polska, valista pannaan vals- 
siaki. Haita pidetflSn useasti taban aikaan tuota raban ansiota 
vartep. ValisU loppuvat ruokitvarat toista ateriaa sjOdessa. Viina ei 
lopu koskaan. TieUvat kylla etta humalassa on raha loyhemnislla. 
Maalabtilaiset eivat ylipaansd ole viinaan taipuvia. Juovat 
pian kaikki ryypyn jos tarjoo, mutta eivSt usein juo itsiilnsa ri- 
puksiin. Pahimmalla kannalla oli tSmM seikka loppupuoleen vii- 
meisU ja alkupuoleen taui vuosisataa. Provastinkarajissil v. 1792 
Yaliltivat seka papisto etU talojipojat Sulvan nuorison yltyvasUl 
juopumuudesta, „jota oli sen pabempi vastustaa kun kruununmie- 
hetki pitivat kapakoita^ ^). Tata nykya ei ole paljo miehista 



<) Kirkonkokonksessa 9 p. lokak. 1768 valitettiin etta sek§ naineet 
etta naimattomat miehet yokausina loivat korttia menettaen siten rahansa 
ja muun irtaisen tavaransa. Sita vastustaaksi paateltiin 5 talerin sakko 
kortin lydjdlle. Sama sakko maarattiin sille, joka ante! tupansa nuorisoUe 
tanssia, syystd etta kauan oli valitettu nuorison vallattomuudesta tuoUai- 
sissa tanssikokouksissa. Tanssiin menija sakoiteltiin samalla rahalla. 
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moittiminen. Mutta lapsivaimot, joilla viinaa vflltUlmflttOinaisti pi- 
ua oleinaan, juovat siU summalta. TsliDa on vanba tapa ja 
muutamat juovat [^^tuopin ensi ''paivanai. Lapsen saatua katsoo 
katiiOin jos lapsi rupee elaimSian taikka ei. Jos kadet ovat val- 
koiset niin kuolee kobla (pront!), Jos viiva, joka ison ja sen 
likimSiiseD varpaan vttHsU menee jalaii alle, ei ole oikein selva, 
niin lapsi kuolee lapsuudessaan, hliir afsldckt & guar inf ti' booh, 
Huuten paatetft^n myOs lapsen itkusta kastcessa, jos tulee ela- 
ni£lSin. Veteen, jossa lapsi ensi kerran pesUMn, pannaan hiilil 
Lapsi ruokitaan kylmSlISi lehmSIn noaidolla, jola imee tilasta (Hap- 
pen), Vuoden vanhana saa eoimuiasii hapannutta maitoa, jonka 
Uhden usein kuolevat vatsan vfianteesta. Lasten imeltiiminen pi- 
detlfSin hentuiselta, eika miehet antaisikaan vaimojen imeltaa lap- 
siansa pelvosla eltfl tuo veisi kaiineutensa. Jos joskus sen salli- 
vat, niin luulevat sillSl pSldsev^nsa paljoista lapsisla. £i harjak- 
siakaan lapsissa pidetft luonnollisina vaan luuliaan pahanilkisilta 
saatetuksi, johonka siis ei muu autakkaan kun ymmMriUvfliseD 
keinot. SyOpfilSlisen (riis) luulevat lapsilla olevan kun lapsi ka- 
paloidaan niin kovaan etta kylkiluut vaflristyvSlt je rinta siitfl me- 
nee vinoksi. Lapsien ja melkein vanhempainki taudeissa koile- 
taan enimmasti kaikki kurit ja keinot ennenkuin bankitaan Ifldk- 
keita. Lasten jalal pidetasin kauvan kapaloissa. Jos se niista 
paastya lyo jalkansa ristiin, niin luuliaan pahalta naapurilta vit- 
sastetuksi (gddlbondi), Silloin on lapsen vetdminen aidan vitsan 
lapi. Paras on jos 'lOydeiaan aidassa seivHspari, joista yksi on 
kasvava puu. Sitte levitetaan seipflat loisistaan niin etta lapsi 
mahluu vilsan lapi. Jos ei tuollaisla seivasparia loytta, niin hae- 
taan kuusi, jonka juuri on kasvanut koukkuun maasta ja lapsi 
vedetaan tuon koukun alta. Tuommoisia uskoo ja tekee viela 
moni, varsinki Petolahdella. 

Sibyllan ennustuksista sanotaan keksityksi taika ett'ei palkol- 
lisen pida rupeaman palvelukseen maanantaina, jos mielii paasevan 
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vuotensa perille, vaan tiistaina. Kirkkoherra BjOrck puhuessaaQ 
pitSijan taikauskoista aikanansa ei saoo niiU paljo loytyvdn, mai- 
nitsee kumminkin sen, ettS muutama vanha tummu soisi ettei 
vairoovakensa kehr^iisi tiiorstai-illoin. Luuke lampaaDsa siita 
saavaQ kiertotaudin eli mikS hSo lienee, kringg&ng. 

Juhla-riiista on jo ennen mainittu. Petolahdella ei syodSI 
lipiakaloja eika makkaroita jouluksi, vaan sen siaan jouluhaukia, 
juigdddor. Jouluaattona mennSMn edella puolenpaivan saunaan. 
Kello neija j. p. p. syOdaan joulupuuro ja mennSSn maata kuu- 
den aikana. Olkia pannaan monessa talossa jouluksi tuvan laat- 
tialle. Joulun, uudenvuoden ja loppiaisenki aatto-iltoina nakkaa- 
vat perhevSki toisiilensa juhlalahjoja, puulusikoita, kuontalolautoja, 
joihiu leikkaavat kaikellaisia koristuksia, keng^npauloja, kuvapa- 
peria j. m. s. Mainittuina iltoina ja seuraavina juhlapaiva-aamuina 
palaa aidanseipSissa ja lumessa sylen pituisia lervaskiskoisla teh- 
tyja soitloja. ValislSi pystytetfian pSreillSi koristettu riuku, jonka 
nokkaan on sidottu Ijhty. Joulupaivana ajetaan, jos suinkin sopii, 
faevoisella kirkolle. Soitoilla tullaan kirkonmaelle, ja kootaan 
lajaan palamaan. Ei niinkaan Tapapin kuin kolmantena joulu- 
paivdnSi kylailee nuoriso. Petolabdella kestiietaan vieras ryypylia. 
Emakirkolla tarjoavat tytOt kahvia ja pojat puolestaan viinaa ty- 
toille, jos haluavat. Silloin on raitiski mies vaha humalassa. 
Muuten on koko juhla-aikana voita ja leipaa pOydalla. Uuden-. 
vuoden ja loppiaisen aikana vierastelevat pitajaa kolme enim- 
masti llustasaaresta kotoista viisasta miesta, stfempojkar, laulaen 
ja rahaa kooten. Loppiaiseksi puetetaan pieni tytlO morsiameksi, 
lapphrud. Tama kulkee, tyttOparvi perassa, paivalla ympari ta- 
losta taloon, nayttaakseen etta ban on morsiamena. litasella ko- 
koontuu hanen kotiinsa seka aika ihmisia etta lapsia. Siella 
hypellaan niinkuin ainaki haissa. Joka tanssii morsiamen kanssa 
roaksaa kopeikan. Laskiaispaivana syodaan hernerokkaa ja sian- 
libaa. Maalabden pitajassa on buonoja ti)rmia. Lasten paabuvi- 

Suomi. 12 
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tus laskiaissa on vipiikelkka. Harvoin ybdistyvat vaDhemmat sem- 
moisiin. MyOskiu mainiltaya (apa silloin on se, etUI lapset jaok- 
sevat ympSlri kuikuisilla. Pssisiflisyona ovat sekSl pojat etu tytot 
liikkeella hullutuksia lekenitfssa. Sahabepoja ja loukkaja valjas- 
tetaan esim. balkokuorman eteen maantielle, pienempia hiioneita 
muutetaan paikaltansa, olkia vedetaan ladoista kokkoTalkioihtn j. 
m. 8. Usein loyttaan huomenelta lampaitteu seljat ja posket ke- 
rittyina. Tuota arvellaan noila-akkain tyOksi, jotka noitivat noiila 
villoilla. Muistan tasta etta paras neuvo pakotukseen kuulou 
olevan se multa jonka pappi nakkaa ruumiin-arkun paalle. Usein 
kyjkistyvat akat ikaankuin suriiissaan, papin luettua, arkun Tie- 
reen, laskevat nenaliinansa kanneile ja kouraavat noustessaan 
mita saavat. Noitia nakee paasiaisyOna jos kolme kertaa siirre- 
tyn huoneen katolta tirkisteiee. Mettumaariksi koristetaan piha, 
paraiten portaan kumpiki puoli, koivuilla. TytOt sitovat (hinda) 
mettumaari-aattona, tutkiakseen onnensa kobtauksia seuraavan 
vuoden alia. Tama silominen kay yieisella tavalla. Kasvavia 
olkia katkaistaan solmujen ylipuolelta. Sitte sidotaan oljen ym- 
pari erivarisia lankoja. Joka varilla on muka merkityksensa. 
Mettumaari-aamuna menee tytto sykkivalla sydamella tulevaisuut- 
tansa nakemaan. Usein eivat loyda langan merkkiakaan, silla 
poikain tyo on aattoiltana niitten vakoileroinen ja havittaminen. 
Jos kaikki on paikoillaan, niin sanoo langan varin merkitys siina 
sitomisessa, jossa oljen sydan on hiukan kasvanut, tyttOparan 
vuoden onnen. Vehriainen lanka merkitsee rakkautta, vaalean* 
punainen kruunua, sininen uskollisuutla, punainen rehellisyytta, 
sinerva rikkautta, keltainen rukkaisia, valkoinen ruiimista ja nousta 
surua. Toinen samaa tarkoitlava lyttoin tapa on se, kun mettu- 
maari-aattona leikkaavat pienia turpaita maasta, panevat lehden 
jokaisen alle, muistaakseen mita mistaki toivovat ja jos aamulla 
loytavat madon taikka muun hyOnteisen turpaan alia, niin yar- 
maan toivottu tapahtiiu. Poikain mettumaaribuvitus on pollin 
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lyOQti. Muita jokavuotisia tapoja ovat valehteleminen eiisi ja vii- 
me pflivinSi huhtikuuta, kukin taitonsa mukaan, arpaheinSln silo- 
inioen y. m. ^). 

Maalahtilaisen tervehdyssanat ovat go mdroti, go daa, go 
afton, go natt ja samaten vastataan. Go afton tervehditaSin 
kohla puolipaivdisen syOtySl. TiellSl jos toiDen meDee ohitse, niin 
nykahyttflvSit hiukan p^^llISlDsSI, lakkiin koskematta, ja sanovat ter- 
vehdyksensa. Kun herrasvakea tulee vastaan niin nostavat lakkia 
miuan sanomatta. Eivat kuitenkaan kaikki, varsinkaan nuorem- 
mat, niita tervehdi. Naisten en ole nSihnyt kumarlelevan ell „nii- 
aavan^ muuten kuin kummina ja Herran ehtoolliselie menness£(; 
sanovat vaan hekin tervehdyksensd ja nyk^hyttSivait pSiSillSinsSl. 
Maalahtilaisella yleiseen ei ole paljo ulkonaista kohteliaisuutta. 
Kun tulet tupaansa, niin saat usein seisoa o?envieressa, jos on 
sia penkillfil, etka mene istumaan. Jos on kohteliaimpia emSintia, 
niin nostaa jonku penkillfl makaavan vaatteen sivuun ja sanoo sHi 
fraan dt/rin. Lakki on miehen pSlftssSl, muutoin kun syo, lukee 
ja jos herrasv^kea on tuvassa. Du eli tu on tavallinen puhette- 
leminen, vanhemmille sanotaan m. SentShden kuullaanki v^lista 
lausunto kallar tu me, for toog? Parempi teitittelemista on luul- 
tavasti monen mieleen han taikka hon, ainaki puhutellaan niillfl 
usein herrasvftkeSi. Muutama akka puhuttelee herroja sukuniuiella. 
Vsiba on tietonsa likipitSjiS tuonnemmasta mailmasta. Esimer- 
kiksi olkoon mainittu se, kun muutama herrasvflkinen perhe- 
kunta muutti emSikirkoIle Suomalaisista fFinnmarkenJ, niin ihmet* 
telivat ainakin pari emant^a kohteliaasti, kuinka ymmarrettaTasti 
perbevaki kurominkin puhui ruotsia, td finskon entd je mood^s- 
madie. 

Maalahtilaisten etevimpia avuja on rehellisyytensS. Varka* 



*) MoDta tassa kerrottua tapaa ja taikaa on minulle jutellut Peto- 
lahden Kappalainen Hra Fr. Hedberg, josta miDun tulee hdnla suuresti kiit- 
ta§. Myoskin kielta tutkiessa on ban oilut minulle suureksi avuksi. 
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udesia ei kuulla paljo koskaan. Puheessaan ovat ?apaita taikka 
puhuvat kaikki ajatuksensa buoleti, jos harmittaa toista taikka ei. 
TuohoD loukkaantuu piankin vieras. Siihen tulee viela sekin, 
ettfl ovat Yallan eptfluuloisia vieraan kokeitten suhteen. Hyvaakin- 
suovaa harmittaa tuo epSlluulo usein niin, etta surkutellen heitua 
kokeensa, joila mietti heidftn hjvakseen. Taitaa tuohon osaksi 
oUa syy seki, ettfl pelkflflvat jUlkimaksoja, silla kuonaliisissa asi- 
oissa eivat tahdo taipua vflbimpaaokaflD rahamaksoon. Muuten 
Dflyttaa tuosta kahdesta niiokuia muustaki eiannoslaan ikaankuin 
tuntisivat ettfl asuvat vieraalla rannikolla, jolla ei oHsi milflan 
hyvflfl tuon maan asukkailta odotettavaoa ja heidfln sHs on paras 
oUa varoissaan. He ylonkalsovat ja pilkkaavat kummiDkiD suoina- 
laisia. Mistfl tuo epflluulo oo saaout alkuDsa, sitfl en voi keksin. 
Se kohtaa varsinki herroja. Sananlaskussa sanovat ett'ei vielfl 
ketflflD ole kukkaro kaulassa hirtetty. Toinen myOskin herroille 
kuuluva sananlasku on inf slagiar e' kotdn som mjolkar, jolla erit- 
tflin sanotaan tarkoitettavan nimismiehifl, jotka puolustavat sitfl jota 
niikovat. Usein larjoavat ujoomatta virkamiehille lahjoja asiatansa 
edistflflkseen. Multa tflmfln ohessa ovat aina liikutuksiin kiitolli- 
sia^ kun viimein nflkevflt ettfl joku kokonaan omasta voitostaan 
huolimalta, tekee heiile hyvflfl. Siihen on nykyisin esimerkki 
nflhty koulussa, jonka muuan herrasmies omalla kuslannuksellaan 
on toimittanut cmflkirkoUa. Moni arvelee kuilenki epfliiien etta 
kruunu koulua kustantaa. TyOhOn ovat Maalahlilaiset melkeen 
taitavia, mutta ahkeruudestaan ei ole niinkflfln puhumista. 01- 
koon naisten kunniaksi sanottU; ettfl siinfl heillfl on voitto. Van- 
hastaan on enin osa Haalahtilaisia pilflnyt pellon viljelyksen sivu- 
elantona ja sentflhden on tuo ja melkeen kaikki ajotyokin nyky 
aikoibin asti ollut naisten kflsissfl. Tuo on tebnyt heidflt vaUan 
roteviksi, mutta samassa vienyt kauneutensaki. Harvat ovat Maa- 
lahdella kauniit naiset. Maalahlilaiset ovat hyvifl laulamaan. Kir- 
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kossa^ jossa kfljvat tarkeaa, on veisu selvsi ja kaunis ^). Muuten 
kaikkuu lauluja sielta ja Uialta^ varsinki lauvantai ja pyh^liltoina. 
Eras 94 vuotinen eakko toimitti kuinka hfinen nuoruudessaan, 
kuD eivat kerran kuninknan kuoUua saaneet viuluitaa, muuan 
flmma lauloi tanssiDUottia hypyissSi. Nuottia on heill^ useampia 
ja kauniillaisiakin. Soittimia ei heilla ole muita kuin viulu, lauk- 
kupeli ja joku klarinetli. 

Lukutaito^) on ylipaansSI hyvii koko pitdjdssSl, mutta eivat 
kumminkaan kaikki ymmarrd luettua, joka tulee siita etteivat hanki 
kirjoja. NiitSi ei luydy pitajassa monellaisia, tuskin mainittavaa 
muuta sisflltavaSi kun ^Jumalan sanaa^. Muiiten kirjain lukeminen 
pidetasin, jos ei juuri syntina, niin ainakin joutavana, mita sitte 
rahaa vield heihin panisivat. Kolme neljai vuotta on em^kirkolla 
oUut kirjasto, jonka nuori herrasmies omalla kustannuksellaan 
hankki. Tuosta lainaelevat muutamat kirjoja jo t^rke^^kin ja on 
toiyottava ettSl iWnyt halu kasvaa ja levenee. „Osterbotten" ni- 
HiisiSi sanomia on pitdj^n talonpojiila tdnil vuonna noin 5 eli 6. 
Kirjoitustailo on monen omana. Tau nykyfl on lasten opetus 
Maalahdella lukkariu hoitona, joka pitsijf pybMkoulua. Sen ohessa 
on seurakunnassa kaksi kylftkoulua ja yksi erikoisen kustantama 



*) Ennen nakyy olleen huonompi laita. Kirkonkokouksessa 1760 kft8- 
kettiin seurakuntalaisten vahitellen heiltaman sivusavelensa kirkonveisusia. 
eika aantaman niin mahdoltoman kovaa papin messuessa. MuUa eip& sii- 
hen aikaan lukkaristakaan paljo piitallu, niinkuin vasta naemme siv. tl7. 

*) Lukulaidosta Maalahdella mainitaan kirkon arkistossa ensi kerran 
V. 1673, joUoin pispan karajissa 20 p. helmik. ilolla nahtiin, etta moni luki 
kristinuskonsa Lulherus*en selityksisla ja toisel kehoitettiin opettelemaan 
sisdlta lukemaan ja noita selilyksi§ oppimaan. Provastin karajissfi 2 p. 
tammik. 1719 sanotaan vanbain vaha unhottaneen uskonsa paakappaleita, 
mutla nuorlen lukutaidon olleen jotensaki hyvalla kannalla. Silloin oli lasten 
opetus lukkarin hoitona. Kirkkoherra Bjorck'in aikana (1759—62) oli yksi 
laslenopetlaja joka kylassa. Sille maksoi joka laps! 24 kill. kup. joka 
kuukaudelta. Koulu kesti keskivdhsta tammik. toukokunhun saakka. 
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koulu, joka boidetaan opeitajattarelta. SiiDa opetetaan, paitsi 
lukemaan ja kirjoittamaan, monellaista muutaki, luyunlaskoa,iiiaan- 
tiedetUi, isilDmaan bistoriaa ja naisten kflsitOiUi. Se alkoi tai- 
vella 1863 ja siinfl kSiyvat koulua noin 50 lasta. Petolahdella 
lOytyy, paitsi kaksi kyltfkoulua, pyhilkoulukin joka kustannetaan 
40:llfl pennilISi joka perhekunnalta, jossa on lapsia. Siinfl ope- 
tetaan niyOskin kirjoittamaan. SusiluodoUa on lasten opettamineD 
lukkarin buolena. 

Varakkaita ei ole Maalabdella, lyhyaan pahuttu, yblSlkasin, mutta 
melkein kaikki tulevat tarkkuudella pienilla tiioillaan toimeen. 
Talot ovat niin pieniksi jaetut ja pelto niin vShassa ett'ei maan 
viljelys vielfl ainakaan miestflan rikastuta ja kalassa yedetaan niin 
useio varsinaisessa merkityksessfli, ^nSilkainuottaa^ ettSi sielta eivjit 
itsekkSISin toivonne rikkautta. Torppareista ei t£issa voi olla pubet- 
takaan, eivflt ansaitsisi nimednsflkaan. Maansa on barvoin enenipi 
kuin mOkin ja navetan tila, piha ja perunamaa. Trengin palkka 
on Maalabdella mieben jSlkeeu 60, 80 ja 100:kin markkas, saa- 
paspari ja kabdet karvakengflt. Rabassa saavat piiat noin 32, 36 
ja 40 markkaa ja lisSlksi kenkiinal ja karvakengflt, vSlistS pubeen 
jdlkeen vieia buivin ja myssyn ja saavat lisSksi kylvSlM luopin pel- 
lavan siemenia ja pari, kolme kappaa bamppuja. EnimmSit talol- 
liset pitSlvat kumminkin vaan kesatrenkiS ja kes^piikoja ja maksa- 
vat niille melkeen koko viioden palkan. Pvbain-miesten aikana 
pidenUviit palkolliset usein jouto-aikansa kahdeksi ja kolmeksiki 
viikoksi. InC kumer e* an pa een padrd. 

Pitajan kokouksessd 14 p. jouluk. 1847 erisivat kaikki pi- 
tajSn seurakunnat erinaisiksi jyvftstokunniksi. Silloin tebtiin myOs 
ybteinen kaytosssanto, joka Senaatilta vabvistetiin 23 p. lokak. 
1848. Susiluoto sai silloin oman makasiininsa ^). Makasiini hoi- 



*) VaoDna 1754 saivat kruunun k&skylaiset nutteruudeUaan toiraite- 
iuksi tarpeetoin sftastdiDakasuDi emSikirkoIla, multa se sai tykk&nSdn lahota 
ennenkurn siibea luli jyvdnsiemenla. Ainoastaan viinapannuja siina saity- 
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delaan joka seurakunnassa kaytoskunnalta, joka valitaan kolmeksi 
vuodeksi. Siiofl on kolme jasenta, joista yksi hoitaa kirjat. Tuon 
vuotinen palkka on emakirkoUa 4 tynnyria jyvifl, toisten j^sented 
tynnyri, puoleksi kumpiaki. Alkupuoleen toukokuuta lainataan 
kokouksessa varain ja tarpeen jalkeen ohransiemenid, alkupuoleen 
elokuuta rukiinsiemeDiii. Kasvo on kolme kappaa tynnyrilu ja 
maksetaan ennen marraskuun loppua. Varsinaisia kerjsilaisifii ei 
ole Haalahdella. Useassa talossa kSyvSt jonku naapurimokkelon 
lapset aterianaikana jotain ruanapua hankkimassa. Huomenin, 
varsinki joulunaikana, tulevat maitoa pyytSimaan (mjolk ii hdljin), 
Suomalaisia aina Kokkolan ja Lappajftrven pitaijista nahdfldn useio. 
Vaivaisten boidosta on pitdjSin seurakunnilla ybteinen saianto, maa- 
herralta vahvistettu 28 p. syysk. 1853. Seurakunnat hoitavat 
kukin omat kOyhdnsS. Jokaisella on oma hoitokuntansa, jossa on 
esimies ja em£ikirkolla 8, knmmassaki kappelissa 4jdsent2i. EmS- 
kirkon ISSni on jaettu 8:aan ja Petolahti 5:teen piirikuntaan, joilla 
kullaki on eri perddnkatsojansa. Susiluotoa ei ole jaettu. Kn- 
nen viimemainittua vuolta maksettiin kOyhille 8 kappaa joka man- 
talista, mutta silloin maarSttiin 500 tynnyrin kasvo pitdljSnmaka- 
siinista vaivaisille. Pctolahlilaiset maksavat viela 12 kappaa mant- 
talilta. TUmSin lisSiksi maksavat: 

Kirkkoherra . 1 tynnyri 25 kappaa 

Pitajan apulainen 12 yy 

Petolahden ja Susiluodon kappalaiset kumpiki . . 6 „ 

Kirkkoherran apulainen 1 markka 60 pennia 

Kruunun-nimismies, jos sen ohessa on pitajSnkirjoittaja 15 kappaa 
Vara-nimismies, joka sen ohessa on Silta- ja Jahtivouti 12 „ 

EmSkirkon lukkari * 5 „ 

^ Petolahden ^ 1 „ 

tetliin. OH vieia pystyssa 1810. Vaha jalesta lehtiin nykyinen tilava ma- 
^ kasiiDi lahelle pappilaa. Aina vuoteen 1858 oli Petolahdella yhteinen ma 

^ kasiini Korsnas'in kanssa. 

s 
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Trenkit 40 penoU 

Piiat 20 „ 

Tfiysi-ikaisel pojat ja vflvjt 12 „ 

„ tyttflret ja miniflt 8 ^ 

Herrassflatjiset, mies ja vaimo jhteenstf . 20:sUl l:eeii m:kaan 

Ammattimiebet ja kisflllit 4:sta mzsla 60 p:iD 

Varailiset torpparit ja elatteen otlajat . . 1 „ ,, 60 „ 
VaihSivaraUiset torpparit ja elSilteen ottajat . . . 60— 20:eeD „ 
Hoitokunta kokoontuu varsinaisiin kokouksiin kahdesti vuodessa, 
Walpurin ja PyhSiinmiesten ajoissa, kOjbilie apua antamaan ja vai- 
vaisten boidosta keskustelemaan. Vanhat ja kivuloiset, jotka ei- 
vat eoaa kykene tyOhOn, kOyhat ja turvattomat lapset toimiletaao 
maksoa vastaan ruokoUe. Vanhat kivuloiset ja perikoyhat, jotka 
viela voivat hoitaa itseSnsa, saavat kulkea ruodilla talosla laloon 
koko seurakunnassa. Muille koyhille, joilla on lapsia elaiettavSind, 
annetaan tarpeea mukaan apua rahassa ja jyvissai. 

Kalastaminen on muinaisista ajoista nykyaikoihin saakka ol- 
lut Maaiahlilaislen paatoimena ja on viela nytkin Susiluodon, Ali- 
maalahden ja Petolahden kylakunnissa paSnasialHsena elatuskeinona. 
Mutta jo sata vuotta tatfii ennen, kirkkoberra Bjorck'in aikana ^), 
valittivat kalaslajat kalansaannin vdhenemistd, johon sanoivat syyksi 
maan kohoamisen. Kalat sauotliin veiayv^n entisista kalapaikoista 
ulommaksi maata. Siihen aikaan tehliin myOs isojako Maa]ab- 
della ja tuokin kehoitti talollisia maatansa entistS enamman hoi- 
tamaan. Pellon viljelys oli ennen ollut paaasiallisesti ja on osaksi 
viela nytkin, vainjovaen toiraena. V^arsinki Ylikylan miehet al- 
koivat siita lahin kayda maan hoitoon kasiksi ja onkin jo bedel- 
mat nahtavai, kun on muuttunut pitajan varakkaimmaksi kulmaksi. 
Alimaalahden ja Petolahden kylissa laiminlyOdaan viela maan 
viljelys, mutta ei ole aikaantulonsakaan paraimpia. Kalastaminen 



4) Oli kirkkolierrana Maalahdeila v. 1759—82. 
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kartutti niin kauvan kuin metsa ja sen muassa laudan- ja ter- 
vaoteko kesti, muita nyt on metsfl menoyt ja kalatkin katoavaU 
Pelto on entista ineren pohjaa, savi- ja hietamaatd; hienoa hie- 
taa, vSh^ patasavia ja suomutaa. Oikeaa ruokamultaa ei lOydy 
emflkirkolla kun jos pari tynnyrinalaa. Maalahtilaisen vabflinen 
pelto on kolmeen osaan jaettu. Ensi vuotena kasvaa pelto ru- 
kiita tai ohria, toisena ohria, kauroja ja perunoila, kolniantena 
heitetSSn kesannolle. Syksylld kaadetaan s£lnki siipiauralla, ke- 
TaallSi kerrotaan tayaliisella aaralla (aal)^ Sjesleta^n ja silld on 
pelto kevakylvolle valmis. Rukiin kylvoUe kynneta^n kolme ja 
neljaki kertaa suvisaikana. Haaskaava on pellon hi3yst£[minen. 
Pelto hOystelfian tateella, joka vedetSldn pellolle talvisaikana^ 
muutetaan vielD kevsiallSi jS^n piiSltii ja levitetasn vasla ennen 
kylvOS. KylvOaika pitSlisi, arvelevat, olla ennen Walpuria, mutta 
siksi ei kerjeta koskaan. Jos kylmalla kylvetiian, niin l^impi- 
mdliS leikataan, tarkoittaa erSis tavallinen sananlasku. Rukiit^) 
kylvetadn noin loppupuoleen elokuuta ja leikataan samaan aikaan 
seuraavana vuonria. Ohrat kylvet^an alkupiioleen toiikokuuta. 
Rukiita kylvetSiSn v£iha enemmdn kuin ohria. Vilja leikataan 
sirpillS, sidotaan lyhteihin ja pannaan kuhiloihin, joissa kui- 
vaa siksikun viedSSn riibeen. Riihi rakennetaan vainiolle eli 
ainaki kappale kartanosta. Se on muuten samannSikOinen kuin 
tatSi nykysi muuallaki Suomenmaassa. Oikeassa pS^ssS on riihi 
uunineen, vasenimussa olkiiato ja vSilissSl luuva, jonka seinSt tehddiln 
lahkoista. Sen alia on matala sola, jossa pidetd^n ajokaluja ja 
muuta sellaista. Riihess^ on palkkilaattia ja kaksi parsikertaa. 
Eoko rivi katetaan Maalahdella tavallisesti tuohikatolla. Viime 
vuosisadalla ajettiin riiheen reella. TfltSl nykya ovat k^rrylavat 



*) Klingius raainitsee etla aikanansa (1767) muulaimat kylvivat kesa- 
rukiitakin, karllaakseea talven makaamista. Hanen laskunsa jalkeen lull 
silloin noin 284 kapukyynaraa tadelta tynnyrinalalle. Peltokaluja oli aika- 
nansa kosseli (drdre*) ja lyes. 
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tavaliisimmat. Riihi lauunitetilSln kolme kertaa pHivjlssa ja tom- 
mittHmiiien kestflfl 2^4 Tuorokautta. RiihitUmiseen tarvilaan 
viisi henkeSl, joista jksi on riibessSI, neljs luuvassa. TfldlUkin od 
tapa, vuoden tuloa maaratcssai, kysyd riihten lukua ja ku'mka 
monia tynnyri^ kukin riibi antoi, vaikka semmoiseen arvioon ei 
ole paljo luottaminen. VflhinUlin saadaan riihestfl 1, korkeintais 
10 tynnyriil. Tavallinen sato od noin 6 — 1 jyvd^. Maalahdeo 
pappilan pel to anlaa 10 ja 12:kiii jyvaSi. Ohran sato on vsiha 
yflheropi. Maalahtilaisilla on kaksi perunalajia, joista yksi on ta- 
vallisia paljo aikaisempi, vaikka muuten vahil huonompiki. Ensi- 
Difliset perunat Waasan torilla ovat sentshden aina Maalahtilaisten 
tuomia. Ensi kapoista maksetaan v^Iistil markan raba. Kylvot 
ja sadot e'm^ikirkolla vuosina 1802-- 11 luetellaan iynnyritt^in 
kuolevaisuustauluissa niinkuin seuraavasta otteesta nfthdasn. Susi- 
luoto kuului silloin vielSi emSikirkon Ift^niin. Vertaamista var- 
teu mainittakoon, ettSl Klingius'en aikana (1767) teki salo 
eniSikirkolla ybteensfl 1,177 tynnyria jyvitt, joista ei ollut myyda 
ybtakaao. 
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Perunat tuliyat Maalahdella hyvflan arvoon jo eiinen 1782. 
Vuodelta 1773 loytyy kirkon arkistossa kuDink. kuulutus, jossa 
saDotaan peruDan lehtiea tiipakiksi kelpaavan. Klingius, joka 
puhuu piUjasta noin 1767, ei viela mainitse sanaakaan perunoista. 
Nauriin siemcniSI kylvavSt mnutamat kuokoksiin, siiISi nauriista ja 
kaalisla eivflt Maalahtilaiset paljoa piittaa. Humaloita vUjelldfln 
tatSi nykya vahemman kuio ennen. Susiluodon kivisessft maassa 
saadaaa hyvia humaloita. Pellavia viljeliaaa vSha, luutta hamp- 
puja tarpeeksi. Nurkantakuuksia nflhdsian paikoin. Muuten ei pi* 
tajassa kayteta paljo tupakkia. Hedelmapiiita ei l5ydy muita kuin 
nimeksi joku omenapuu herrastaloin puutarhoissa. Omeaat kas-. 
vavat melkeen kokoisia, mutta harvoin kypsyvat 

Isonjaon jfllkeen ^) kuuluu luhtienki hoito paranneen, kuin 
talolliset saivat maansa enemmSin yhdistetyksi. Muuten on luh- 
dilla heikko kasvo ja kasvava heinakin huonollaista. Tavalliset 
heinalait oval saraheina ja nurmikas. Keskimaara elikoita ta- 
lossa on 1 eli 2 hevosta, 2 eli 4 lehmaa ja noin 10 — 15 lam- 
masta^). Ilarvat elattavat sikoja emakirkolla, multa Pelolahdella 
lOytyy sika eli pari melkeen joka talossa. Hevoiset ovat huonol- 
laisia, elatetaan heinilia ja valista kerroilla. Harvon pannaan ker- 
toihin jauhoja. Lehmia lOytyy parempia ja huonompia. Niita 
ruokitaan kolmesti, paikoin neljasti paivassa heinilia ja oljtUa. 
Haudetta (pa h6\fe) saavat aamuin ja paifcon illoinki. Tuote on 
noin pari leiviskaa voita lehmalta, Juustoi ovat vallan huonoja. 
Lampaat ovat pienia ja elatetaan heinilia, lehdilla ja kuu9enba- 
vuilla, niin monta kun suinkin saadaan elamaan. Ajohar|cia ^ 
ole Maalahdella. Kanoja pitaa joku ja myy munat, 

<) EDoen Isoajakoa tuli manttalille emakirkolla 73 t. 26 k. alaa luh? 
taa, josta tehtiin heinia noin 46 parmaa. Pellon sahteen tuli tynnyrinalall^ 
peltoa 6Vi t. alaa lubtaa. 

*) 1767 loytyi emakirkolla (Susiluodon kanssa) 271 hevo&ta, 903l6hr 
maa, 90 hehkoa ja 2709 lammasta, jolka elatettiin yli 7 kuukauUa, 
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MeUftstflnsfl eiviit Maalaiitilaiset vieln ole oppineet paljoa 
huolta piUmflilQ, vaikka jo on melkeen vaballa. Se oli enneo 
vareinainen elatuskeino. Tiita nykya ei ole eolia paljo varaa ter- 
▼an polUainiseen ja lautojen sahaamiseen, mutta siU vaheoimio 
sfttfateitiia melsiia enDcn. Klingius mainitsee etU bdaen aikana 
meni vuodessa emflkirkolla tervan tekoon 12,320 pSlivatyou ^) 
ja lautojen sahaamiseen 3,363. Paitsi niiUi sahasivat 12 saba- 
myllyft kevatalvelia lautoja. Joka taloUa piti olla osa sahamyl- 
lyssSl. Omistajat eivttt saaneet sahata lautoja kaupaksi, vaan joka 
manttali vuosittain 4 toltlia tarpeeksi oksasesta kuusesta. Kaa- 
paksi sahattiiD lautoja kflsin ja vietiiu Waasaan. Seitseraan noista 
myllyista olivat tuomitut hajoiteltaTiksi y. 1756. Tata nykya ei 
lOydy sahamyllya yhtakaan, vaan laudat sahataan kasivoimin. Ho- 
nella muullakin tavalla vabentivat Maalabtilaiset metsaansa. PyOrSa 
kebia vieLiin vuodessa tuhansiltain Tukholmaan. Tervahaudat 
pohjailtiin kuusen kuorella. Tuoben kiskomisessa ja lehden teossa 
hakatliin puut maaban ja beitettiin siibeu matanemaan. Aidat 
vitsastettiin karahkoilla, vaikka asetuksilla siia koitettiin estaa. Susi- 
luotolaisilla, niinkuin Sulvalaisillakin ei ollut silloinkaan varaa tuol- 
laiseen baaskaamiseen. Minkamoinen metsa Maalabdella kuiten- 
kin on ollut todistanee se, kun pitajalaiset kiblakunnan karajissa 
7 p. belmik. 1708 valiltivat etia metsausa oli jo niin bavitetty, 
etta taytyivat bakia laivaksensa toiselta puolen Pirttikylaa ja sen 
vuoksi pian beittaa laivan tekonsa, josta beilla siiben asli oli ol- 
lut joku ansio. Tervan poUto on tahan aikaan melkeen tykkanaan 
loppunut. Metsan varastaminen on byvin vallallaan, varsinki lau- 



') KIingius*en laskun mukaan meni tervatynnyriin 104—112 noin 
2.112 vahvernpaa puuta eli 240—320 soukempaa s. o. syli neljan 
kyynaran pituisia tervaksia. Jos hyvin onnistui, niin saatiin sylesta enem- 
manki. ^utta pitkain ajomaikain Ifthden tarvittiin tuohon noin 20 pai- 
^§ly6la. 
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tojen sahaamista varten, eikSl kaikki sita varkautena pid£lkkil21n. 
Kuusi on metsSssa vallalla. 

Niinkuin asken sanoimme on kalastaminen muinaisisla ajoista 
saakka ollut Maalahtilaisten varsinaisimpia elaluskeinoja. Klingius 
sanoo aikanansa siihen kdytettjneen noin 4,594 paiv^tyO 13*^00- 
dessa. J^an Idhdettya Maalahden joesta noiu Walpurin aikana pyy- 
detSiSln s^ynSita rysill^i joen suussa olevaan koskeen tehdyissli ui- 
teissa. Rys^in silmlit ovat 1,44 peukaloa syrjaSnsS. TSirofi ka- 
lastaminen on tahan aikaan Aminneborg'in omistajan hallussa. 
SSlynaiia pyydeuan kuitenki ylempSnakin myllyjen padoissa. Ukot 
ja pojat kulkevat kcvSin pitkin jocn rantoja niitS onkimassa. S^ty- 
n£lin perSsia nousevat kuoreet. Niilii pyydettiin ennen lipoilla 
(narsUppor)^ joissa silmat olivat 0,31 peukaloa syrjaansSl. Nyt 
on tuo pyydys kielletty. Kun kalavesi noin Erkinp^ivfln aikana 
on irtain jSiasta^ aljetaan siikain pyynli, joka kestSia noin pari viik- 
koa. Ahveneet ilmaantuvat samaan siihteen kuin siikat vahenevat, 
siksi etta jalkimSiiset melkeen tykkdnSian katoavat. Siikoja pyy- 
detaan nuotalla, kutsuttu stoorena, joka matalammassa paasssan, 
jonka nimi on Hllgend, on 10 tai 12 kyynSraa syva, toisessa 
passsS, sioorgendy 18 kyyuaraa syva. Nuotta on koottu 15:sta 
tai 16:sta kappaleesta, joista kukin on 4 syltaa pitka. Nuotta on 
niin muodoin 60 elikka 64 sylen pituinen. Sita kaytetaan syvalla 
ja kolmelta hengelta. Silmat ovat 0,63 peukaloa syrjaansa. Sii- 
kain kadottua ruvettiin ennen ahvenia pyytamaan pienemmalla 
nuotalla, jonka nimi on Hllena. Sen UUgend on 6 ja stoorgend 
15 kyynaraa syva. Se on yhdistetty 8 eli 9:sta kappaleesta, joista 
kukin on 4 sylen pituinen ja siten koko nuotta 32 tai 36 syltaa 
pitka. Sita kayttavat kaksi henkea. Silmat stoorgend nimisessa 
paassa ovat 0,63 peukaloa syrjaansa, lillgena nimisessa 0,77. Tuo 
kalastaminen on tahan aikaan kielletty, niinkuin vasta naemme. 
Sarkia pyydettiin ennen vitsamerroilla^ mutta se pyydys on tahan 
aikaan kielletty kudeaikana. Kevakalastaminen loppuu noin kesa- 
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kuun alussa. Kalaan jasvat silte varsinkin ulommaksi merelle 
ainoastaan silakan pyytajau NiiUen tavaHisimmat kalapaikat (fi- 
ikarlMger) ovat Rlmmkdr^ Storskdr^) ja Narrskar. VeDeensa 
fskdotbddij ovat tavallisia isommat ja varustelut varpeilla. Sila- 
kan yerkot nimitetaan skoot. Ajan koluksi pyylSvai miiutamat 
kesflo pitkHSin ahvenia ja adrkia ahvenverkoHa, jonka silmat ovat 
DoiQ peukalon syrjaiset Syksylla alkaa kalastaminen keskelia 
lokakuuta ja kestsa noin kolme viikkoa. Haukia ja ahvenia pyy- 
lavat muutamat koukuilia. Tatff kalastamista nimitetaan skra/veL 



9 Storskar on ikivanba kalapaikka, noin 5 penikulmaa mantereesta. 
Jo y. 1564 mainitaan Korsholman ladnin lilinteko kirjoissa 75 talonpoikaa. 
Mustasaaren pitajasta talia luodolla silakan pyynnissa. He kalastivat 37:ssa 
veneessa 1 20:11 gi silakkaverkoUa (ikotnetth) ja maksoivat veroa kuudennen 
osan saaliista. Luodoilla n5kyy vielft muuriraunioitaj'oitten suojassa Laibi- 
alaiset sanotaat majailleen ennen kuin bekin kalastivat naiss§ kalavesissa, 
jota tekivat vieia Mathesius'en aikana (1733). Moninainen ja runsas kas- 
vistonsa on myoskin merkittava. Se tunnettiin 15:11a sata luvulla nioaeUa 
Kirkegardzsk&reL Tuon nimensa on saanut salaperaisesla hautausmaastansa 
josta Mustasaaren, Maalahden ja Narplon kirkkoherrat jo v. 1674 puhuvat Suo- 
mikirjaan 1858-vuoden otetuissa kertomuksissaan pitajSin muinaisjianoksista. 
Hautausmaa on niiden mukaan neliskulmainen, ymparoity muurilta, joka on 
tehty kauniista kivistfi ja varustettu kahdella portilla. Tarina sanoo sen 
muutaman tanskan sodan (Jutefejd) aikana vihittyneen pispalta, jonka 
nime§ ei mainits. Kerlomus Waasasta aseltaa iarinan patjon koria- 
tettuna Panakivi nimiseen paikkaan, jossa pispa, hautausmaan vihittya, it- 
seki haudattiin. Tarina eld3 viela mutta vaihettelee. Milloin sanoo pispan 
luodolla oleskellua eradn isou vihan aikana, vihinneen hautausmaan, siihen 
baudatakseen jonku tyttdristaan, milloin pappismiehen viban aikana paen- 
neen pohjasesla pain luodolle ja vihan lakattua tulleen pispaksi. Mathesius 
arvaa pispan olleen Arvid Kurck, joka 22 p. heinak. 1522 purjehti Narpion 
saaristosta loytamaan viimeista turvapaikkaansa Ahvenanmeren laineista. 
Talia surumatkalla seuraisivat hanta, jos ei vainkaan tytlaria, niin monta 
muuta korkeasukuista suomalaista naista. Susiluodon likeyden vuoksi on 
Storskar luultavasti luettu Ndrpion saaristoon. Naista seikoista on tek- 
laveammalta puhunnt kiijeessft sanomalehteen Wasabladet n:o 30, v. 1865. 
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Siikoja, jolka silloin kutevat, pyydeUlln ensi kahdeksana paivdnfl. 
Sitte saadaan ahvenia ja joku hauki, siksi kuin kalavesi jSStlyy. 
Syksyllfl pyjdetflSlD siikoja verkolla, jonka nimi on siikhaga eli 
n&p'ehaga. Se on noin 50 sylUSi pilka ja puoli neljiiua kyynd- 
raa syvd. S\\A kOytt^vSt kaksi henkeSl karipaikoilla yOseutuna. 
Silmat oval peukalon syrjaiset. Klingius puhuu, etta hdnen ai- 
kana kalastivat Yii- ja Alimaalahden kylalaiset alkupuoleen iaivia, 
knin jaa rupesi piUmadn, nuotaila lahdessa Stenskarsffarden. 
Nuotta oli koottu 90:sUi kappaleesta, joista kukin oli 4 syltaa 
pitkil ja 8 eli 9 kyynaraa syvsi. Koko nuotta oli niin niuodoin 
360 sylen pituinen. Silla oli 90 omistajaa, jotka kaikki olivat 
sit^ vetamassa. Jos onnistui niin vedettiin korkeintain kolme 
p^ivaa perakanaa, kaksi kertaa pllivassa. Susiluotolaisilla oli 16:sta 
kappaleesta koottu nuotta, 8 tai 9 kyynaraa syva ja yhteensa 64 
syltaa pitka. Sita vetivat 16 henkea kaksi paivaa. Nuottain sil- 
mat olivat 0,75 peukaloa syrjaansa. Niilla saatiin varsinkin ah- 
venia, sarkia, kiiskisia ja muutama bauki ja siika. Mateita pyy- 
tavat inuutaniat rysilla joulusta kevaasen. — Kalastaroisessa on 
Maalahden pitajassa tahan aikaan seurattava Waasan maaherralta 
12 p. lokak. 1862 vahvistettu saanto. Jakaamattomassa kala- 
vedessd kalastavat ainoastaan osamiehet, perheensa ja torpparit, 
joilla on maata. Ammatti- ja muonamiehet, noakitupalaiset, itsel- 
liset j. s. voivat kevaalla yieisessa kylan kokouksessa vuodeksi 
hankkia itselleen tuon oikeuden, maarattya maksoa vastaan kylan 
rahastoon: 4 markkaa isommalta nuotalta, enanot, 2 markkaa 
pienemmalta ja 16 peunia pienimmalta nuotalta, 12 p. seiplana 
nimiseltfl pyydykselta, 2 p. verkolta, 4 rysalta, 1 lankamerralta 
ja 4 p. kymmenelta koukulta. Ositetussa kalavedessd kalastaa 
ainoastaan omistaja ja se jolle ban antaa oikeuden. Nuottain, 
verkkojen, rysain ja mertojen silmat eivat saa olla peukaloa va- 
hempia syrjaansa. Tasta eroitetaan 1) nuotat, kun vedetaan isom- 
malla selalla, jossa kala ei kude, 2) silakanpyydykset, 3) syOito- 
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verkot 4) ^^/ana-pyydykset, jotka kSlyleUdn eiinen 20 p. toukok., 
silla sairjet eivflt nouse virtoihin sita ennen, 5) lankamerrat^ jotka 
kiiniteliltfD kovasti, eiv£itka siis mouhen vuoksi tarvilse oUa bar- 
vempia kuin 7 kertaa korttelille. Lipot ja vitsaroerrat ovat kiel- 
letyt, samoiD kun tuohustaminen 15:sU p. bnhtik. 15:teeD p. 
heioSik. Se joka kalastaa oikeudetta maksaa nuotalta sakkoa 24 
markkaa, muulta pyydykselta 2 markkaa, ja menetUiil saaliinsa. 
Jos viela kalastavat kielletylla pyydykscUfl niin kerrotaan sakko 
ja menelUvilt pyydyksensS. Se jolla on oikeus kalastaa, multa 
kalastaa laittomalla tavalla, sakotetaan nuotalta 24:1121 markalla, 
muulta pyydykselta 2:11a markalla ja mcnettliil saaliinsa. Kalas- 
taoiinen lakkaa kello 9 lauvantai iltana ja alkaa samalla ajalia 
pyhailtana. Yhteisessd kalavedessd kalastaa koukulla ja siimalla 
jokainen, kun asuu omalla maallaan, paitsi jSlrvissS. Nuotan veto 
on kielletty l:stSi p. loukok. 15:teen p. kesilkuuta. Keisarillisen 
paatoksen roukaan 23 p. tammik. 1863, kilytettakoon silloinkia 
isoilla selella ennen mainittu pyydys stor^ eli enanoL P^alle- 
kantajaksi kelpaa ainoastaan se, jolla on osa kalavedessd, taikka 
kruunun mies. Laittomat pyydykset hdvitetSian kruununmiehelta, 
kylSlnvanbimmilla eli lautamiebiltd. — Maalahtilaiset vievat syksy- 
markkinoille kalansa Waasaan, jossa vaibettavat Suomalaisille jy- 
via vastaan. Nama puolestaan tuovat jyvansa talvimarkkinoille. 

Hylkien pyynti on myOs Maalahtilaistcn vanbimpia elatus- 
keinoja. Jo 15:lla sataluvuUa pyytivat talonpojat Mustasaaren ja 
Woyrin pitajista hylkia aavalla merella, talvisaikana jaan alta sei- 
pailla ja koukuilla, mutta maarianpaivan jalkeen seipailla jaan 
paalla. Syksylla pyytivat verkoilln saarten, Mickels Oterann ja 
kirkegardz skdren^ ymparilla. Veroa maksoivat kuudennen osan 
kaikesta saaliista, rasvasta ja naboista ')• Klingius'en aikana kay- 

*) Vuonna 1560 saivat esim. talonpojat mainiluista pitajistd 3815 
Lff ja 13 % hyljen rasvaa, 591 hyljen ja 1224 hyljen pojan nahkaa. Kors- 
holman Idftnin tilintekokirjoista vuonna 1560 Senaatin arkistossa. 



teUiin hyljen pyynliio 1814 pai?atyOtii 0- Hylkien pyynti on 
tAhan aikaan paljo vahennyt eniisesta, kuin inelkein joka mies 
kevaallfl antausi merelle (faalresor). EnimmM hylkiveneet va- 
rusletaaH Susiluodolta ja emilkirkolta. Petolabdelta ei varusteta 
Riuota kuin yksi vene. Varustus ntfille retkille on oroiluinen. 
Joka veneessa on noin 6—8 miesia, joista yksi valiiaan laivuriksL 
Ruekaa otlavat mydUlnsfi noin lOzksi eli 12:ksi viikoksi. Suiiria 
rievis leipiii leivptaan eritUin. Noita ladotaan kolme, neljSl vit- 
soista tehdyile kuioukselle. Leipien vliliin panuaan juustoja ja 
libaa. Viimeksi pannan taas vitsa-kutous, joka sidotaain yfateen 
toisen kanssa, niin eUM saatetaan kimppu paiskata miten tahansa. 
Tuollaisia kimppuja nimitetftfln pondkarklor. Yoin mSiarSl on lei- 
viska ja viisi nauiaa joka miehelle. > Jauhoja otetaan sama mafira 
ja sailyteuan erdSissa pussissa, joka tehdaan kabdesta vasikan* 
nabasta fbaffar), Vuoteeksi ommellaan ryijy ja kaaltu yhteen. 
Jokaisessa makaa kaksi niiesta. Paitsi mainittuja piuia muassa 
loytyman viinaa ja suoloja, pata ja pari balkokuormaa. Ennen vei- 
vat maltaita myOtansa ja tekivat sahtiaa, muUa tahan aikaan otta- 
vat siirappia, jota panevat hiukan meriveteen, niin on vallan by- 
vaa jnoda. Hylkipyssyja lebdaan hyvia Susiluodolla ja Maalah- 
della. Niita lOytyy monenkokoisia. Enimmat ovat ylen raskaita. 
Hytkien pyydannassa vedetaan varustettu vene pitkin jaata. Ve- 
neen varpeet (suudor) ovat sentabden varustetut renkailia ja 
miebet bankkiluksilla (draxlar), joilla vetavat. Teravanenaisilla 
sauvoilla (veekar) koetellaan jaata. Enimmat miebet ovat vetajia. 
Anipujan nimi on pyytar. Kun on ampumassa, niin anipuja sei- 
soo toisella polvellansa 7 kyynaran pituisella suksella (fadhtdn- 
ffer) ja sysaa sauvalla ja toisella jalallaan. Suksessa on baaruk- 



^) Kirkoh. fijorck kertoo etla bylkimiehet eivat ennen tohtineel sanoa 
kivi, vaan sen siaan liukastelia (haalman)^ ei kissa vaan kynsik£is (kloodjuur), 
ei karme vaan ruoskia {l&nffpiskan), eikS vesi, vaan liemi (spaad), mutta 
tuommoisia taikoja ei uskottu endan hftnen aikanansa. 

Stiomi. 13 
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koja, joihin nojaa pyssynsS. Hyljet tekevXt reikis (vaakar) jliSi- 
han ja tiilevat reunalle istumaan. Siintf katsovat tarkasti ymp9- 
rinsfl ja jos nSlkevflt jotain peljattavaa, niin pistayvat jaan aile. 
Joskus istuu niitfl satojakin liki toisiaan. Hylkien ampujaiD oi- 
kea llthtOaika on Malinp^ivau aikana (MatHsmdsstiiden), jolloin 
hyljet poikivat, mutta silloin on usein vielfl niin kyima, etU ta- 
vallisesti lahtevSl myoliemmin. Kun on hyvin kyima talvi, niin 
haetaan bylkia etelapuolelta meren kurkkua (sodra fo6n)y mutta 
kun kevat Walpurin aikana rikkoo jaan, niin lahtevSt pohjoispuo- 
lelle kurkkua eli HdJmdijan nimista saaristoa. TamSn osan nimi 
Pohjanlahtea on N&rrh&Uen. Valista ajaa heidat jaa aina Praa- 
heen. Ruotsin puolella kilyvat pian joka maikalla. Jos tulevat 
sulalle vedelle niin purjehtivat. Jos noin 10— 12:ssa viikossa 
saavat kymmenikon bylkia mieheensS, niin pidetaan hyvanS saa- 
liina. Hyljet katketaan ammuttua jaahan, ettei iima pilaisi kar- 
voja. Flarmaat hyljet (viikarskddlar ) ovat tavallisimmat. Pojat (ktm- 
tar), ensin valkoisia ja laihoja, sitte pakkolihavia, kulkevat ke- 
vaalla jaata myoden etelaa kohden ja jos kohtaavat sulaa vetta 
niin uivat saniaa viivaa aina edelleen. Tuolla merkiliisella mai- 
kalla saavuttavat ja tappavat heidat pyytajat. 

Metsastaminen on heitetty samaan suhteen kuin metsa on 
vahennyt. Klingius kertoo etta entisina aikoina oli satimilia saatu 
inahdottoman paljolta teeria, koppeloita, pyita ja roetsakanoja, 
mutta hanen aikanansa saatiin lintu sillon talion. Pulmuja saa- 
vat pojat valista kevasin ansoilla melkeen paljolta. Ampujia ei 
lOydy Maalahdella muita varten kun hylkia. Vesilintuja ampuvat 
valiin Waasan herrat Maalahdeu saaristossa. Sudet ovat entisiin 
aikoihin paljo rasittaneet Maalahdella ja viela nytkin nilhdaiin 
niita tavasta talvella koirain kimpussa. Sitte on noin 30 vuotta 
kuin viimeiuen maaherralta maaratty jahti kuululettiin niitten pe- 
raan« On niita ennen pyydetty susihaudoillakin. Pappilan enli- 
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sen myllyjuovan kohdalla tOrmSlssSi lojtyi viela nykjjadn vanha 
susihauta. Uiisi loiroi on siiU tehnyt lehtimajan. 

NSytteeksi minkalainen sadon, saaliin, hinlain ja terveyden 
oil laita Maalahdella vuosien 1749 — 1801:n vSlillS, otamme UhSn 
senraaval niaineet kuolevaisuustauluista ^). Niit^ ei loydy kuiten^ 
kaan joka vuodella. Numerot taadeista pnhuessa, merkitsevSt 
kunkauden luknja. 



^) 1623 vuoden hinnoista mainitaan Korsholman lilinteko-kirjoissa, 
elfei f lynnyri maksoi 27 ayria, 4 naulaa voita 10 ayr. 9f penn., J ne). 
silakoita 16 Syr., 5 naul. kuivia kaloja 6 ayr., I paiviilyo 4 ayr., J kuor- 
maa heinia 8 ayria. 
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Maalahtilaiset ovat ylipflansd lOissdDsil taidollisia. Maan* 
Tiljelykseen tarpeeitisel aseensa ja melkein kaikki miiutkin puiset 
tarvekalunsa lekee kokin talonmies itse. Maalattuja karmilavit- 
soja tuotiin Kiingius'en aikana Kurkun tuoita puolen. Ajokalut 
ovat tahSlii aikaan pian samat kun sata vuotta lau ennen, ehkfl 
tietjsli aika on paijo parantanut Klingius iuettelee: huonot 
karryt, tyoreki, jonka anturat ovat vflflristetyt ja pankkareki (kc^-^ 
sldda)^ jossa anturat ovat v^arilksi kasvaneita, iserapi ja pienempi 
heinahakki. Aseet olivat sekjl kesSllla etta talvella luokka, ranget 
ja yksivetoiset aisat. Eras 94 vuotinen auinia sanoi oUeensa noin 
9 vuodeu vanha kun Maalahdella ruvettiin siloja pitamaan. Ny- 
kyiset monenvariset kirkkorekensa ja hankalat kftasinsa puisilia 
vivustimillii ovat myOskin kotolekoa. Varsiukin enhenmuinoin 
ryhtyivat vaimot paljon tavallisiin miesten tOihin. Kirkkoherra I. 
BjOrck kehuu sanomissa Abo Tidn. 1772 Maalahden naisia seuraa- 
valla tavalla: ^Ahkerampfa ja rotevampia vaimoja kuin tassA pi- 
tajassa tuskin loytynee. Vanhemniat lioitavat ittkoita ja eman- 
nOitsevat kotona, nuoremmat tekevat ajolOita kesai ja talvet. Ke- 
salla ajavat pelloHa ja talvella polttopuita, tervaksia, hirsia, heinia 
y. m. Miehet hakkaavat ja salvavat, mutla tavataan harvoin ajo- 
toissa. Toissaan on vaimovaen pukuna barmaa hame ja vasikan 
eli lampaan-nabkainen iboturkki, tupelia varustettu vyO ymparilia, 
sen varaksi jos joku ajokaluista sarkyisi tiella. Syvalla lumella 
ja kovalla pakkaselia sanotaan heidan pitavan bousujakin. He ovat 
myOskin kerkeita kalastamaan ja loytyy niitakin, jotka ovat an- 
tauneet jaalle Susiluodon ulkopuolelle byljen tappoon ja vetaneel 
saaliinsa maalle. Jos niiebet tarvitsevat apua niin salvavatkin 
muutamat ja bakkaavat batatilassa, tekevat astioita j. m. s. 
Kebraamiseen ja kutomiseen sita vastoin eivat ole niinkaan tai- 
puvia, jos ei tarkeimmissa tarpeissaan. He ovat sikiavia, mutta 
eivat imeta itse lapsiaan. Jflrean ruokansa ja kovan tyonsa vuoksi 
ei tavata tualla monta kaunista naista^. Klingius sanoo hcistfl: 
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^Maanviljeiys jn kylvflromen on eDitnmHsU vaimovflen toimeua, 
tnuUa kalaataminen, ajotyO, leikkuu ja heiDiioteko yhleinen mies- 
ten kanssa. Omiluisia vaimovXen toita oval voin ja juuston leko, 
kehraHminen, kutominen, mi«8- ja vnimoTaattein ompeieminen, 
vaikka eivM kaikki ole vaattein leikkaamiseen taitavia. Nuolan- 
ja verkonkutominen on miesvaen ttfiU^. Vielfi nytkin kun nUkee 
heidat yksinftSn pellolla raskaassa ulkotyOssii, miesten leijaillessa 
merellSl kalassa^ niin johtua mieleen tuo muinoinen roerisissieo 
eli viikingein aika, jolloin miehet aouiivat ja purjehlivat mertten 
ympari sotien ja ryOstaen rantamaita ja heilUvlit halvaksi katso- 
tun pellonviljelyksen orjille ja naisviielle. 

Ennenkun heitanome puheen Maalahtilakten elatuskeinoista 
ja askaroitsemisesta, merkittakOOn tflsaSI vielfl muinoinen meri- 
kulkunsa. Alku tuohon kaupankSlyntiinstt on kukatiesi yhta vaniia 
kuin asettumisensa Ifllle rannikolle. Kuninkaailisen oikeuden kilyda 
kauppaa koko Pohjanmaan rannikolla saivat Pietarsaarilaiset, Musta- 
saarilaisel ja Narpioiiliset jo vuonna 1348. Tdma kauppa asettui 
pflX-asiallisesti muutaroiin satamiin, joista vanbimmat ja merkitta- 
vimmat etela Pohjanmaassa olivat Mustasaarcn ja Woyrin (Ora- 
vasalon) haminat. Niiihin kokoontui suvisin kauppaoiiebiil laivoi- 
neen sekft Ruotsin ettfl Suomen kaupungeista, eteoki Rauuiasta. 
Namil vaihtelivat kauppatavaroitaan jyviin, voihin ja muihin maa- 
kunnan tuotteihin. Muulen veivilt talonpojat omillakin laivoillaan 
maansa tuotteita Ruotsiin ja varsinki Tukholmaan, niinkuin sopii 
arvata Severin Norrby'n lasnityskirjasla vuodelta 1522, jossa M- 
nen kSisketSian aluksillaan suojella Pohjanmaan asukkaita, jotka 
kukatiesi mieliv£lt purjehtia tavaroineen Tukholmaan eli Tanskan 
maalle. Tuma talonpoikain kaupankflynti on kuitenkin^ niinkuin 
Pohjanmaan muutkin vanhemmat seikat, bJImdrSlssSI. Maalahden 
kirkon arkistossa Ic^ytyvSin todiatuksien mukaan, teemme Ukh^n 
lyhvfln kertomuksen tasnpaikkaisten talonpoikain uudemmista me- 
rikulku-aeikoista. 1617 vuoden kauppasSfinnOn 7:ssSl pykillassfl lue- 
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tellaan merikulkuun oikeuteluiksi atnoastaan 8«uraavat Suomalaiset : 
Ahvenanmaalaiset ja ne Suomalaiset jotka asiivat Korpossa, Ry- 
mattylSssai^ Taivassatossa, Nawossa, RemiossH, Teenalassa ja Utw- 
taaan saaristossa, joitten elatuskeinoina on kalastaminen, hyljen 
ja linnunpyynti ja karjapiti. Pohjanmaan pobjoisen voutikuimaD 
rahvaan vailiopSivissa tehtyyn hakemukseen, saada kuljettaa ta- 
varansa ei ainoastaan likimtfiseen, vaan mibinka kanpunkiin mie*- 
livat, pSISIUi Hedvig Eleonora regni admrn. 15 p. marrask. 1660, 
etUf rahvas, 7:n pjkailan imikaan Kustaa II Adolfin psatOksessSi, 
annettii Torniossa 18 p. tonkok. 1621, saisi vicdSl tavaransa mi- 
hinkii kaupunkiin ^siellSl maassa'^ vaan mielivat. V. 1666 tehdyn 
tnllisaaDuOn 17:ssS pykMlSssa ja 1668 vuoden mei'ikulkusdSlnnOii 
25:ssa pykalassM mSiarattiin, ettei tullihiioueen lavaila mitiian 
saisi saaristoissa muutaman penikuorman pasissfl kaupungeista lai- 
valtaa veneibin ja Kunink. Maj:tin 10 p. jouluk. 1672 porvaris- 
ton valitokseen annetun psatoksen 6:s8a pykSilassS, eltSI talonpojal 
olisivat velvoitelut tiillattamaan tavaransa ja tullimiesten todis- 
tuksilla nSlyttdmildn, etta oikein olivat sen ilmiantaneet ja tullatta- 
neet. Porvariston mainitussa valitiiksessa oli myOs anomus, ettSi 
talonpoikain laittomat satamat pitaisi veroitettaman, johon ei kui- 
tenkaah suostuttu. Sama valitus nSlyttaa myOs, ettfl merifculku 
houkutteli talonpoikia n. k. maankauppaan. Maistraatti oii ainoas* 
taan oikeutettu kaupangin kaskylSlisilla (stadzens utr^'dare) koit- 
taa estaa kaupungin etua haittaavaa petosta. Mainitul asetukset 
olivat kuitenkin kaupunkien tullioikeudella keinoja sekaantumiseen 
talonpoikain merikulkuan, kuin ndmSt tarkeimmin tullattivat ta* 
varansa vasta perille tiiltua. Kaarlo XI:n psatoksellfl 25 p. mar- 
rask. 1680 Pobjanmaan eteldisen provastikunnan talonpoikain ha* 
kemukseen, pfiflsta tavaroinensa Tukholmaan, jossa niista makse- 
tiin parempi hinta, saivat siihen oikeuden ^). ErinSisilla ehdoilla 

*) Maalahtilaiset valiltivat v. 1670, eltfi Waasan porvarislo pili suo* 
lansa ylen kalliina ja maksoi halvan hinnan heid§n luoUeislaan. Tastii 
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sai rabvas PohjanmaaQ etelftiaeaail ja pohjaisesaa provasUkuutoassa 
kunink. pilliU)k»ellil 10 p. marraak. 1686 oikeuiieB purjeblia 
oDiilla taoUeillaan Tukholmaan ynnil muihiQ aopiviin paikkoihio 
JH myodft heidat siellfl — iuoU piti porvaristo mjOs maakaop- 
paaa — ja tebdil itseileen tflbin merikulkuun sopivia laivoja. 
Nttmft vflbitellen rabvaalle suoslatut oikeudel yhdistivSt ?ihdoin 
kaikki Polyanniaao kaupungit yleiseea valitukaeen siiUi vahingoata 
jonka Uma talonpoikain merikuika «ja kaoppa teki porvaristolle. 
Tiioboii sai vat kunink. pasitoksea 18 p. maalisk. 1689, joka kielsi 
talonpojilla merikuiuii ja kaupankdynnin Viron, Liivin- ja loke- 
rin-maille; Tukholmaan ja Tiirkuim saival siUI yaatoin Tieil 
purjebtia, kuilenkin ainoastaan rantapitftjien talonpojat, joilla oli 
vaibiliDen pelto- ja luhtamaa ja olivat veroitetut kaiastaiiiisesta ja 
byljeDpyynnista — nuotkin vaao omilla eikfl ostetuilla tavaroilla. 
Rikollisen varat olivat kiinnipanon-aiaiset. Valtiopftivissd v. 1693 
mieli porvaristo ottaa tuonkin oikeudeu talonpojilta, mutta koke- 
muksensa ei menestynyt. Kunink. kirjeella 14 p. tainmik. 1696 
kSlskettiin Maaherra Ehrenskold m valvoman 1689 vuoden piiatok- 
sen noudattamista ja epiltiedon vfllttfiniiseksi tekemftn tarkan luet- 
telon kylistSl ja talonpojista niillft paikkakunniila, joilla oli oikeus 
merikulkuun. Samasta kirjeestfl nfibdatfln myOs ettfl useita Y^a- 
rinkaytOksiSi tapabtui tuossa talonpoikain merikulussa, ettfl esim. 
rauutamat talonpojat sisemmttstfl maasta, jotka olivat veroitetut 
pelto* ja luhtamaistaan, viljelivat merikulkua ja etUl oikeutetut 
ostivat kauppatavaroita ylimaasta. ArmoU. jnlistuksien mukaan 
v:lta 1636 ja 26 p. elok. 1637 oli seka koti* etta ulkomaalaisilla 
oikeus kaupankayntiin kaikellaisilla tavaroilla Tukbolman ja Turun 
markkinoille ja etta sielitt rihkamin myyda tavaransa; ulkomaalaiset 
ainoastaan kiellettiin jalkimaisessft asetuksessa vaibettamasta kalu- 

varoitti Maaherra Graan porvaristoa ja kaski pysym^an niissd binnoissa, 
joihin kunink. kSiskystd inuutamia vuosia ennen oli yhdistytty Waasan raa- 
tihuoneessa. 



jaan kaliiihiQ. Kuoiok. MajUin asetuksesia 10 p. tammik. 1696 
saaristolaisten kaupasta Tukholman aaressa, nilidsan ettit nUmat 
olivat katsoneet eluisaksi kuroitaa merikulkunsa aina Malariin, 
jossa rahvaaQ kanssa.yaihettivat siikansa jyviin. TdsU kaupilse- 
misesta saatetlu hailta kaupungeiUe ali jo v. 1642 oilut syy ya* 
lituksiin. Mainiiuila asetuksella v. 1696 sMflnQetltin vjhdoin, etu 
kaikkien saaristolaisten, jjotka toivat siikoja saaristosta, kaikki«B 
Ahveaaaaiaalaisten ja niitten Suoaien saaristolaisteD, jotka sSian 
tojen eli tavan mukaan viljelivSit merikulkua TakbolcDaari, ptii 
pjsahtymiiD itSipuolella tavaliisen stUan luona kaupungissa taikka 
siksi asetettuibin satamiin Ostermalm'in ftttressS. Uppland*ista, 
Westmanland'ista ja Sormanland'ista tuiieitten jnnik niitten, jotka 
kMjttivftt kauppaa saaristolaisten kanssa M^larissa, piti iaasen sei* 
sahtuman lansipuolella, Munckebro-sillan taikka Vestermalm-in £111^ 
ressa, jossa saivat kaupita saaristolaisten, Ahvenanmaalaisten ja 
Suomea saaristosta tuiieitten kanssa, nautta ainoastaan jyvilUi, 
suoloiila, turskoilla ja silakoilla. Too kauppaoikeus kesti vuosit* 
tain 1 p:stil elok. 31 p:asn lokak., jolla ajalla Takholman vapaa*^ 
markkinatkin sattuivat ja kestiviit 3 viikkoa Mikkelisl£i. Kuinka 
vastabakoiset talonpojat kuitenkin olivat tullattamaan tavaroitaan 
likimaisesssi tuUibuoneessa ndbdaan useammasta sdilyneestd todis- 
tuksesta. Waasan tuUioikeus tuomitsi estm. sellaisesta buolimatto- 
muudesta muutamilta VsbakyrOlSisikd alttksen kiinni ja omis* 
tajien maksamaan 100 bop. taiaria, mutla Knoink. Kaniari- ja 
kauppavirkakuntien psiatoksellil 23 p. maalisk. 1693 kumottiio 
luo tuomio siit^ syystii, etta Suomen ja Pohjanoiaan talonpojHIa 
vanhastaan oli ollut tapana purjebtia suoraan satamistaan tava« 
roitaan ilmiantamatta likimaisissii tullikontnoreissa ja kun todis** 
tettiin etlSI mainitut talonpojat olivat Hemosandlssa ja Umeossa 
oikein maksaneet tulliveronsa. Kenrali^ylitirebtOOri Hftgerflycbt'in 
plldtoksellfl muutamain Maalabtilaisten valitukseen, velvoitettiin 
he ja muut vertaisensa bankkirnaan itsellensSi ainoastaan atesiin 

Suomi. 1 4 
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kirkkolierralta ja kruununnimismiehen todtetuksen, eWk tuolleet 
olivat omansa. Taon pSillOkgeu yromarsi lullioikeas niin, etUf 
atestit piti ii£lytetUlinan paikkakunnan tullibuoneessa ja sielu otet- 
taman passi. ErdHsstt kirjeess^l Takh:sta 3. p. kesSk. 1704 Maa- 
lahliiaisten ja NtfrpiOlSlisten merikulasta mainitaaD, eiiSi Kenrali- 
iDspehtori oli kfilskenyt Herra Enroth'in vartiapaikassa Blocksud- 
den vanhan tavan mukaan menetUia talonpoikain kanssa, ken 
nftyUKvat kirkkoherran ateslin tuotteistaan. Kruunun^nimisinies 
Aurin*ilta Kunink. NeuToksen Kreivi Wrangerin kSskylid tehdyo 
ja Haalaiiden kihlakuDnan kHrlfjissfl 7 p. bdmik. 1708 esitelya 
tarkan luettelon mukaan niisttf talonpojista Yli- ja Alimaalahdellar 
joille merikuiku oli larpeelliDeD, oli niiUen luku 56. Samois»a 
kariijiss^ vaativat koitenki yksisuisesti kaikki Maalabtilaiset, Sul- 
valaiset ja Riimalaiaet, ett£l jokaisella, kun kykeni piUmaSfi laivaa, 
piUisi oleman oikeus merikulkuoD, liiatenki kun pellostaan eivat 
koskaan tainneet odottaa miUISin myytilvaiksi eli ulostekojen mak- 
samiseksi eikfl huonot luhtansa sallineet tearaitieo kasvattamista 
ja kun vihdoin metsflnsfl oli niin pilalle bakattu, etts jo t^ytyivat 
hakea laivaksensa toiselta puolen Pirttikylaa ja m» pian saivat 
heitUfl laivantekonsa, josta heilla Ulhan saakka oli ollut pahainen 
ansio. Sen ohessa muistuttivat vanhaa tapaansa ja siU lupaa, 
jonka Kreivi Wrangel ennen oli heille antanut. KuDink. kauppa- 
virkakunnan kirjeelU 4 p. maalisk. 1714 maaherroille sSiannettiin, 
etU piti tuUihuoneista otettaman kuletuskirjoja, kun kuljetettiin 
tavaroita oman valtakunnan paikkakuntien vSlilla, mutta kun ase- 
tus ensimalU julistettiin ainoastaan kaupunkien raastuvissa, tuli 
se talonpojilla noudettavaksi vasla pilka aika sodan jalkeen, jol- 
loin se viimein kaskysUt julistettiin myOs maaseurakunnissa. Se 
vedettiin kuitenki jo ennen tullioikeudelta esiin tuomioissa talon- 
poikien raerikulusta. Kunink. saKnnOlla kaupan vapaasta k£iynnisl9 
21 p. huhtik. 1719 ja paatOkselU 5:een pykSlaSn ralivaan ylei- 
sessli valituksessa 3 p. kesdk. s. v. vahvisretliin rahvaan ikivanha 
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vapaus, kulkea tavaroillaan ja tuotteiliaau niilln markkina- ja muilla 
paikoilia ja niissH kaupungeissa, jotka katsoivat sopivimmiksi. Rah- 
vaan yleiseen valitukseen 1723 vuoden valtiopiiivjssa tuli kiinink. 
pastes 17 p. syysk. s. v., jonka mukaaa talonpojat Suomessa ja 
Pobjanmaalla saivat viljellfl merikuikua samalla tavalla kun se oli 
ollut beilla viljelUvanil v. 1696. Tutkinnossa, jonka Maaberra 
Vapah. V. Essen, Kunink. Maj:tin pflSltOksen mukaan 30 p. lokak. 
1723 tdmSln kihlakunnan yksityiseen valitukseen, piti rahvaan ja 
porvariston IdsnSollessa 16 p. elok. 1726 niistSi, jotka oikeastaan 
saisivat purjehtia, ei porvaristokaan tabtonut kieltas Maalabtilai- 
silta ikivanhaa oikeuttansa merikulkuun. WOyrin pitdjalla piti 
myos oleman sama oikeus. 1727 vuoden valtiopaivissa anoivat tSt- 
m£(n kihlakunnan talonpojat lupaa saada hhie'A aluksillaan omista 
satamistaan suoraan Tukboimaan ja muille luvallisiJle paikoille, 
likimSisessS tullibuoneessa kSyraatta. Tsihan lupasi Kun. Maj. 
12 p. maalisk. 1729 vastauksen, kun vaan joutui saamaan 
lausunnon asianomaisilta. Jos tuola vastausta saatiin ja milloinka, 
sijta eivat taalia lyOtjviit todistuksel puhu. Waasan tullimiehet 
n^ikyyjit ainakin aika aijoin ottaneen tuUia Waasassakin useam- 
nailta alus-seuroilta Maalahden, Mustasaaren ja WOyrin pitsjista 
taTaroista, jotka olivat vieneet Tukboimaan ja siella tullattaneet. 
Kenraali'tulliarentiseuran kaskylla 18 p. elok. 1729 sai kuitenki 
muuan alusseura takaisin tuolla toisen kerran viedyn tulliveronsa. 
Sekd Vapaberra v. Essen'in v. 1726 tebdyn tutkinnon ja siita 
anoetun tarkan kertomuksen ja luettelon etta Maaherra-viran v. 
1738 uudistetun tutkinnon penisteella, annettiin vihdoin kunink. 
paatoksessa 3 p. maalisk. 1747 seuraava luettelo merikulkuun 
oikeutetuista rantapaikoista. Korsbolman eteldiseen voutikuntaan 
kuuluvassa Lapvaartin pitajassa: Kylat Sideby, Skafiunff, ffdrk- 
mdri ja La^pfjard; NarpiOn pitajassa: Pielahii, ITaskiluoto, 
lidrlaxy Tobyy Harrsirom^ Korsnas ja MoikipM; Maalahden 
pitiijnssif: TH' ja Alimaaiahti, Suha ynna Mmaia, ja Siisilmio; 
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Musitasaaren plUjXssa: WaUgrund, Sa^ahioio, Bjih^kd, Jtmg- 
stmd, Munsmo ja Sundam. Korsbolman pobjoiseen voalikoDtaan 
kuuiuvassa WUjrin piUljftssil: Oravasalo, Oxkangar, Kimo (Qvimo) 
ja Maocmo; Nykarleby'n piujtfssil: Mon&, Hdrflax, Kanielax (Kanr 
talahti?), ja Wexala (WdkisaJo?); Pietarsaaren pitiijsss^l: Larmo^ 
Eugmo ja Lapplax ( Leppdlahti). Oulun etelSliseen vontiknntaaD 
kuuiuvassa KruuDukylSa piuijassll: Brdftaby ja Hafsala (Hovt- 
salo?J. OuluD pohjoisessa Toutikunnassa: ICemin ja KarUuodon 
pitUfdL Merikulun perusleeksi pantiin 1689 vuoden asetus ja 
kflskykirja 14 p:IUi tammik. 1696 ja sSSInnettiiD, etta 7 pykalan 
mukaan 1617 vuoden KauppasSlSnoOssSI ynna useampain toisten 
Suomet) talonpoikain merikulkua koskevaiu kunink. kirjaiD ja pas- 
tOsten mukaan, tuota kauppaa saatiin kaydn aiooaslaan talonpoi- 
kain oinilla ^talonpoikais-tavaroilla ja tuoUeiiia^. Sen obessa piti 
heidan antaman lastinsa ilmi lahimmatselle kruununmiehelle ja 
baneka otlaman ateslin ja reisupassin, joka piti naytettamSn mai- 
nilussa Blockhusudd'io tullibuoneessa, jossa takausta varten pidet- 
tiin paivakirja. Lastauspaikkoja piti katsottanian joka paikkakun- 
nassa, joissa tavarat piti tarkastettaman seka labteissa ettSl kotiin 
tullessa. Merikulussansa sai rabvas kayttaa sen kokoisia laivoja, 
kun larvilsivat varaksensa merella ja tavaroinsa sailyttamiseksi. 
Rikokset noita saantoja Tastaan rangaistiin ensi kerran tavarain 
kiinnipanoUa, toisen kerran menetti rikollinen oikeutensa meri- 
kulkuun. Maalabtilaisten kysymykseen n. k. labetystayaroista 
(sandningsgods), antoi Maaberra Piper 8 p. beinak. 1747 sen 
paatoksen, etia jokainen purjeveneen osamies sai silla Idhclatt^a 
tavaransa, itse seuraamatta, jota vastoin se, jolla ei oHut osaa 
veneessa, ei saanut itse vieda, eika omistajain muassa labdattaa 
taotteitaan. Tuon kysymys-kirjan mukaan oli Maalabtilaisilla mainit- 
tuna vuonna 4 n. k. purjevenetta (segelhat), Purjeitten k£lytid- 
mtnen tavallisissa kalaveneissa sanotaan olevan nykyiseropi tapa. 
V. 1778 anoivat Ita- ja Lansi-Pobjanmaan kaupungit, etta valta- 
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kuDoan ja varsinki lU- ja LUnsi- Pobjanmaan rahvas piti kiel- 
lettflman tekemiistSI kannella varustettuja ja 10:t^ Isistisi isompia 
aluksia. Kunink. Kamari- ja Kauppa-virkakuntien laiisuntojen saa^ 
tua, ratkaistiin asia vihdoin 1786 niin, etta rahvas sai piua oi> 
keuteasa purjehtimiseen kansi-laivoilla, mutta v£lSrink£iytOsia kor- 
tettaaksi, eivSt saisi tehdSI isompia laivoja kun 50-lastisiM. Maa- 
lahtilaisten merikulku kesti tSlm^n vaosisadan alkuun, mutta va- 
heni vafaenemistftSn. Sjiksi siiben mainitaan se vMhSI eroitus ta- 
varoitten hinnassa ^) ja liiateuki iso ajankulu, kun eivdt uskalta- 
oeet antautua aavalle merelle, vaan kulkivat rantoja mjoden. 
Tuoliainen reiki Tukholmaan kesti usein mettumaarista syksyyn 
asti. V. 1812 tehtiio Maalahdella pitiijSlo yiimeinen Tukholmaan 
kdyvii alus fSldckhoIms-skuutaJ. Se royOtiin sittemmin Waasaaii. 
Huisto Maalabtilaisten merikulusta saiilytetsan pitdjSin siuetissa. 
Maalahden pitiijan ensimdinen leima tavataan senaatin arkis- 
tossa ensi kerta 1621 vuoden tilintekojen alia ja sitte mel- 
keen joka vuosi aina vuoteen 1712 saakka. Se kuvasi lip- 
puvarrella ja pienella per^kastarilla varustettua mastotointa alusta^ 
Ylisyrj^llii oli pSiallekirjoiluksena: MALAX. Tuon leiman historiaan 
kuuluu seuraava pdSltOs Pispa Gezelius'en kSlrdjlssSl Maalahdella 8 
p. tammik. 1680: „PildjSn leiman viiSirinkaytOst^l karttaaksi kat- 
sotaan hyvaksi, etta se pidet^Sn kolnien lukon takana, joihin Ema- 
kirkkolaiset s^ilyttSivat yhden^ Sulvalaiset toisen ja Kirkkoherra 
kolmannen avaimen'^ Luullavasti hukattiin se isossa vihassa. 
Mathesius'elta kerrottu ja vielSl lOytyvSi pitajain sinetti tehtiin siis 
varmaan ison vihan jdlkeen. Se on piirretty messinkiin ja ku- 
?ana on mastolla varustettu alus kootulla purjeella. Reunalla on 
sanat: MALAX SOCHN SIGIL. Se on tata nykya pitajan Kruunun- 
nimisniiehen ballussa. Vuoden 1833 paikoissa piirrettiin messin- 



*) Helpommalla kun kaupungissa sanotaan Westgdtilftisten mydpoeen, 
jotka samoin kuin «Iaukkaryssat* nyt kulkivat ympgiri heToisiHa, istuen 
paritusten arkuillaan (Wesigbta^kiiior). 
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kiio uu8i leima, jonka kuvana oa nykyioen kirkko ja tapuli. Reu- 
uakirjoilukseua od: PASTORS I MALAX EMBETS SIGILL. 

Ilaliionollisessa kateanoossa luetaan Maalabden^ SuWan ja 
Pirttikylfiin kirkkopiUjfit yhteen. Maalahden kylifl ei eroiteta 
Hustasaaren pitiijan tiliutekokirjoissa inillSlilD tavalla piUlj^D muista 
kylistfl eunen vuoUa 1608, josta vuodesta Maalabden pitajdn ti- 
lintekokirjat alkavaU Manttalia oli silloin pitajassSi 68V21 saviija 
93. Yhden manttalin kruununmaksot olivat samana vuonDa: Ve- 
rorahoja 12 markkaa (= 4 tal.)i IV2 puolikkoa jyvia, 8 naui. 
voita, Va i^i^- kuivia haukia, nelikko silakoita, 6 paivatjOta ja 
syli hcinia ^). Kunink. kirjalla 7 p. lokak. 1610 sai muuan Rein- 
hold Boxliofvud. Maalahden, Mustasaaren, Laihian, Lapuan ja 
Ilmajoen pitajista labtevan kruununveron elakkeeksi ralsuilleen. 
Tuo vero piti vastaamaa 2,700 hop. talaria. VuoDna 1612 oli 
tama laanitys ainaki viela hanella ^). Kunink. kirjalla 8 p. mar- 
rask. 1613 annettiin Maalahden ja Laihian pitajat laanitykseksi 
Waltakansleri Axel Oxenstjernalle '). V. 1626 olivat Oxenstjer- 
nan tiilot Maalahden pitajasta seuraavat: 



V Maanjako ja veroittamiDcn Maalahdella tehtiin Mustasaaren kylassa 
2 p. marrask. 1608 Pohjanmaan maaberra Isakki fieem'ilta, Juuan herra 
Juha Oltenpojalta ja Wallan lierra Matti Yrjonpojalta. 

<) Laanilyksia kertoessa olemme osaksi seuranneet Toht. Ignatius'en 
vaitteloa Bidrag till sodra Osterhottens aldre Historia. 

^) Kopia luosta laSnityskirjasta loylyy Senaatin vanhassa arkistossa 
n:o 4887 1. 8 ja kuuluu nain: 

Wij 6usta£f Adolpfa medh Guds nSdbe, Svengis gotis ocb wandis 
uthkorade Konungh ocb arffurste storfurste till Finlaod, herligb till Est- 
landh och Westmanelandb etc. Giore wilherligitt alt wij af synnerligh giiosl 
ocb nSdhe, s5 och for wallwilligh troghen tienst, som oss Ellskeligh wir 
och Svarigis Rijkes Iroo man, Radh och Cantzeler Edle och wallborne Herr 
Axell Oxensitjerna, Frijherre till Fijholm ocb Tijd66n, oss ocb Rljkett bar 
till giordt och bewijst hafver, och an hdr effter gdrandes warder, hafva 
vndt och forlanth, effter som wij nu bSr medh vnne och forlane honom 
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Tal. ayr. penp. 

Verorahoja 191 24 — 

4yvia 47 tynn. 1% nel 107 27 12 

Voita 25 leiv. IIV3 naul 41 17 11 V* 

Kuivia kaloja 31 leiv. 19 '/^ naul. . . 23 31 — 
Silakoila 15 tjnn. ^^y^^ nel. ... 63 29 8 
Kirkkokyminenys 11 tynn. 5 nel. jyviai 26 5 

Summa 429 1 71/5 
1642 ja seuraavina vuosina maksoivat veroa tervastaki. Tamfl 
IflflDitys oli OxeDstjerna'lla vielfl yuonna 1641. Siinil oli mainit- 
tuna vuonna 176^/3 maDttalia ja tulot tekiv^t 1,384 lal. 24 Syria. 
Kristinan perustuskirjalla 22 p. joaluk. v. 1651 tehtiin Maa- 
lahdeo ja Laihian pitdjistS oraituinen vapaherrakunta, joka an- 
Dettiin veljeksille Kustaa ja Kristo Bonde. Se nimitettiin Lai- 
hian vapaherrakunta. Siihen kuului Laihialla 111 taloa ja Maa- 
lahdella 73V6* Vuonna 1669 oli vapaherrakunnalla 195Vi2 maut- 
talia ja lulot siiU tekivSt noin 3,500 hop. talaria. V. 1674 ba- 
visi myOs Uina ISlSnitys ^). Mutta yield sitteki joutui Maalahti 

Malax och Lajhiaia SochDer Ylbj Osterbotn i Sodre Prosleijedt belagne, 
medh all Shrligb ocb wiss Rantta» sampt och Kyrcketijenden, som dar aff 
falla kan och vtbgoras bor, att niutha och behSlla, dar w&rtt CammerSdb, 
Gammererare, sS wall som och Fougdteo ofwer f6rb:te Socbner, wete sigh 
effterratta, icke gorandes wallb:ta Axell eller bans Tienare bar ytbjnnan 
binder eller f6rf§ngb i ndgbon m&tto. Aff kopparberget denn 8 Novembris 
Ahr 1613. 

Medh H. K. M:lz egen band underskrifuitt. 

Vabennyskirjoissa viitataan Kunink, kirjaan 28 p:lta buhtik. y. 1614» 
jota ei loydy muitten laanity$kirjojen seassa. Lienee se viittaaminen la- 
pabtunut erebdyksesta. 

^) Aina vuoteen 1863 saakka oil Sulvalla kirkon-portaan kattona iso 
hakallu marmorikivi, joka vanbassa kiricossa oli maannut baudalla. Kirkon- 
kokouksen pdatoksen mukaan siirrettiin lama kivi mainitluna vuonna ar- 
valuUe paikalleen, vanhan kirkon keskipaikalla. Piirroksel tuossa kivessa 
kuuluval n§in: E$a. 57 v. % The rattf&rdige varda borttagne — Far olffe- 
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kerta ykBityisen lialluan. Vuoona 1678 panttasi kruunu rahan 
puuUeessa 312V9 maottalia Muslasaaren, IsonkjrOn, Woyrio ja 
Maalahden pittfjistai Assessor! Niko von Preutz'ille, joka pki hei- 
dSit vuoteeo 1682. Vuotiset tulonsa niisU oli lahes 5,700 ta- 
laria. — EraassS kuittijoukossa vuodelta 1663, allekirj. Christo- 
pher Wernick, mainilaan 20 raotia Maalahden pitSfjassH, jolka 
kaikki olivat maksaneet laivamies-rahansa, 50 kup. tal. joka ruo- 
dilta. Sama piirikunta, Haalahti^ Sulva ja Pirltikyl^, Tarustaa 
tahan aikaan 24 ruotiniiestd. — Kunink. Kamari-virkakunnan psa- 
tOksella 6 p. heinak. 1751 vnpaotettiin Mostasaaren, Maalahden, 
honkyrOn, Laihian ja VahankyrOn pitSjalaiset heidan vanhastaaa 
Korsholmaan tehtavisU 1,200 paivatOistft^n. Maaherra Piper'in 
eaityksella myOnti kuilenkin H. Maj:tinsa kirjoituksella 3 p. hei- 
n£lk. 1754, etta maaherra saisi maksoa vastaan kruunulle kaytm 
manttali-paivatoita kruununtiloista 2 penikuorman ymparistoUa Kors- 



kone och the som redeliga — For sigh vandrat hafva komma till — Fridh 
och hvilas uthi iheras — Camrar. — Under Denne Steen — Ligger begraf- 
wen ^ fordom — Hauptman ofver Frijherrskapei » Laihela och Malax ^ 
Ehreboren och VehWetrodde *- Herr Niels Erichssou Hergudd — Med desi 
<- ki&r Elskelige Maka — Ehreboren och gudfruktige Matrona >- Hust: Ma- 
ria Matsdotter ScMldl •* Natus 46»S, Denatus iS80. — Nala 46SO. Mortua 
4nSA <- Hvadh dhr alt fiika hUr i denne wSrldzens ode, — Ju, annat dn 
heswdr, fdrlreet och daglig mode, — Si endast nu wdr loon, Shr denne 
grifte steen, — Som tSeker mull i mull, och skyhl vSr doda been. — E: N: 
G: — Kiven joka kulmassa on paksut rautarenkaat» joissa ennen sanotaan 
olleen raulakankia kiinnitettyna. Vanhaan kirkkoon olivat perilliset tuon 
haudan yli ripustaneet ison kahdeksanhaaraisen kruuniro, silla ehdoUa. etta 
bejaperillisensdsaisivathaittaamatta pitda haudan. Hautaus-saarnansa, pain. 
Turussa v. 1680, pili Kirkkoh. Olavi Arenius. V. 1670 kielsi Maaherra 
Graan tdtft Niilo Erkinpoikaa rasittamasta Maalahtilaisia liikanaisella kulje- 
tuksella. Samaan aikaan oli Rouwa Maria Preulz anlanut Sulyao kirkkoon 
alttarivaatleen punaisesta silkkikankaasta Tuomari vainajan Rldrck'in hau- 
dasta kfiytdvdn otupddssd. 



holman linnasta. Miehen paivStyO inaksoi 8 hop. Syria, heyoi- 
sen 16 *)• 

Valtiopaivaraboja maksaessa 1863 lueltiin Maalahden emd- 
kirkolle 48%, Petolahdelle 13% ja Susiluodolle 3^V48 alenn- 
manltaiia. Savuja on emftkirkolla 345> Petolahdella 164 ja Su- 
siiuodolla 32. % maDtalin kokoisilla taloilla, jotka tsallS ovat tayal- 
lisimmat, oli yuonna 1864' seuraayat ulosteot: 

KruunuUei 

Pasyero 22 markkaa 87 pennia 

Kymmenys 4 „ 32 „ 

Henkirahat (2:]ta hengelta) 1 „ 44 „ 

Linnan rakennusapua — „ 2li ^ 

Laakitysyero — ,, 2 „ 

Laamanfiin ja tuomarin yero .... 1 „ 8 „ 

Sotamiehen kaasi 5 ,, — ^ 

Ruotiyakanssia — „ 8 „ 

Teinirabat — „ 4^^ „ 

Hospital]- ja Lasaretii-yero — ,, 3 m 

Verokuitin hinla .... . . . . — ^ ^^U ^ 

Samma 35 markkaa 32 pennia. 
Sattunaisia maksoja: 
Valtiopaiyarabat y. 1863 ja 1864 ... — markkaa 49 pennia 
Paloyakautusrabaa .... . . . . 4 ,, 62 „ 

Surama 5 markkaa 11 pennia. 
KunncUlisia ulostekoja: 
Karajakapat (2Y2 kappa rukiita) , . , 2 markkaa — pennift 
Siltayoudille (1 kappa rukiita) .... — „ 80 99 

^) Ettei Doita paiyStoilS ainakaan Maalahdelta tebty halulla, nahd&dii 
muulamasla Maankanslian kuululuksesta 27 p. heinak. 1765j'onka mukaan 
Maalaliden Yli- ja Alikylaldiset sita ennen olivat kdsketyt iyohon bcinakuun 
24:sta pliv&stS alkain, 16:lia miebella pavydss§, 5 hop. talarin nhkasakolla 
buolimattomalle, multa eivdt kuitenkaan tnlleet. Kruunun-nimismies pitj 
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Jahtivondille (1 kappa nikiita) 


. . — markkaa 80 


peDoia. 


PilfljSD kirjoittajalle (1 kappa rukiita) . — 


» 


80 


» 


Raiittarille (1 kappa rukiita) . . . . — 


w 


80 


n 


Lautamiehen kapat (IVs kappa rukiita) . 1 


n 


20 


99 


Piiskurille — 


99 


10 


9* 


Rokon-istuttaialle ........ — 




10 




Maantien korjaamiseeu (ooin 36 bieta- 


99 




n 


kuormaa ja tyO) 15 


99 


— 


51 


HoUikustanDukset 8 


W 


— 


99 


Vankikulettajalle (1 leiv. heinia) ... — 


W 


60 


919 


Sumraa 30 markkaa 40 


pennia. 


Kirkon-kiLsiannuksia : 








Kirkkoherralle: 11 kappaa jyvifl (16 ro:kan 








ialkeen) 5 mnrkka 84 


pennia. 


„ 3 naulaa voita (12 iii:kan 






jSilkeen) ...,-. 1 




80 




„ 1 paivatyo . . . 


. . 1 


» 






•• 1 juusto . 







48 




9? * J**«.»w»»vr ... 

„ Karjakymmenjkset 


. . 1 






n 


Kappalaiselle: 8 kappaa jyvifl . 


. . 4 


w 


40 


» 


yy 2 naulaa voita . 


. . 1 


99 


20 


51 


y, 1 juusto ... 


. . . -^ 


W 


48 


>5 


PitSijan-apulaiselle: 3 kappaa jyvia . . 1 


W 


65 


55 


Lukkarille: 3 kappaa jyvidi 1 


» 


65 


55 


„ Kouluttamisesta — 


» 


20 


55 


Unilukkarille: 1 kappa rukiita .... — 


» 


80 


55 



Summa 19 markkaa 70 penniai. 
Nama kustaunukset tekevat yhteensa Vs manttalille 90 mark- 
kaa 55 pennia, johon tulee lisaksi kirkon ynna pappilan raken- 
nus ja lukusian pito. 

kokoaman sakot, aika sysdttiin pari paivd edemmaksi ja uhka-sakko koro- 
telliin 10:k8i hop. talariksi. 
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PitiljaD ja seurakuntain kuanalliset asiat keskusteilaao piU- 
j£in- ja kirkonkokouksissa, joitten kokoonkutsuja ja esimies on 
Kirkkoherra eli joku muu bftneltd valtuutettu piUjSia pappismies. 
Pappia lOytyy emakirkoTia kaksi, Kirkkoherra ja Pit£lj2ln-apulaiDeo, 
jotka saarnaavat vuorottain; Petolahdella ja SusiluodoUa Kappa- 
iaineo kummassakin. Petolahdella tekee Kjrkkoherra vuosittain 
8 saarnavuoroa, SusiluodoUa kumpanenki emSkirkon pappi 2. 

PitSjSn entisyys. 

Maalahden ensi erkaneminen Mustasaaresta omaksi seurakun- 
naksi on v^ha hdm^rdnsekaiaen. Vanhassa kirkossa, joka revit- 
tiin V. 1831, oli itSiiselld seindUS kirjoitus, jossa Maalahti sanot- 
tiin saaneen ensimdisen kirkkonsa v. 1602 ja olleen Mustasaaren 
pitajSIn kappelina ^). Kirjallisia todistuksia ei loydy enasn siiUL 
asiasta. Muutamassa laamannin k£ir3j£lpOyt[ikirjassa v. 1690 muia- 
lutetaan vaan, etUl erSs Herra Yrjo (Herr Grels) oli tuUut pa- 
pinvirkaan Maalahdella vuonna 1603 ja eldnyt 5 eli 6 vuotta sen 
jillkeen. Mustasaaren pitaj^n tilintekokirjoissa ei Maalahden kylid 
eroiteta pitdjSn muistn kylista ennen vuotta 1608, jona Maalah- 
den pitSlja sai omat tilintekokirjansa. Kun Kuninkaan palveliat 
ja lahettilaiset Pohjanmaalle, Hieronymus von Birckholtz, Nlilo 
YrjOnpoika ja Yrjo Hannunpoika, kirjalla 9:lt2l p. lokak. v. 1607 
tekivdt Maalahdesta eri pitiijan, eivSt hekftSin sano Maalahtea sitS 
ennen olleen kappelina ^). Maalahtilaiset nftkyviit vielM tSmUnkin 
perflsta valista katsoneet itseflSn Mustasaaren pitajalaisiksi ja kun- 
nallisissa asioissaan kdyttSneet Mustasaaren pitdjdn sinettia. Oma 

4> Tuo kirjoitus kuului nain : ^Malax forsta kyrka bygdes dr 160H oeh 
var Capell under Mustasariy blef moderkyrka 4607, och fick confirmation p& 
sina raUigheter for befjaningen 4645 af Konung Gustaf Adolph, Glorvordig i 
dminneUe. Den andra kyrkan ar bygd dr 4659, inreddes 4660, och mdlades 
4662. Vdggarna med Pradikstolen renoverades 476S. 

*) Tama kirja ynna Kustaa II:sen Adolfin vahvistus-kirja loylyvSt 
kirjassa Afhandl. om Prest. Tjenstg. III. 
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sinettinsa tavaUan vasta v. 1G21. Kiin Mtiataaaariiaiaet Haalahti- 
laiaten matkoilla kiebivfll heilU siaa kirkoasaan, nuhteli heiu 
TrjO Swabn kovasti tasUl asiaata kirjaasa Forsby'sUl 22 p. 
beiDttk. V. 1608, ^milla oikeudella ja hyvSlU omallatUDDoUa he 
saattoivat kieUfifl Maalahtilaisia vanhasla tavastaan ja emakirkosta, 
jonka rakennuksessa heidan vanhemmillaan oli oUut niin suuret 
kustannukset,^ ja kehoitli kuninkaan puolesta heiU raboilla ja 
hirsillSi auttamaau vasta-alkavia Maalahtilaisia kirkkonsa ja pappi- 
lansa rakennuksessa. Tuosta nSlytUSl ikflSinkuin kirkkoa ja pap- 
pilaa vasta silloin olisi alusta pitflin rakennetta koska siihen apua 
tarvitsivat Tfihfln seikkaan on lyolils enaa saada taytta sel- 
koa. — 10 p. kesak. v. 1613 saivat Maalabtilaiset Rustaa ILsen 
AdolQn vabvisluksen pitajan-oikeuteensa „pitkan matkansa vuoka 
entiseen emakirkkoonsa, jonka tabden barvoin taikka eivat kos- 
kaan saaneet kuulla Jumalan sanaa eika viimeisellaan pubutella 
Rirkkoberraansa ja sielunsa paimenta, vaan taytyivat kuoUa kuole- 
mifitaan niinkuin jarjettOmat luontokappaleet.^ 

Maalabden ensimaisen kirkon ulkonaosia ei ole roitaan tie- 
tea. Luultavasti seisoi se samalla paikalla kun toinenki, koska 
61 muusta paikasta tarinoida. V. 1652 sai se uuden saarnatuolin, 
joka maksoi 60 tal. 2 ayria ja maalaaminen 23 tal. 22 ayria. Kirkon 
omaisuuksisla maioitaan 30 p. kesak. 16i9 namat: kirkon kalkki 
kanteneen, sairasten kalkki, 3 messukasukkaa, yksi valkoisesta 
silkkikankaasta, toinen vebriasta ja kolmas punaisesta kukitetusta 
atlas'esta, 1 alttarivaate bienosta sini- ja puuavarisesta silkkikan- 
kaasta, 1 palttinainen alttariliina, 1 sininen alttarivaate, 1 vebri- 
ainen vaate saarnatuolilla, 1 toinen punainen ja kulunut. Kynttila- 
kruunuja eli jalkoja ei mainita. Kirkon kirjastossa oli samana 
vuonna seuraavat kirjat: Svensk Bibel kahdessa nioksessa, Hand- 
bokj Evangeliibok in 8:vo 2 kapp.; Liten Bonehok, ManuaJe 
sueHcum in 4:to, Liten Sangbok kasikirj., Davids PsoUtcare in 
8:vo. — Missa Maalabden ensimainen kappalainen, tuo mainittu 



„Herra Yrjo,^ Joka olisi tullat virkaan 1603 asui on tyOl£ls ar^ 
vata. H^lnen aikaaansa ostivat Maalahtilaiset Petolahtilaisilla l&lla 
tal. luodon Trutaren, joka pantiin pappilan alle. Kunink. julis- 
iuksen mukaan 21 p. hein&k. 1677 vcroitetun roaan alta eroite- 
toista tiluksista* tiiomittiin luoto Narpion kardjissa takaisin Peto- 
lahdelle, muUa kun Kruunun-nimisraies Rivell laamannikfirajissa 
1690 muistutti ettfl ^Herra Yrjo vainaja'^ oli tullut papinvirkaaD 
Maalahdella 1603, ostanut saaren ja eianyt ainoastaan 5 eli 6 
vaotta sen jalkeen, josta oli uskottava etta osto oli tapahtunut 
ennen maanjakoa 1608 eivdtka Petolahtilaiset siis koskaan olisi 
roaksaneet veroa saaresta, niin vahvisli Laamanni Stenbock tuosta 
syysia |a kun pappUaUa oli tietysti huonot tilukset, mainittuna 
vQonnn pappilan oikeuden saareen. Petolahtilaiset saisivat omis- 
taa saareen maatuneet tilukset. Kohta saamme nftbda eiUk Herra 
TrjOn aikana ei viela oUut nykyista pappilaa. Olisikoon 
tama Yrjo sama mies kun Maalahden toinen Kirkkoherra YrjO 
Matinpoika, vai loytyiko vanhempi pappila — kukatiesi ffaga Vs 
mantalitt talo vaha ISInteesen pain nykyisesta kirkosta? Haga oH 
Kappalaisen saatua 1628 hanella pappilana noin parikymmenta 
vuotta siksi kuin ban muutli Sulvalle asumaan. Kirkkoherran 
pappilana on melkeen alusta pitain ollut Bjarkas^ vaikka nimi 
nakyy olevan uusi. Se on pohjoispuolella jokea, Lilngforss ni* 
misen kosken partaalla, noin 500 askelta nykyisesta emakirkosta. 
Elok. 7 p. 1758 veroitettiin pappila IVe'^^i kruuuun veron maaksi 
mutta nudessa laskussa 1775 lisattiin manttali IVs^ksi. Penis- 
taminen oli tallaineu. Pitajan perustuskirjassa maarattiin pappi-^ 
Ian maaksi 30 puolen-tynnyrin alaa aukiomaaia, joka ennen oli 
ollat 4:n niroitetyn falonpojan hallussa Alimaalabdella, ja pitaja- 
laisten kaskettiin rakentaman laillisia huoneita pappilaksi. Maan* 
jaossa 1608 marrask. 2 p. syyttelivat pitajalaiset kuitenkin ettei 
heilla ollut ^mitaan keinoa eika tilaisuutta pellon ja luhdan perk- 
kioksi, johott saisfvat tehda pappilata.^ Kun maanjaossa oli ta- 
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vatlu (lukiomaita, jotka entiset omistajat — osaksi samat kan 
mainitaaa perustuskirjassa — huoDon maanlaatuDsa vuoksi eivit 
moDeen vuoteen oileet viljelleel ja siis kauan olivat maanneet 
nurmena ja karjan ajona, niin ne miiarSlttiin piUfj^Idisiile ^kuck- 
kia pappilaninaaksi.^ Eotiset omistajat menettivat tuon maansa, 
„kun eivdt niin isoon aikaan oileet siitH huoliDeet,^ ja se tuo- 
mittiiD kruunuD lailliseksi omaisuudeksi. Tuota pappilaksi mU- 
rSlttyfl aukiomaata oli „6 ayrifl 9 penn. ja kaikki maat ja Uluk- 
seU pellot, peltomaa, lubdat, mets{{, katokset, kalavedet, mjUy- 
paikka, karjan-kSijDti, lahell£l eli kaukana, kan vaan lOytiia tait- 
tiin/* Pappilanmaaa ^kuokkiminen'^ ei kumminkaan tahtonut 
joutua. Kirjoituksessa Mustasaarelta 17 p. syjsk. 1620 muistulti 
Maaherra Erkki Hare beitii vihdoin rjhtymSlfiln sen pSidtOksen nou- 
dattamiseen pappilan pellon ja rakennuksien suhteen, johon oli- 
vat yhdistyneet, kun ban viime kerran kSlyi heidSn luonansa. 
Silloin oli pappila myOs saanut myllynsa. Pappilan ensimdisisia 
rakennuksista lOytyy seuraava lueltelo Kirkkoh. Olavi Maununp. 
Arenius^ella, kun hiin otti vastaan virkansa 16 p. kesak. v. 1649: 
StmlvLOtolaisten huoneet: Asuntoiupa (Ssitestuga), jossa oli 4 lasi- 
akkunaa, 1 pelli ja pari saranoiia ovessa; Lukukamari (Studer- 
kammare) tuvan edessa, 2 lasiakkunaa, saranapari ovessa, 1 pah 
pellia puusta ja pari heikkoja saranoita poi^stuanovessa ; lato 
tarhalla ja pieni sikatiiu. AlimaalahiUaisien huoneet: Pieni ma- 
kuuiupa (S£lngstuga), 2 vuodetta, 4 lasiakkunaa, pelli, ovi lukko- 
neen ja saranoineen,^A^d7/t (Kokhus) salpalukkoneen; Lammasketta, 
lato tarfaalla, „iso talli'^ rantaportin takana, riibi kirkkopelloUa, 
„pikku aitta" halkohuoneen tykona lukkoneen ja saranoineen. 
Stilvalaisten huoneet: Tupa (Borgstuga) poytaneen, 4 lasiak- 
kunaa, toiset 2 aivan kelvottomia ja 1 pelli; Eamari, 1 sarana- 
pari tuvanovessa, 2 paria porstuanovessa, 1 lukko; KappcUaisen 
tupa^ vanha ja kelvotoin: Myllynkeba, „pikku talli^ tarhalla, na- 
vetta, mallaspirtti, olkilalo kirkkopelloila. Yiimaalahtilaisten hiio- 
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neet: Leivoniatupa pOytSineen ja lavittaDeen — ikdheiltioitd, 2 pel* 
liSI, 3 lasiakkuDaa; Navetla, etelainen lalo tarhalla, „kotiriihi'^ luu-* 
vaneen ja olkilatoneen, luhtiaitta yli*portilla lukkdneea ja sara* 
noineen, isompi aitta halkobuoneen tykOnSl saranoineeo, huono 
lukko; aitta yOmajan alia, huonot saranat ja kelvotoin lukko. F/t- 
Ja Alimaalahtilaisten yhieiset huoneei: Fomaja (Natistuga), 2 
lasiakkunaa^ kolmas aivan kelvotoin, 2 paria heikkoja saranoita 
tuvan ja kamarin ovissa; Kellari saranoineen, kelvotoin lukko. 
Yhteisesti pit^vat pitSij£[ldiset voimassa myllyn rattaineen, kivineen, 
lukkoneen j. n. p. Irtanaista omaisaulta oli pappilassa: 3 lefa- 
iTiaSi; 2 lammasta, 2 karitsaa, sika, niiori tamma, pari kasikiviS, 
6 puulautasta y. m. KylvdssS oli mainittuna vaonna 2 tynn. ru- 
kiita ja kevakylvoa 3 tynn. ohria. 

Maalahden seuraakuntaan kuiilut ensimalta kyJat Ita- ja Lto* 
si^Sulva, Yli- ja Ali-Maalahti ja Susiluoto. Mutta Sulvalaisille tuli 
viela pitempi matka Maalahden kirkolle kun entiseen emakirk- 
koonsa. He rupesivat siis hekin puolestansa pian erontouhuun. 
Strandberg sanoo ensimaisen kirkkonsa rakettuen v. 1626. Ny- 
kyisen tapulin alikerta, joka vauhassa kirkossa oli porstuana, 
sanotaan olleen Sulvalaisten ensimainen kirkko. Isakki Rotho- 
vius'en pispankarajissa Maalahdella 19 p. elok. 1628 pyysivat 
Sulvalaiset Jumalanpalvelusla Valista siihen „huoneesen" (Iwm), 
jonka sita varten olivat rakehtaneet. Rothovius'esta naytti tama 
oudolta, etta omasta mielestaan olivat sellaisiin ruvenneet ja 
arveli etta tyOkin siis pitaisi hyljattaman, vaan kun he olivat 
sen tehneet hyvassa toivossa ja esittelivat tyydyttavia syita tuon 
huoneen rakennukseen, myOnnettiin heille Jumalanpalvelus joka 
kolmas pyha ja isompi juhlapaiva. Valipyhina piti heidan ahke- 
rasti kulkeman Maalahden kirkossa sakon hanstolla, V2 niarkkaa 
(noin 24 pennia nyk.) ensi kerralta kun laiminloivat Jumalanpal- 
veluksen, markka toiselta, kolmannella kerralta taytyivat seisoa 
kirkon ovella. Muuten olivat muitten pitajalaisten kanssa veivoi- 
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tetut Maalahden kirkon ja pappilan rakentamiseen ynnS Kirkko- 
herran palkkaamiseeD ja antamaaa papiile aterian joka kerta 
kan han piti Jamalanpalvelusta ^kappelissa.'* Waasan kappalai- 
set olivat Uhfln saakka kantaneet palkkaa (elemosymam sacel- 
lanicam) Sulvasta, muUa se kieileUiin heilta nyt. Samassa ti- 
laisuudessa otettiin kappalainen piUfjalU yhteisesti palkattavaksL 
Hatnen pappilanansa oli, niiDkuin eunen on mainittu, Haga. 
Rothovius'en kdrajissa Haalahdella 6 p. beinftk. 1632 anoWat 
Sulvalaiset Jumalanpalvelusta joka loiaen pyhs, johon myon- 
nyttiin „koska se oli Jumalalie otollista ja seurakuonalle hyo- 
dyksi.'* He valitlivat niyos sunrista kustaDnuksisla kirkkonsa ra- 
kennuksessa ja etU olivat velastuneet kalkin ja sen kannen os- 
taessa, jonka tlihden he pyysivat apua Maalahlilaisilta. Namat 
lupasivat markan savulta ja Sulvalaiset lupasivat puolestaan aut- 
taa Maalahtilaisia kun hcilla oli isompia kustannuksia ^kirkkopu- 
kuun ja muuhun." Sulvalaislen pyynnOsta maardsi Tuomioka- 
pitlumi 3 p. marrask. 1647, eltd kappalaisen piti oltaman asiin- 
tonsa Sulvalla, multa kun silloinen vanha Kappalainen Matti £o- 
valdinpoika ei oUut tuohon taipuvainen, velvoiletUin hdn vieia 
kerta kirjalla 27 p. syysk. 1649 viipymaita Isbtemaan Sulvalle 
silla muistutuksella, elta jos hanella oli ^muuta asiaan mietti- 
iDistflt niin saisi jalkailia mihin mieli.^ V. 1652 nakyy ban asu- 
neen Sulvalla. Sulvan ensimainen pappila tarinoidaan oUeeo ma- 
eila Hemmmgsbackan runsas vcn. virsta etelaan nykyisesUi kir- 
kosta. Provastinkarajissa 1650 vakuuttivat Sulvalaiset ettei beilla 
laisinkaan ollut eronmietteita Maalahden seurakunnasta, jota Maa- 
labtilaiset pelkaisivat. Eraassa v. 1652 Petraeus pispalta tebdyssa 
saamajarjestyksessa maarattiin, etta Sulvalaislen taytyi oUa Juma- 
lanpalveluksetta niina pyhina, kun Susiluodolla sanrnattiin. 

V. 1659 rakennettiin uusi puukirkko Maalahdella, katettiin 
ja valmistettiin sisalu v. 1660 ja maalattiin 1662. Sen vibki 
Pispa Juha Olavinp. Terserus 10 p. belmik. 1660. Kun Sulva- 



laiset pispank^rftjissa 11 p. helniik. 1660 olivat vastahakoiset 
auttamaan Maalahtilaisia uuden kirkon- ja pappilanrakennuksessa, 
niin menettivSit Jumalanpalveluksensa 6:na suurina juhia- ja rakous- 
paivioSi, paitsi niin^ 3:nd pyb^nil kua Jumalanpalvelusta pidettiin 
Susiluodolla. Seuraavana vuonna saivat he kahdella ISihettil^Sllla 
tuoD mSiardjksen kumotuksi Turussa, kun lupaisivat ottaa osaa 
Maalahden kirkon ja pappilan rakennuksessa „kaksi kappelilaista 
yhta Maalahtilaisia vaslaan.^ Tuon viimeisen pdiitoksen vahvisti 
Pispa Gezelius 4 p. huhtik. v. 1666. V. 1680 muistutettiin Sul- 
valaisia laudoiltamaan ja tervaamaan osaansa emakirkossa. Tsma 
nakyy alusta olieen vahfl pienellainen, sillM Maalahtilaisten pyyn- 
nOst^ myOnnettiiD heille Kunink. kirjalla 13 p. jouluk. 1688 kol- 
lehta hiippakunnasta ^kirkkonsa suurentamiseksi ja kaunistuk- 
seksi,^ jonka persists tavataan uusi lehteri kirkossa ^). 

Mainittu Olavi Arenius nSytUSi olieen kiukkusellaiden mies 



*) Naytteeksi inihin kaikkiin kirkon rahoja meni, suvaitiakoon lahan 
muutamia maineila kirkon vanhiramasta tilinteko-kirjasta : «'/ 1652havait- 
tiin etta varkaat olivat varastaneet kirkon arkusta 54 tal. 14 ayria; s. v. 
annettiin Turun Akatemian kirjastoon 4 tal. kup., maankulkialle Saksasta 1 
tal.; V. 1653 ylioppilaiselle Herndsand'ista, joka oli joutunut haaksirikkoon 
ja menettanyt vaatteensa ja kirjansa 1 tal.; v. 1659 Perttu Matinpoika ni- 
miselle maankulkialle Nyenskants'ista 1 tal. 16 a.; 1661 ylioppilaalle Un- 
karista 4 t. 16 a.; 1663 Raubavan kirkon rakennukseen 1 t., ylioppilaalle 
Saksasta 24 a.; v. 1673 vankien lunnaaksi Turkinmaalta 10 .t. k.; 1678 
maalisk. Pietarsarilaisille, joilta merisissit olivat vicneel aluksen 2 t.; van- 
halle upsierllle, joka oli ollut vankina Saksanmaalla 1 t. 16 a.; 1680 van- 
halle sotilaalte, jolta Juutilaiset (interna) olivat poltlaneet huoneet ja omai- 
suuden 1 t.; V ^^^^ ylioppilaalle saarnasta 3 t., Joensuun porvarille, jolle 
oli tullut merivahinko 2 t. ; 1675 pitdjan pudesta Yaltiopalva-miehelle Matti 
Ruth*ille Laihian pitajasta 12 t. 16J a., Demin'in kirkkoon Ven§jalle ja kah- 
delle Turkinmaalla otetulle vangille Venajalla, Svore Olavinp. ja Matti Be- 
nold 9 t, 21 a.> — Maalahden kirkossa sailytettiin v. 1674 valkoinen sota- 
lippu otellu Venal&isiUa vihan aikana Maalahdella syntyneeltd VSnnkiltd 
Erkkf Juhanpojalta. 

Suomi. 15 



ja usein nidassa seurakuntansa kanssa tuloista ja niuusta. USiD 
perusli esim. pappilan sikalaitumelle uudistafon, johon eras seppS 
kihlakunnan-oikeudelta v. 1666 tuomittiin heittaiDaan peltotilk- 
kunsa, jolka oli luvatta kuokkinut pappilan maalle. Tamfl moi- 
sio oli luultavasti 400 askelta pohjoispnolella pappilaa keskella 
nykyista Hsisthaga nimisU peltoa, jossa viela mSkikumpulla nSlkyy 
kivijalkojen jadnOksia. Kun pitajalaiset valittivat etta Kirkkoherra 
oli muuttanut omaan taloonsa ja antoi pappilan korsteinineen ja 
kattoneen havita, velvoiteltiin he Ruotsin lain mukaan paatOksellS 
V. 1670 voimassa pitamsan ainoastaan 7 huonetta pappilassa ja 
jos muut havisivat, piti Kirkkoherran ja hanen periilistensa niisUl 
vastaaman. Tama uudistalo tuomittiin vuosina 1686 ja 1687 
pois 0. Arenius'en leskelia Cath. Bachster'ilta ja pantiin pappi- 
lan alle. 

Milionka Susiluoto sai ensimaisen rukoushuoneensa eivat 
lOytyvat todistuskirjat ilmoita, mutta jo vanhastaan on siella pi- 
dotty Jumalanpalvelus. Niinkuin jo nainime oli Pispa Petraeus 11 
p. maalisk. 1652 tehnyt saarnajarjestyksen, jossa saannettiin etU 
Sulvalaisten piti oleman Jumalan-palveluksetta uiina pyhind kun 
kappalainen saarnasi Susiluodolla. Pispa Gezelius*en karajissa 10 
p. Maalisk. 1683 annettiin silloiselle Viran-toimittajalle oikeus so- 
pia Susiluotolaisten kanssa Jumalan-palveluksestaan. Kun Rirkkoh. 
Rivelius karajissa 23 p. tammik. 1690 koki jliyltaa pitdjalaisiji 
kustantamaan Pitajanapulaista, mainitaan myOs 3 saarnapaikkaa 
pitajassa. v. 1751 mainitaan etta nelja Jumalanpalvelusta oli 
vanhastaan pidetty luodolla vuodessa: Uudenvuoden-; KyntteliD-, 
Pietarin ja Paavalin- ynna Matin-paivina. Klingius'en aikana loj- 
tyi ainakin rukoushuone luodolla. Se sanotaah olleen noin 120 
askelta lanteesen nykyisesta kirkosta. 

Sulvan kappelilla ei ollut 50:een vuoteen varsinaisempaa 
oikeutta kun minka konsistoriumi oli suvaisnut. Vasta 8 p. 
jouluk. 1680 sai vat anomuksella Kaario XI:lta kappelinsa perus- 



227 

ius<-kirjan. TSsta ajasta ou siis Stilvan varsinainen ero Maalah- 
den seurakunnasta luettava, vaikka kappalaisella sittenkin oli saar- 
navuoroja Maaiahdelle ja Susiluodolle aina vuoteeD 1848 saakka. 
Nimilyksensakin oli siihen asti Maalahden ja Sulvan kappalainen. 

Ensimaisen pitajSllta palkatun Apulaisen sai Maalahti samana 
vuonna, 1680, kun seurakunta pispank£iri(jiss21 kehoitettiin „van- 
han tapansa ja muitten seurakuntain esimerkin mukaan^^ auUa- 
maan Kirkkoherran-apulaisen ja silloisen Armovuoden-saarnaajan 
palkkaamiseen, siDS Apulainen oli, arveltiin, Kirkkoherran van- 
huuden, kolmeu saarnapaikan ja tietSiinattOmflin sattumusten 
vuoksi, vSlttSimattOmasli tarpeellinen. Mutta kun tftma Apulainen, 
Olavi Arenius'en poika Tuomas, tuli Kappalaiseksi 1688, niin jdi 
virka laas sillens^ nouulamaksi vuodeksi. Kymmenkunta Tuotta 
jalkeenp^in oleskeli Kirkkoherra Rivelius'en luona erds 22 vuo- 
tinen ylioppilas Ihlkeen, joka valistSl auttoi Kirkkoberraa saarna- 
essa. Tsihan ylioppilaiseen mielistjivdt Maalahtilaiset niin, etU 
Kihlakunnan kSr^jissSi 1698 jhdistjivat pyytamasn hSntSl PitSjan- 
apulaiseksi, joksi hSn samana vuonna vihittiin. Ison Vihan ai- 
kana tulemme vield puhumaan hanesta. 

Vuosina 1695 ja 1696 pani haJla taflUa, niinkuin koko 
Pobjanmaalla, laihot tykkflnSfln. Mustasaaren kirkon arkistossa 
lOjtyvS kirjoitus antaa kauhittavan kertomuksen silloisesta nSlkfi- 
ajasta. Tynnyri jyvid, kun kyynelin ja rukoillen saatiiu ostaa, 
myytiin vakattain ja kapattain 32:een talariin, vSlista maksettiin 
enemmltnki. Moni pappikin soi peltua ja olkileipSia. Kataja* 
marjoista tehtiin tavallinen juoma. Ihmisia. kuoli naljdstfl /tien 
viereen. Koyhilla ei ollut muuta syOUvSa kun raatoja ja muuta 
iljettavaa. Kerjalaisia kavi talossa valista 70 paivSssS. Paha rut- 
totauti rupesi rasittamaan. 30 ja usiampiakin haudattiin yhteen 
hautaan, valistS arkuttakin. Syyskuusta v. 1696 samaan aikaan 
1697 kuoli Maalahden pitSjassa 356 henkea (Vertaa stv. 150). 
1697 oli taas parempi vuosi, mutta harval oli vat saaneet jotain 
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kylvoon. JyviltyDnyri maksoi 24 tal. Kaarlo XI lahdfltti Suomeen 
jo monla' tuhatta tyonyrifl jjyiSi, jolka inyOtiin kOyhSlle rahvaalle 
ll:een talariin, ja kevflftUfl 1698 Iflhddtti Kaarlo XII Pohjanmaalle 
5000 tyonyria siemeniksi ja elatukseksi. Vuosi 1698 oli maam- 
roe onneksi sadoUinen. 

Tuskin oli Suomi ruvennut virkenemflan tuon naljSKn kur- 
juudesta, niio tuli Iso viha ja astui vieU iifSlnaikaiselta miespol- 
velta kauhulla muistetut jalkensfl. PitdjSn erindisista rasiluksista 
sodan alussa ei ole paljo tictoa. Maaherra Juha Ehrenskiold'in 
kirjeella Nimistnies Anders Aurin^ille Korsholmasta 13 p. tam- 
mik. 1704, kiellettiin merenkulku sioa vuonna tykkansan pa- 
peilta ja lalonpojilta kiinipanon uhalla ja Nimismieben pid kuu- 
lusteleman paljoko voutikunnan papeilla ja talonpojilla oli myyda 
jyvifl, Yoita ja lihaa, joita kruuou tar?ilsi solavaen ja linnojen 
varustukseksi. Niitten maasta vieminen oli muuleokin kielletty. 
18 p. marrask. 1706 tuli Maalabdelle pispan kaskj kiitosvirren 
v€isaamisesta, kun Venalaiset olivat heittaneet Wiipurin piiritta- 
misen. Kunink. VirkakunnaD kaskylla 1 p:lta lokak. 1709 Maa- 
herra Klark'ille, kiellelliia viinanpoiUo laanissa sen sakon uhalla 
kun edellisena vuonna oli maaratty. Kirjeella huhtikuun 25 p. 
seuraavana vuonna saanti Maaherra, etta kaikki kirkon rahat piti 
koottaman ja sailytettaman kruunun tarpeisin, eivatka saisi mi- 
hinkaan muuhun kayteitaa. Kasky kiitosvirren veisaamisesta tuli 
Maalahdelle 19 p. syysk. 1712, kun vibollisten into kuului lauh- 
iuneen, ja helmikuun 20 p. 1713 Maunu Stenbock'in voiton tab- 
den Mecklenburg'issa. Kesakuussa 1713 maarattiin Venajalla ole- 
ville vangeille kollehta, joka piti koottaman „kohnena pyhana 
vaikuttavilla kehoituksilla,'' ja syyskuussa labdatettaman maankans- 
liaan. Kirjeella beinakuun 28 p. s. v. kielsi konsistoriumi pap- 
peja labtemasta Ruotsiin, johon muulamal sanottiin aikoneen. 
Heita kehoitetliin pakenemaan labipiiajiin, jos pakko tuli. 
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Sodan varsinainen hirmuaika nSilla seuduin alkoi vasta Ve- 
nlilaisten hdvityksill^i v. 1714. SitSl ennen mainitaan Maalahdelta 
sodan uhria „ouneUomalIa kuletusretkellSi Pommeriin,,, Riga'ssa 
ja „Jumala tiei'koon missd/^ Napiien tappelussa 19 p. helmik. 
1714 kaatui Maalahden pitajSllaisid 58, joista vanhin mainittu oli 
52:n ja nuorin 17 vuoden vanha; vangituita oli Maalahdplta 8. 
Helmikuun 23 ja 24 p. s. v. ryOstivat VenalJliset Sulvan kirkkoa 
ja veivat kirkon isoksi osaksi labjoitetun ja melkein kalliin puvun, 
inolemmat kellot, kirjoja ja 142 tal. 21 Syr. rahassa. Akkunat 
ja penkit lyotiin rikki. Luultavasli samaan aikaan, ainaki yhU 
tarkkaan, ryOstettiin Maalahden kirkolta kellot ja pukii. Samoin 
kun on puhe monesta muustaki joesta Pohjanmaalla, sanolaan 
kirkonkello Ison vihan aikana upotettuneen Maalahden jokeen, 
vflha alempana entista kirkkopaikkaa. Yhta vabSn kun kirkkojen 
omaisuutta ssastettiin yksityisten tavaroita. Tata ensi hayitysta 
6aivat asukkaat rauhassa itkea, siksi kun Venalaiset palasivat pi- 
tajaan elokuun 21 p. sani. v. ja karttuneella juln)uudella koko- 
sivat miia ensi kerralla olivat heittaneet. Moni oli jo keva-lal- 
vella paennut meren yli Ruotsiin. Syksy v. 1714 nayttaa olleen 
sodan hirmuisin aika. Osa asukkaita haki turvapaikkaa metsissa, 
jossa pienoisilla lapsilla taytyivat oleskella 10 ja 14 yiikkoa syk- 
sy-ilmassa. Toiset jatlivat kotimaansa ja bakivat turvaa Ruotsin 
puolella Umeossa, Angermanland'in ja Jerotland'in maakunnissa, 
joissa lapsia paon alia nakyy syntyneen. Samana paivana kun 
Venalaiset palasivat, 21 p. elok., lahti Waasan haminasla pursi, 
jossa n)uitten pakolaisten joukossa oli Maalahden ja Sulvan Kap- 
palainen Jaakko Brunell perheneen, Anna Margreta Jesenhaus ja 
7 alaikaista lasta. Pakolaiset tulivat elok. 27 p. Umeoon, joka 
turvapaikka valloitettiin ja poltettiin Venalaisilta jo 18 p. syysk. 
sam. v. Kurjempi oli kuitenki kotiin jaaneitten onni. Kotona 
pitajassa kuoliaksi lyOtyja mainitaan 7, joitten seassa 57 vanba 
mies syyskuussa 1714. Viela tarinoidaan eraasta Gastgifvar ni- 
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misen talon tykOnSi piinaiusta lapsesta, joka kuitenki sitte toisilta 
VeniilaisilU vielSi bengissSi annettiin Siitilleen. Poisvietjja maini- 
Uan 20 tyttoa, 3 vaimoa ja 60 poikaa. Vendjftn sotavakeen pan- 
tiin 4 miesU. Naille seudiiille asetelun VeuSjan vMestOn p32i- 
asunto oli Waasassa, mutla etujoukko majaili Sulvassa ja Maa- 
lahdella. Samoio kun Kappalainen Brunell oli myOs Provasti 
Fant paenaut kurkun yli. Pitdljkn kirkoUiacD hoito ei kuiten- 
kaan herjennyt kokonaan, jos ei kukatiesi vahemmflksi ajaksi. 
Sama Ihlkeen 0, johon piUjillaiset olival ylioppilaisena niin mie- 
listyneet, etU 1698 olivat pyyUneet h^nen Piuyan-apulaiseksensa, 
DSiytti nytkin ansaitsevansa tuota luotetta, kun pysyi VenMlSisten 
hurjasta menetyksesUi ja kidutuksesta hanta vastaan huoliniatta, 
koko „Ven£ij£ln vallan^^ aikana rakkain kuulioittensa luona. Kdy- 
den teki hfln saarnavuoronsa Sulvalla ainaki vuoteen 1719, kun 
sanankuuliansa Provasti Vhael'ln kariijissft 2 p. tammik. keboi- 
tettiin ^laittamaan hanelle hevoiseu, jos varansa sallivat,^ jota 
vastoin Ihlkeen lupasi useimmin kulkea Sulvalla. H^nella oli Ve- 
nSiliiisilta ostettu messukasukka. Kirkkoherran ja Kappalaisen ta- 
lot olivat silloin autiona, „sein£lt ja inelkeen katotkin olivat kui- 
tenki kummassakin viel£[ j^Iillft/^ Kirkon talot olivat viimeisinSi 
4:nfl vuosina noussut 86 t. 31 a:iin kup., koyhdin tulot 5 t 5 
il:iin. 2 vaimoihmistdi vedettiin oikeuleen haureudesta muuka- 
laisten kanssa. Vanhemmat olivat unobtaneet uskonkappaleensa, 
mutta nuoret lukivat jotensakin hyvin. Katekismus-saarnoja oli 
pidetty ja kehoitettiin viikkosaarnojenki pit^miseen. Rukouksia 
oli illoin pidetty kylSikunnissa. Seurakuntalaisten kSskettiin pa- 
neman lapsensa oppiin lukkarin tyO, ja Ilerra Olavin (Ihlkeen) 
piti hSnta opetuksessa neuvoman. Nerokkoita poikia kehoitettiin 
lahdatt^m^Sn Waasan kouluun. KOyb£(t olivat jaetut taloihin. Su- 
giluotolaisia oli vedctty oikeuteen huolimattomuudesta kirkonkSyo- 

*) Nimensa kirjoitetaan myos Iblk^ii, mutta itse nakyy ban aina kir- 
joittaneen sen ylllikaytetylla ta valla. 
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nissS, mutta kun ei siiUkft^n n^hty paraanusta, niin kerrottiio 
heille mainitussa kdrajiss^ kova varoitus. Ettei tuo vastahakoi- 
suus seurannut siitS suruttomuudesta, jossa muka olisivat eldaeet 
luodollaan, havaitaan siit^ ettil tariuan mukaan VenSlaiset siellu- 
kin majailivat. Niemelld Norrskatan eli Perisgrund lOytjy itai- 
selld rannalla uuoien jSSnOksi^, joissa VenSldiset (^husaarit'O ^^it- 
tiv3t ruokaDsa, kun ci luodon harvoissa taloissa pUut majaa kai- 
kille. Ne ovat olleet pienen sauna-uunin kaltaisia, sileSl paasi 
pohjassa. Niemi oli silloin vield oUut metsdn vallassa. Sen vie- 
risess^i lahdessa, kutsuttu Sundet, sanotaan VenSlldisteD pitdneen 
aluksensa. Lahti on siita ajasta isoksi osaksi maatunut. Nimensd 
OD saanut siitSi, etU ennen on ollut yhdistyksessa luodon etel^i- 
sen haminan kanssa, jota viela kutsutaan ^Sodra Sundet^. — 
Ennen l^htOMdn Maalahdelta sanotaan VendlSisten (husaarien) saa- 
neen kdskyn polttaa, joka kuitenkin kohta jSilesU perdytettiin hei- 
dsin omaksi mieleksi. Provasti Fant oli pakousa alia 1716 saa- 
nut Kaarlo Xll:n muutto-valtuuksen Alfta'n pitajSSn Helsingland'issa. 
Hftnen perdstMnsd sai Pataljuunan saarnaaja Ppbjanmaan rykinen- 
tiss^ Antli Gedda valtuuskirjan Maalahden pitdjasn syysk. 16 p. 
saui. V. Kirkkoherra Gedda oleskeli kuitenki perbeneen aina ran- 
haan saakka Jemtland'issa appinsa Provasti Aprah. Burman'in 
luona OfferdaVissa. Virkansa Maalahdella otti ban vastaan toukok. 
20 p. 1722. Kappalainen Brunei!, joka perbeneen paeten oli 
Uraeosta matkustanut ITelsingland'in, Taalainmaan ja Gestrikland'in 
l£lpi, tuli Oman muistutuksensa mukaan Sulvalle kesSk. 3 p. sam. 
V. kello 6 pyb£i-aamuna, kun Kirkkoberra Gedda siell^ piti tulento- 
saarnansa. Tuo ^biljainen ja rauhaisa^^ Iblkeen ei eldnyt kauan 
rauhan pd.StettyS[. H^n pyysi ruumissaarnausa aineeksi jokapSli- 
vSiiset raietesanansa: Recordare mei, Deus mi^ in honum! ja 
kuoli 47 vuoden vanbana 5 p, kesdk. 1723. Konsistoriumin kir- 
jeen mukaan Provasti Hedman'ille Waasassa 21 p. belmik. 1723, 
oli Pirttikylan kappeli, jobon kuului vaan 12 tai 13 savua, ano- 
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nut viela eespain saada piUfl oman pappinsa ja pyyUlnjt kappa- 
laiseksi Olavi Ihlkeeo'ln; mutta kun eivftt kappelilaiset jksin luul- 
leet voivansa palkata hflntd, olivat arvelleet etU hdn sen ohessa 
saattaisi oUa pilSljSlUfl apulaisena. Provasti piti siis oikealla vaa- 
lilla kuulusteleman seurakunnan mietetUt asiassa. Asia psatl^i 
luultavasti IhlkeenMn kuolemaan. 

TyOlSis oli pitajSn toiDtuminen sodan kurjuudesta. Y. 1723 
oil 14 taloa emSkirkolla eniSlQtien hallittavana, Susiluodolla 2. 
KirkkooQ oli kellot ja puku hankiltavana ja kirkon sisillifl kaikel- 
laista korjaamista. Mainittuaa vuonna ostettiin 1 leiv. 14 naulan 
painava ja vielfl loytyvfl kello, jonka laidalla on tSimSl kirjoitus: 
Kommer vi viye iill Herren igen. Ty han hafver rifvit oss, 
han helar oss ock, han hafver slagit oss, han forhinder oss 
ock. Hos. 6 kap, v. 1, Gjuten % Stockholm af M:r Eric Nas- 
man anno 172S. Toisella puolella: Gud gif frid i tino lande. 
Ffidericus L Rex, Svecice, Malax utpiundrade forsamling med 
eg en omkostnad. Uti Pastor And, Geddas tid. Reunan ympS- 
rilia Iiielaan: Kommer hit ham, horer mig: Jag vill Idra eder 
Herrans fruktan. Psalm: XXXIUI: 12. Pappila oli vihan ai- 
kana joutunul h^vioon ja sita parattiin vahitellen. PispankarSljissa 
V. 1724 kehoitettiin piiajSM palkkaamaan uusi Pit^jdnapulainen 
Ihlkeen'in siaan, vaan enin osa piUjalSisisU ei kuulu voineen 
koyhyyden vuoksi siihen myontyd. Samana vuonna otettiin kui- 
tenki PitajSnapulaiseksi entinen Sotapappi Yrjo TengstrOm. PdSi- 
toksella 3 p. maalisk. 1725 myOnti Pispa Witte tSsta syysta Sul- 
valaisille Jumalanpalveluksen niinSiki pyhinft kun Susiluodolla saar- 
nattiin. Mutta jo 1726 paasi Tengstrom kappalaiseksi ja Sulva- 
laiset menettiv£lt Jumalanpalveluksen noin 4 pyhdnS. Virka oli 
sitte avoinna aina vuoteen 1732, jolloin seurakunta Inpasi antaa 
Apulaiselle 4 kappaa jyvi£[ talosta ja lukkarin tulot, jotka enti- 
nen Lukkari Viljami Antinpoika heitti virkaneen. Apulaisen piti 
kouluttaman pit9jSn lapsia ja antaman jonku miehen toimittaa 
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lukkario muut toimitukset. SiitSl lahin oli taas PitajilDapuIaisia 
aina vuoteen 1743 saakka. Vaikka pitajsildiset V; 1743 kuultua 
olivat tahtoneet pSilsta Pitdjanapulaiseo palkkaamisesta, sSidDQettjia 
kumminkin Kunink. kirjassa Konsisloriumille 7 p. joiilak. 1756, 
etU kuD kolmas pappi oli pitKjassS ylen tarpeel!ineD; pili Pitajjln- 
apulainen tastS edes aina pitajdlU palkattaman. 

Pitajan erin^iisista rasituksista 1741 — 43 vuosien sodassa ei 
ole roitililn mainittu. Mutta Maalahden silloinen Kirkkoherra 
Jaakko Wikar ei pMSissyt sodasta niin helpolla. Kokkolassa oli 
sodan aikana erils Maamittari Jaakko Wikar, joka oli kirjoittanut 
tyttflrilleen Ruotsiin Kokkolassa olevan VenSljaD sotav^en huonosta 
iilasta ja arvellut kuinka helppo Ruotsalaisten olisi tuUa Umeosta 
heitil pakoittamaan. Tuon kirjeen keksi Ven£il£linen vahti meren- 
rajassa kulettajalta, er£ls „yah£imielineii ja kelvotoin mies^^, joka 
piti vieman kirjeen Umeoon. YenSilaiset erehtyivat nimesU, van- 
gitsivat Maalahden Kirkkoherran Maist. Jaakko Wikarin ja veiriit 
hdnen 40 penikuormaa matussa paperineen Turkuun. Turun lin- 
nassa tutki hSnia useammat kerrat silloinen KenraalkuvernOOri 
Balthasar von Gampenhanscn i^ Paakenraali Romanzow'in Sih- 
teeri Rauhakokouksessa Nepliof. Kuukauden paivat pidettiin hanta 
lukon takana linnassa, vaikka kuinka Konsistoriumi kuvaili etU 
H. M. Keisarinnalta vahvistetut pappisoikeudet olivat rikotut. Kir- 
jeen kulettajaparkaa pidettiin myOs linnassa ja poltettiin oljilla, 
saadaksensa hanta tunnustamaan, etta Kirkkoherra oli kirjoittanut 
mainitun kirjeen. Maamittari, kun kuuli mika onni kaimaansa oli 
kohdannut, pulakoitsi veneella salaa Ruotsin puolelle. Kirkko- 
herra tuotiin kuitenkin viimein hiljaisuudessa takaisin, mutta pa- 
perinsa heitettiin vasta rauhan paatettjii Konsistoriumille. 

Pappilan toinen valtarakeunus, joka nakyy jtehtyneen samaan 
aikaan kuin Maalahden toinen kirkko elikka noin 1660 paikoilla, 

*) Syntysin Tottesund'in eveslilasla Woyrilla. Naista seikoista pu- 
huiaan Arw. Handl. X. 
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oil 1761 jo niin lahoDDUt ettei enSd ollut paraotaminenkaan. 
Mainittuaa vuonna salvattiin uusi, matta jobdoUa ja Diin huoli- 
mattomasti, ettU jo 1793 Uiytyi revittamfln ja rakeDaeltamaD uudes- 
taan. Sam. v. ja parikymmenUl vuotta jSlkeeDpHin Sinius'en ai- 
kana korjattiin iso osa nykyisesU pappilasta. Valiarakennus, joka 
on 27 kyyn. pitktf, I2V4 k. leveS ja 8% k. korkea ja sis^ltSa 
salin, 3 kamaria, kyOkin ja vinttikamarin, on noin 10 — 20 askelta 
jokitdrmSsU piban etelSipuolella. VastapaSitd pobjoispuolella pibaa 
on ybdenpituinen rakennus, jossa on leivontatupa, sali, 3 kama- 
ria ja esikko. Sanotaan tebtyneen Kirkkoberra BjOrk'in tilarau- 
deksi. Piban iUisell^ sjrjSllla on aittarivi lubtineen menneen vuo- 
sisadan keskiajoilta. Sen alia on lapik£lyt£lyaL ja vHkisuuri portli. 
LSnleesen p£(in pibaa on pitkSiUainen rakennus, jonka alia myOs- 
kin on k;iyt2iv£l. Toisessa pSidssd on vaunuhuone ja toisessa kel- 
larin p£[£ille rakettu asuma, joka ajan pitktfSn korjaamaUa ja vSh 
bin uudislamalla piUisi juurluman pappilan vanbimpiin aikoibin. 
SiU sanottiin muinoin „susiketaksi^ (varggropen) ja oli maikus- 
tavain vierailten majana, kun ennen muinoin ajan tavan mukaan 
poikkesivat pappilaan, joka on puolitoista ven. virstaa vanbasta 
rantatiestSI. Siitemmin on se aina ollut pappilan oppilaisten asun- 
lona. Melkeen kaikki ulkoseinlit nflissSi rakennuksissa kasvavat 
keltaista sammalla. Kirkon viinalla oli ennen vasituinen tila pap- 
pilan kellarissa. Piban lapi ja kosken alia olevan portaan yli 
menee suuren osan seurakuntalaisista kirkkotie. Karjapiba on 
aittarivin ohitse kulkevan kyl^tien toisella puolen. Mylly oli en- 
nen ylempSnii pappilaa saaren luona, mutta Provasti Sinius vai- 
hetti pappilalle nykyisen vdba alempana pappilaa. Melkeen koko 
pappila tuomittiin 23 p. syysk. 1862 uudestaan rakennettavaksi. 
— V. 1649 oli pappilalla seuraavat lubdat: Stormossan (Bor- 
dngen) 3 latoa, Skarpehagen 1 1., Alnds 1, Forssaker 1, Morsok 
1, Lilld joen varrella (Stormas Rodsle) % Taikema (BordngenJ 
J, Vtterakern (YlikylassS) 1, Svartholmen (Stortegen) ja Kut- 
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skinsmossan 3, Mxnehagen 1, Bordngen (vanhempi Juhta) 1, 
Ytterhydngen 1, Kartanon tykOnd 1, Norrdngen 2, Alndset joen 
varrella 1, Kalasaari i, Langmark Jocd varrella 1, Smedshagen 
1. — Pellot olivat v. 1723 seiiraavat: Sior- ja Lillkyrkdkern, 
Smedsdkem^ Ndsdkem alapuolella tieU 10 sarkaa, Ofreakem 
alapuolella tieta 9 s., Nygdlan lien ylipuolella 9 s., Langforss- 
gdlan ylipuolella pappilaa 5 s., Tdupmo (Tdikmo) 3 s., Skills 
gdrdsgdlan 2 s. Era^lla luhdalla sanotaan lato olevan poltettuneen 
Venalaisiltd. Tiluksiea yli lOytyy kartta, mutta se on selityksell£i. 
V. 1750 sanotaan peltoa olleen 6 tyn. 26 kapanalaa huonoa hieta- 
eli pebmeSS savimaata ja luhdat kasvaneen 80 hakkia eli 20 par- 
masta ihan saraheinsa. V. 1792 mainitaan peltoa olleen 15 tyn« 
uyrinalaa multamaata ja luhtia 77 tynnyrinalaa. Peltoon kylve- 
taan. tata nykya syksylla 3 ja kevaalla 6 tynnyria, josta vuotinen 
sato on noin 80 — 90 t. Ueinia saadan luhdista noin 120—40 
talvibakkia^ joilla elatetaan 5 hevoista, 20 lehmaa ja noin 40 lam- 
masta. Laitumet ovat aidatut ja avuUiset. Metsaa oli v. 1792 
786 t. 3 kapanalaa. Kuusi on yleisin puista. Tiluksel ovat la- 
hella. Torppaa ei lOydy. 

Maalahden toisesta 1659 rakennetusta kirkosta olemme jo 
ennen puhuneet. Penkit vaimonpuolella, lehterilla ja kuorissa 
olivat palkitta aina vuosiin 1760 ja 1763. Viimemainittuna vuonna 
maalattiin seinat ja pOnttO uudestaan. Se oli ristikirkko ja sei- 
soi pobjoispuolella jokea pari sataa askelta luoteesen pappilasta. 
Kirkonmaa, jobon myOs haudattiin oli pobjoispuolella ja osaksi 
etelapuolellaki ymparoity bautarakennuksilla, muuten pystOaidalla. 
Etelapuolella oli vanha asebuone aina vuoteen 1761, kun tebtiin 
portti siaan. Jo ennen vuotta 1760 oli eraakirkoUa ja Sulvalla 
paatetty beittaa hautaaminen kirkkoon. Jo vuonna 1806 ruvetr 
tiin rabaa kokoamaan uuteen kirkonrakennukseen. Nykyinen kirkkq 
perustettiin v. 1828 etelapuolelle jokea, vastapaata vanbaa kirkkoa, 
maelle Mattlarsbacken, joka siia ennen oli oUut metsan vailassa. 
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Se rakeunettiin Kuorikosken johdolla v. 1829 ja vihiitiin Waa- 
san Provastilta T:ri Snellman'iUa elok. 30 p. sam. v. Vanha 
kirkko revittiin 1831 lokak. 25, 26 ja 27 p. Entinen kirkon- 
maa on nyt Lukkarilla niittynSi. Muistona entisistfl tavataan nii- 
ijllA pieni haavisto ja kraniitinen hautakivi piirroksella : ffdr hm- 
lar Prosten Benj. Sinius F6dd d. 31 janua. 1765 Dod d. 17 
juUi 1823» Piirrosta ylempSlQfl on 7-tahtisU kaarta kohden lii- 
potteleva perhonen. Ristikirkko on nykyinenki, 55 kyynSlraa pitka, 
18 k. levefl ja 15 k. korkea rUst^flsen. Honkapaanuisella katoUa 
on 5 kyynSirSin pystytys. RistisU kohoaa pienellainen 15 k. kor- 
kuinen ja 18 k. levyinen torni (lanternin), kalettu paanuilla ja 
varustettu 5 kyyn. korkuisella puuristillSi, kiskotettu tinatuilla rau- 
talevyillfl. Akkunoita on 16, ylh^llla puolipiirisia, 6V2 k. korkeita 
ja 3 k. levysia. Pohjoisessa, etelSlisessSi ja lilnteisessa ristissa ole- 
vain ovien paallSl on myOs puolipiirinen akkuna. Laki ja laaltia 
on laudoista. Lehterifl on kaksi, etelaisessfl ja pohjoisessa ris- 
tissa. POnttO ymmyrkainen, hallakka, kullatuilla koristuksiila on 
itaisen ja polijoisen rislien kulroassa. SiiU vie kSlyUvM sakaris- 
toon, joka on mainittujen ristien nurkassa, 10 k. kulmaansa. Siina 
on 1 akkuna. Laki ja seindt kirkossa ovat valkeaksi maalatut, 
penkit punaiset. Menny vuonna teki eras Krununkyl^ilainen td^lis 
lukkarille puiset urut, joilla tSlt£l nykyS pelataan kirkossa. Nar- 
piOstSi kotoisen pelaajan kustantaa osaksi seurakunta, osaksi luk- 
kari. AUtaria ylempSlna on knilatlu keha, jossa taulun siasta on 
risliinnaulitun kuva puusta. V. 1832 rakennettiin nykyinen ta- 
puli, joka samoin kun kirkko laudoitettiin ja maalaltiin keltaiseksi 
samana vuonna. Tapulin alimainen kerta on 15V2 k. kulmaansa, 
18 k. korkea ja 15 k. pituisella, plankkuseinillil ja ovilla kum- 
mallaki puolen varusletulla sillalla yhdistetty kirkon etelSiisen ris- 
tin kanssa. Toinen jatko, varuslettu luukuilla ja ympSrOity alt- 
tarilta, on 12 k. kulmaansa ja 18 k. korkea. Se sisdlt£i£i kirkonkel- 
lot. Siitii kohoavan 12 k. korkuisen mykeviln kalon yllSi on viela 



237 

7 k. korkuinen torni pyOreaUa katolla. Sen pSlSllla seisoo tiua- 
tuilla rautalevyilla kiskottu 6 k. korkea risti, jonka jalkana on 
1 k. 15 peuk. paksuinen pallo. Kirk on ja tapulin rakennukseen 
ynna uuden kirkonmaan tasoittamiseen meni 20,000 pdivaijotsi, 
joista Sulvalaiset tekivat 2,000. Tapulissa on 2 kelloa, joisla 
isompi painaa 2 kip. 3 leiv. Laitaan on kirjoitettu: Leo gloria 
in excelsis. Derma klocka omgjots i Stockholm dr 1817 af Ger- 
hard Homer pa Malax egen hekosinad. Da var Mag, Ber^. 
Siniics Kyrkoherde samt Mails Stoor och Erik Brdnn Kyrko- 
vdrdar, PrenemmdstSi kellosta, joka valettiin ison vihan jdlkeen, 
olemme jo puhuneet. V. 1833 tasoitettu ja vihitty haulausmaa 
kirkon ISlnteisellSi, pohjoisella ja iiSisells puolella, on laajennettuaan 
jokeen pain v. 1856, 797 k. ympSri. Vanhan mustaksi ja kel- 
laiseksi maalatun pystOaidan siaan pantiin hautausmaan eli kirkon- 
maan ympari v. 1863 kivimuuri, jossa on 2 vebriaksi maalattua 
porttia lanteisella ja pohjoisella puolella kirkkoa. Kirkonmaan 
kakoisessa kulmassa on kaksisivuinen v. 1833 rakettu hautaus- 
iiiione, jaeltu kahteen huoneesen, joissa ruumiit pidetSMn talvella. 
Kirkonmaa on kauniilla paikalla ja alusta alkain kaunisleltu leh- 
tipuilla. Kivisia muistopatsaita ei ole talla uudella paikalla yh- 
tsian, mutta raudasta useampia. 

Kunink. kirjalla konsistoriumille heinak. 12 p. 1780 annet- 
tiin kieltava paatOs Maalahtilaisten anomukseen paasta Pitajauapu- 
laisesta ja saada Kappalaisviran, joka silloin oli avoinna, jaetuksi 
kahteen virkaan. Pitajanapulainen oli vaha ennen saanut oman 
Emam nimisen pappilansa. Sen alle kuuluva noin 7^ manttalin 
kokoinen maa eroitettiin isossa jaossa v. 1773 Maalahden kylain 
veroitetusla maasta, johon pantiin lisaksi kylain valilla lOytyva 
kruunun oma liika-maa. Se on 2 yen. virstaa ylempana kirkkoa 
noin 200 askelta pohjoispuolella jokea. Pitajankokouksessa v. 1774 
kehoitettiin seurakuntaa taman pappilan rakennukseen. Pitajan- 
apulainen Moliis nakyy oUeen ensimainen, joka sai Emaus'en asuak'* 
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seen. Aioakin asui hdn siind jo v. 1777. Edeilisel Pitdjauapulaiset 
asuivat, kukatiesi kaikki AminneborgMlIa. T2(U ennen oHvat Pita- 
janapulaiset saaneet labdSlttasi viikensa ympSIri beinSln yloskannolle, 
jollon jokainen antoi heinia varansa jalkeen. V. 1804 oli pappi- 
lalla pelloa IV^ tynnyrin kylvoksi, Iiihtia 36 talvihdkin heinaksi ja 
luetsaa talon tarpeeksi. Nykyjasin tehdyssa valtarakennnksessa oli 
sali, 3 kamaria ja leivontatupa. Muita huoneita rakennettiin paraikaa. 
V. 1845 tehtiin uusi valtarakennus, 35^2 ^' pitka, I4V4 k. leyeft, 
sisaltava salin, 3 kamaria, kyokin ja tuvan kamarineen. Se on 
ulkopuolelta laudoitettu, mutta maalaamatoin. Peltoa on tata ny- 
kya 4 t. 9 kapanalaa, josta vuotinen sato on noin 30 tynnyria 
jyvia; luhdat, hajalla^ elattavat 2 hevoista, 8 lehmSa ja muuta- 
mia lampaita. Metsa, kaukana ja kulutettu, antaa kyllaksi aidak- 
sia ja polttopuita. Laitumet huonot. — Lukkarin talo Granlund 
lahella BjOrkasHa, on V24 manttalin kokoinen, veroitettu v. 1758, 
pantiin lukkarille puustaliiksi ^7i 1810. Rakennukset uudet. Se 
elattaa hevoisen ja pari lehmaa. 

Susiluodon toinen rukoushuone rakennettiin kylalaisilta 1800 
— 02 itapuolelle entista, vahaiselle kentalle, noin ven. virstan 
niatka luodon etelaisesta satamasta. Susiluodon kappeliksi jou- 
•duttua koroitettiin ja pidennettiin tSma kirkko v. 1852 — 53, va- 
rustettiin sakaristolla pohjoiselle ja vastaavalla lisarakennuksella 
kirkon etelaiselle puolelle. Kirkko on 35 k. pitka, 14% k- ^e- 
vea ja 7 k. korkea rastaasen. Laudoista tehdylla katolla on 7Va 
k. pystytys. Akkunoita on 10, 2% k. korkeita, 2 k. 2 p. le- 
veita, paitsi kuorin akkunat, jotka ovat 3 k. korkeat ja 2V2 k. 
leveat, Niitten ohessa on itaisessa peraseinassa 2 puolipiirista 
akkunaa. Rirkkoon on 2 ovea, toinen lantcisessa peraseinassa, toi- 
nen mainitun lisarakennuksen itaisessa seinassa. Seka laattia etta 
laki ovat laudoista. SaarnapOnltO, joka samoin kun alttari on 
vehriaksi ja siniseksi maalattu, on sakariston oven vieressa poh- 
joispuolella kirkkoa. Sakaristo on 6% k. pitka, G'/s levea ja 
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yhtSi korkea kuin kirkko rSlsUdsen. Kirkon l^nteisessSi pd£issa ole- 
vaD porstuan pSiiliSl on pieni torni, 5V2 k. kulmaansa, joka ko- 
hoaa 3V4 kyynarSJi kirkon harjan yli. Katto paattyy huippuun, 
josla kohoaa viirilla varustettu salko. Tornissa on kaksi keHoa. 
Isorapi painaa 5 leiviskaa ja oli ennen PirttikylSn kirkon oma. 
Susiluotolaiset ostivat sen v. 1863 er^alta vaskisepalta NarpiOssa 
50:lJa hopearuplalla. Laidassa on tama kirjoitus: Gloria in excel- 
sis dec. Jagh dr gjuten 1726 i Stockholm uiuf Mest'er Johan 
Andreas Klos. Warande kyrkoherde Gabriel Arenim Kyrkio- 
tvdrdar Mattz Oppgardz Maitz Soderman Hans Stor Erick 
Sundh, Pienerapi kello painaa noin 4 leiv. ja maksoi 112 rik- 
sia. Sen laidassa seisoo: Guten af Gerhard Homer i Stock- 
holm 1813. Se oli ennen mailmassa laivakellona. Kirkko on 
sisalta maalaamatoin, ulkopiiolelta laudoitettu ja keltainen. Ylem- 
pana alttaria on 4 k. korkea ja 2V2 k- levea paperille kuvattu 
laulu kehatta, joka kuvaa pyhaa elitoollista. Toisten taulukoris- 
tuksien seassa on yksi kokonaan puusta, joka kuvaa oikeutta vai- 
mon haamussa, vaaka kadessa. — Hautausmaa, piiritiava kirkkoa 
etelaisella ja lanteisella puolella, on 219 kyynaraa ympari. Sen 
ymparilla on pystOaita, itapuolella varustettu portilla. Ennenkun 
se tasoitettiin sanotaan ruumiitten Susiluodolta haudattuneen Maa- 
lahdella. Sen vihkimisesta on seuraava todistus: „¥. 1800 ke- 
sak. 30 p. vihiltiin, konsistoriumin kaskysta 18 p. syysk. 1799^ 
uusi kirkon- eli hautausmaa Susiluodoila, vahan matkaa vanhasta 
rukousbuoneesta kuivalle ja hietaiselle ylangolle, uuden aivotun 
rukoushuoneen viereen. Vihkiminen tapahtui, ennen kuulutettua, 
tavallisilla juhlamenoiila ja puheen pidettya allekirjoittaneelta sen- 
rakunnan Kirkkoherralta, Kappalaisen Herra K. HellstrOm'in ja 
Pitajanapulaisen Herra W. Snellman'in avulia. Maalahti heiuak. 
1 p. 1800. S. W. Laurin Maalahden Kirkkoherra". Kakoisessa 
kulmassa on pieni bautahuone, johon ruumiit baudataan taivella. 
Olavi Arenius sanoo v. 1674 bautausmaan oHeen.Susiluodolla sa- 
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taman tjrkOna. EmSlkirkon ja Susiluodon kirkoD vSlH on 227^ 
ven. virstaa, joista ITVa on merta. Kappalaisen pappilaan, ni- 
mclU Jakobsberff, on Vs ^^Q* virstaa kirkolta ja puolitoista iUt- 
sesU satamasta. Sen rakensival kappelilaiset v. 1850 luhdalle, 
joka on pappilan ainoa tilus. 

Vasta V. 1848 eroiteltiin Susiluoto kunink. kirjalla 9 p. 
jouluk. erinSiiseksi kappeliksi. Silloin vasta sai Sulvakin oman 
kappalaisensa, kun tSimtt vapautettiin saaroavnoroistaan emSlkirkolle 
ja Susiluodolle. Sulvan kappalainen sai kuitcnkin pit^Sl saata- 
vansa Ylimaalahdelta, vaan Alimaalahden osa annettiin palkan- 
korotteeksi Piiajanapulaiselle. Eriniiiseksi pitdjaksi tehtiin Sulva 
keis. kirjalla lokak. 1 p. 1860. 

Kirkonkokouksessa syysk. 28 p. 1806 yhtyivftt talonpojat 
Petolahden kylassil Korsnils*in kappelia pyytHmaSin esivallalta kap- 
pelinoikeutta Petolahdelle. Kustaa IV:n Adolfin pa^toksella hnh- 
tik. 17 p. 1807 suostuttiin anomukseen ja seurakuntalaiset sal- 
vat oikeuden vaalitta anoa papin. Kappelikokouksessa 10 p. hel- 
mik. 1808 valittiin Kappalaiseksi Koulunopettaja Ristiinasta J. Ren- 
strOm, mutta kuin tSista vaalista valitettiin eika papille tarpeelliset 
asuntohuoneet viela oUeet valmiit, niin ei Renslrom voinut ottaa 
virkaansa ennenkuin jouluk. 3 p. 1809, jolloin hdiD, kirkon vibit- 
tySI, asetettiin virkaansa Kirkkoherranviran Toimitt^jalta NarpiOssS 
Maist. J. Moliis'ilta. Kirkonkirjat alkavat siis vasta v. 1810. Jo 
heinflk 30 p. 1809 ehdoteltiin pitajSnkokouksessa Maalahdella Pe- 
tolahden muuttaraisesta pitdjSiiln. Petolahtilaisten piti pitSimSn voi- 
massa 2 penikulmaa treta MoikipSiasia Riback'aan; kyytitseminen 
jaettama tasan; Petolahtilaisten palkkaaman Maalahden virkamie- 
hiSi sita myoden kuin virkamiehet erosivat NSrpiOstd; oman kir- 
kon- ja pappilanrakennuksen vuoksi piti heidSln vapautettaman tu- 
levasta kirkonrakennuksesta Maalahdella, mutta suhtaisesti otia- 
man osaa kolmannella osalla sisuspuolen valmistamisessa; pappi- 
laa piti heid^n suhtaisesti rakentaman, mutta oleman vapaat sekfi 



241 

kirkon ettfl pappilan parantamisesta. NUilla ehdoilla pyysiTSt Pe- 
tolahtilaiset 10 p. toukok. 1810 eroa NflrpidsUl, vaan saivat kiel- 
tMyfln pSifttOksen. Vasta parikymmeutH vuotta nij5hemmin saivat 
niyOnUvaD vaslauksen uuteen aQomukseensa, kun Petolahden kap- 
peii Keis. kirjalla kesdk. 30 p. 1834 eroitettiin NarpiOslSl ja pan- 
tiia Maalahden pit^jStSD, karajs- ja nimisinieskuntaan. Aina vuo- 
teen 1858 oH PetolabUlaisilla ja KorsnSlsildisilla yhteinen jyv^- 
makasiini. Ktrkko on itfliselia puolen Petolahden jokea maellSit 
noin suotnen virsta merenrannasta. Se tuli valmiiksi v. 1805. 
Muodoltaan on se ristikirkko, 38 V4 k. pitkd, 972 k. korkea rfls- 
tiiasen. Paanusella katolla on 27^ kyyhSirStn pystytys. Ristista 
nousee torrii 4 k. kulmaansa ja 12 k. korkea. Sillftkin on paanu- 
katto, jonka pSIdlla seisoo tinatuilla rautalevyill^ kiskottu puuristi. 
Ristin jalkana on samoin kiskottu 1 k. 8 p. paksuinen palio. Ak- 
kunoita on 9, 4% k. korkeita, 27^ k. levyisiS. EtelaisessS ja 
ISnteisessd ristissSi on ovi kummassaki. Laattia ja laki ovat lau- 
doista; seinSt ja katto valkoisekst maalatut. Hallakasta ja enke- 
Kn kuvilta koristetusta pdntOstSi on alaskSynti sakaristoon, joka on 
pohjoisen ja itdisen ristien nurkassa, BV4 k. pitk^, 6^/3 k. levea; 
pofajoispuolella on rautaristikkoinen akkuna. Kirkon porras on 
kivesta. Tapuli on yhdellainen kun emilkfrkolla ja kantaa 2 
kelioa. Pienempi kello painaa vaha yli 1 kip. Laidalla on 
ttoia ktrjoitus: Imnnelse af Sigftid och Carl Smitt for framii- 
den. Cljvien i Stockholm af S: A: Bremer &r 1812; ja toisella 
puolen : ffor tniit {/icd, forsamlens alia — Tetftplels portar oppna 
std; Laft oek f^'eriats rost er kalla, Alt pd lifvets vdgar ga; 
Ljudet tdndes ait er leda, Ait ett saligt hopp bereda: Hor Guds 
ord och iro derpd. V. 1837 ostettiin uusi kello, joka painoi 2 
kip., 1 leiv. ja 3 naulaa. Siina oli tSima piirros: Gjuten MDCCC- 
XXX vn i Luvia af Michael Bostedt pd Peialax kapellhoers 
hekostnad. Pastor Prosten ock Kyrkoh. PhU. och Medic. Doc- 
tor J. Wegelius; Kapellan L. P. ffdggstrom; Kyrkovdrdar Hen^ 

Suomi. 16 
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ric Henriesson HMman och Johan Mareusstm Grd^g; teisdla 
puolen: Deum laudo, piebem cofwoco, defimctos pioro, fesia de- 
car o. Se helkesi v. 1856 ja valeltiin uudestaan talte kirfoiuikselb: 
Ar i8S8^ dd PML, Med. och Theol Doctor J. Wegelius var 
Pastor^ Ptosi och KyrkoherdCf Fr. Hedberg KapeUan^ Johan 
Marcusson Grdgg och Eric Andersson B&sk Kyrkavdrdar, hhf 
denna klocka pd Petalax kyrkas och kapeUboers bekosinad cm- 
gfuten i Stockholm of F. M. Bergholtz; ioisella puoleUa: Nar 
menskobam du hor mitt {ft^, i&nk dd pa Herrans ire^e bud 
och vet, att Hudet man mig gaf, skaU dig p&mnm om din graf. 
Se tixli rauutama leivisklt raskaammaksi Ussfi Yaletessa, joka mak- 
801 248 ruplaa hop. Petolahtilaiset auoivat ja saivat tuoda kel- 
lon tuUitta maahaa ^). Vanhaan kirkonmaaban, 108 kyyn. pob- 
joiseen kirkosta ei ole moneea vuoleen haudatta. Se on 8 ka* 
panalan kokoinen. Jo 1821 pdatettiin muuttaa hautausmaa kir- 
kon viereen, mutta se tehtiio vasla 1835. Nykyinefi piiritU9 
kirkkoa ylUl ympflri, variistetiiiD 1837 kivimuurilla Ja vibittiin t. 
1838. Kirkon koillisella puoleUa on nykyjato tehty pieDt talvi- 
bauta. Kirkkooa on 17 ven. virstaa emSkirkosta, Pappila Jo- 
harmsberg^ V^ viihenn. ja Yi^ vanbaa manltalia, johoo seura- 
kunta on lis^nnyt niin paljon peltoa ja luhtaa, etUi tilukset teke- 
vflt noin V4 mantt. on noin 100 askella etelflSin kirkosta ja pari 
sataa sylta^ joesta. Ennen mainitussa kunink. pSLiitOksess^ mUd- 
rattiin papin palkaksi 16 tynn. jyvid, vftbfl voita ja juustoja ja 2 
tynn. suolatuita kaloja. Seurakuntalaisten piti laiUaman seka pa- 
pin etU lukkarin tarpeeksi 3 tynnyrinalaa peltoa, 30 hnkinalaa 
luhtaa ja haka, josta myOs saisivat polttopuunsa. Sen ohessa piti 



*) Run kirkonkokouksessa esileltiin, elta kello lalidatcttalsiin Pietariin 
valettavaksi, huudettiin yksin suin: ^J ii Pittersbdrg ska hon no int, far 
t& spricker 'on pront, H Sthkhdlm ska hon, sd veit vi hon haalder (Pielariin 
sits ei panna, sUloin se halkeaa kohta, Tukholmaan se pitfta, niin tiedam- 
ine» etl3 kestad). 
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heidSn rakentaman papilleen tarpeelliset buoDeet ja 10-*15 vuo- 
den pSSstil ostaman V^ manttalin talon pappilaksL Kappal. Rein, 
kun yalitti tammik. 24 p. 1825, etteivflt olleet tSyttaneet viimeksi 
mamittna velvoitiista, sai. Maaherra)ta pddtoksen; etU seurakunta- 
laisten 2 vuoden sisSllSl piti tiiyUSinian tuon velvoituksensa; en- 
nen pidetyssS- kokouksessa, konsistoriumin kilskylaisen lilsnfl ol- 
le9sa, oil kuitenki katsottu sopivaksi alenlaa pappilan tarpeelliset 
lilokset V^rsta Vo^ksi manttaliksi, johon pantaisiin lisdksi entiset 
lilukset. Sitten ostettiin Smeds niminen Ve manttalinen talo, 
joka laiilisesti korjattuna ja tarpeellisilla huoneilla syynflttiin seu- 
rakunnalta faeindk. 7 ja 8 p. 1829 silloisdle kappalaiselle. Yalta- 
rakennuksessa on sali, 3 kamaria, kjokki ja vinttikamari. Tiluk- 
set, 12— 15:ssS osassa, ovat osaksi kaukana. Maa on eutistS me- 
renpohjaa ja meikeen yleensS hienoa merihietaa. Uatispeltoja on 
tehty paljon, joteh peltoa nyt on 11— -12, luhtia 37—38 ja 
metfedii 144 tynnyrin alaa. Vuotinen sato ei ole vielfl nonsdut 
50:een tynnyriin. Uudesta-kylSsta maksetaan 10—12 hakkiir hei- 
niSl, joitten avulla pappila elKttaa 3 hevoista, 10 lehmsa ja 20 
lammasta. Kalavesi on yhteinen kappelilaisten kanssa ja kalas- 
tetaan seka nuotalla etta verkoilla. Pappilalla on pieni torj>pa, 
josta tehdaan 12 pSivStyOta. 

1854—6 vuosien sodasta ei ole paljo tassa mainittavaa. 
Kaupparlaivuri E. W. Wettergr^n niaarattiin 6 p. heinak. 1854 
KuTern. Recbenberg^ilta vara Nimismieheksi Maalabden pitajan 
saaristoon. Tata virkaa toimitti ban 16 p:aan marrask. s. v. 
Asentopaikkansa oli Susiluoto. SuuUisen kaskyn mukaan pit! Eng- 
lantilaisten asettamat purjebdusmerkit bavitettaman tai muntetta- 
man. Merkkia eivat Englantilaiset kuitenkaan asettaneet nailla 
tienoilla. Kalastajat ajettiin luodoilta. Komentonsa alia oli 16 
miesta, enimmat byljen-ampujia, joista 8 viikottaisin pitivat vah- 
tia luodoUa Ronnskar siella olevasta majakasta ^). Vabtien elak- 

^) Majakkansa ja luulsinsa kuuluu Roonskgr saaneen Waasan kaup- 
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keeksi tehdatetiiia Haalabden pitlfjatfn 100 jaabomattoa. HyOs 
ampuvaransa saivat kniunulta. 25 ruplaa lahdstettiin raliTaalle 
ampuvaroifcsi. Eraflntt kesSpifii^ana 1854 tuU sana Haalahdelle, 
etui 2 Englantilaista venetu olivat tulossa Maalalidelle kasin. 
TaallH tuli mahdotoin hdta ^), mutta pian hnomattiin yflen olerao 
I suomalaisia merimiehitt, jotka AhveDaDmaan saaristoon juaneesUl 

I ^Rosina^ nimisesUI laivasta palaisivat sisempsa laitaa Waasaan. 

NSikijSIt olivat erhettyneet merimiesten punaisista ja stnisisUi 
pusurista. Vahtien lauseen mukaan ei tflslfl kolkenut oliilse poh- 
jaseen kun kolme Englantilaista laivaa DragoUy Hdcla, joka ker- 
ran tSrrilsi Eusten nimiselle karille Uhella luotoa BOansklfr, ja 
Fearflf/, jotka kaikki, kukin aikanansa, kSlvivftt Waasassa. Kala- 
▼eneet pitivtft kauppa-yhtejden voimassa Raotsin ja Suomen tS- 
lilla. LahtOpaikkana Suomenpuoleha olivat saaret fFaisdame, 
johon kokoontui joka haaralta talonpoikia ja laivuria, joita ilmaan- 
tui tavattoman paljo sodan aikana. Saarella paloi yokaudet nuo- 
tio ja liarvoin tulivat kalut tullatuksi. Jos tullivene huomattiin 
likimailla, niin sytytettiin kohta toinen nuotio merkiksi. Paivdlla 
pantiin lippu liehumaan, jonka vSri sanoi sanottavan. Merkit hoi- 
dettiin yksimielisesti jokaiselta, joka sattui olemaan saarella. Kau- 
pan sulkeminen oli tarkempi kesdlla 1855, kan edellisena vuonna. 
Etenkin nostatti vihaa Englanlilaisten kaytOs, kun asettuivat sisd- 
puolelle salmea Holmsund^ Umeon joensuuhun ja ottivat siella 

piaan rikkaan Fahlanderin toimesta. Use sanolaan hanen ennen 1808 vuo- 
den sotaa kcksineen tasla kulkevan ahiaan purjelaidan. 

Ampuminen Brand6*sla kesalla 1855 kuului aina Petolahdelle. Toi- 
mikas akka, kun kuuli ammuttavan, tuli juosten pappilan kartaooUe, jossa 
tapasi pappinsa ja huusi badiss&an: Bar int pastoom n&&f (Elko pastori 
kuule mitaan?) — Kinilen mina ammuttavan, oli vastaus. — A pastoom kan Mtt 
jdar a lagar int se ti hyss a bad &pp forsamlingsbooan, wi kan ju ha ka- 
saakren ve Svedin pa eeviga minuuten! fla pastori voi istua taalla, eika 
joudu kyl&§n seurakunlalaisia kokoaroaan, kasakat ovat kukatiesi tuossa 
paikassa Sved^\\\h\), Sveden on alku Petolabd^n aukioa» Maalahdelta tullen. 
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laittomalla ablia suoomlaisia veneiUl, kerran 40 yhUl haavaa. Kohta 
sen jtikeen tuli vene Englantiiaisia Umeoon. NftmSl hayaiUiia 
Suomaiaisilta ja ajettiin niin kiiruusti mantereelta, etU {JSiy^ivlki 
hakata poikki veneen jutkan, jotea pa^sivat jSllleen vesUie. Suo- 
malaisten vihaa sekin kartuiti, etUl Englantilaiset aDtoivat rukiit 
|a tervan, miuka ollivatf juosta mereen siiu syysUI, etUi Ruotsa- 
laisel balveksivat kaupiteila noila ryO&tajilU. TavaUisten kauppa- 
kalttjea hinnat olivat sodan aikana v. 1855, jolloin venekulku 
varsinki kukoisti, seuraavat: RuistyDDyristd, joka sillohi paiaoi 
14—15 leiv. ja ostetiiin Suomessa 4:119 ruplalla, maksettiin Ruot- 
sissa, jossa tuUi — riksi tyonyrisU — katosi syyskuuu alussa, 
19—20 riksia; terva maksoi VkHlh 3 ruplaa, keyaallai RisUinassa 
ainoastaaii 1,50 — ja Ruotsissa 13—14 riksia; voi VkHltii 2,40 
— 60, Ruotsissa 10 riksia — oli harvoin kauppakaluna. Suolat 
maksoivat Ruotsissa puoli viidetitt tai 7 riksia^ VkAltk 5—7 ja &ki 
ruplaa; kahvi maksoi Ruotsissa 24—28 kill, taalla 25—30 kop. 
Pumpulipakan kuljetuksesta maksettiia Waasassa 2 ruplaa. Kurs- 
sin suhta oli al pari (2,44), joten Suoraen seka hopeat etta se- 
telit kulkivat vapaasti Ruotsissa. V. 1854 olivat hinnat melkeen 
samat. Tavallisin kayntipaikka Ruotsin puolelta oli Umeo, joskus 
myOs Hern<>sand ja muut likisemmat paikaL Seka Kenraalkuv. 
Berg'ia etta Kuv. Rechenberg'ia kiitetaan hyvasta kuristaan. 

Ennenkun beitamme taman kertomuksen Maalahden pitajan 
muinaisista ja nykyisemmisUl vaiheista, panemoie tahan lopuksi 
laettelon pitajan papeista siitaki syysta, etta saamme siten tilai- 
suuden moneen tarpeelliseen lisaykseen ja muutokseen Strand- 
berg'in tekemaan luetteloon. 

Maalahden Kirkkoherrat: 

Johannes Magm Boraeus, syntyisin Pietarsaaresta, oli Waa- 
san ja Mustasaaren kappalaineo, kun han Kuninkaan Lahettilai- 
ailta, pitajan perustaessa, nimitettiin Maalahden ensimaisekst Kirk- 
kobenaksi lok9k. 9 p. 1607. Ei elanyt kauan sen jatkeen. 
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Gregorim Maihei Vasemis oii ennen Kappalainen Waasassa. 
Maalahdella Kirkkoherrana 1608--1612. Maalahdeo UHaieko- 
kirjoissa v. 1614 on sinetiu merkkina BL S. 

Canutus Johannis Rudnesiusy syotyisin KraonukjljteUl luul- 
tavasti Rudnfis'in talosta, oli Maalahden Kirkkoberra vuodesta 
1615; kuoli 1648. 

Olam Magni Arenitus, Werml., otti vastaan virkansa Maa- 
lahdella ^ 1649, saarnasi pappien kokouksissa Pobjanmaalla 
1656, 1660 ja 1680; kuoli 1682. Sjrjojaao luettelee Strand- 
berg, Abo Slifts Herdam. n sir. 41. 

Laurentius Johcmnis RiveHus, talonpojan poika Rangsby'sU 
NttrpiOssil, synt. 1623, yliopp. 1648, vihitly papiksi 1652, Kou- 
lunopettaja Waasassa 1663, Maalahden Kirkkoberra 1684, josla 
enemmSln Strandberg, Herdam. H siv. 41 ja 42; kuoli 1687. 
Poikansa Lars Rivell oli Kruununnimismies Mastasaaressa je Maa- 
lahdella V. 1690. 

Jacobus Martini Laxenius^ talonpojan poika tasta pitdjUsUf, 
oli jonkun aikaa lastenopettajana Maalahdella, sitte 8 vuotta 
Koulunopett. Kokkolassa, nimitettiin Maalahden ja Sulvan Kappa- 
laiseksi 1679, - vastaanotti virkansa 1680, Maalahden Klrkkoher- 
raksi 1688, mutta kuoli samana vuonna, ennenkun p^Stei virkaansa. 

Thomas Olai Arenim vibittiin ensin Apulaiseksi isalleen 
Olavi Maununpojalle, maarSttiin Armovuoden-sarnaajaksi Sulvalla 
V. 1680, otelliin som. v. Maalahden Pitajanapulaiseksi, passi Maa- 
lahden ja Sulvan Kappalaiseksi v. 1688, Maalahden Kirkkober- 
raksi 1689, vaikka hftn jo v. 1681 isans£l pyynnOsU oli saanut 
Kunink. luvan paSstM tabftn virkaan; kuoli 1692. H^neltS penis- 
tettiin Aminneborg. 

Martimis Rivelius^ vib. papiksi 1683, oli ensin Pataljuunan- 
Saarnaaja Turun ladnin jalkarjkmentissSi, sitte Pobjanmaan ryk- 
mentin Saarnaaja Rigassa 1692, nimitettiin ^/ 1692 K. M:tiltli 
Maalahden Kirkkoherraksi, johon virkaan tuli 1694, saarnasi Waa- 
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sassa pappien kokouksessa 1698 ja kaoli 1711. Sanotaan oUeen 
yieo tuikka ja turhallinen. 

Michael Erici Fani, RaaU- ja Kauppamies Erkki Fant'in 
poika Waasasta, synt. 1676, Maisteri, Nimi-Kirkkoherra Parkai- 
sissa 1702, konsistoriumia Kirjoittaja 1706, nimit Maalahdell« 
Kirkkoberraksi 1711, sai Kunink. yahvistuksen samaan virkaau 
1713, sai pakoDsa alia 1716 Kaarlo Xll:ii muiiUovaltuuD Alftan 
pitfljadn, jossa kuoli Provaslina 1746. 

Andreas Jonae Gedda, synt. 1686, oli PatalJHunan-Saar- 
naaja Pobjanmaan rykmentissa, kun han syysk. 26 p. 1716 sai 
Kunink. valtuun Maalabden piUljSlfln, mntta oli paossa Ruotsin- 
puolella aina vuoteen 1722, jolloin hSn toukok. 20 p. oUi vas- 
iaa» virkansa. Kuoli kovissa tuskiasa ^ 1724. 

Jakob Wikat, syntyisin KruunukylflstM Wikar^in talosla 
1675, Maist. 1707, Konrefatori Waasassa 1708, Rehtori 1721, 
Kirkkoh. Maalahdella 1725, Puhuja pappien kokouksessa sam. v., 
pakosalla Falun'issa 1714->21, vaukina Turussa 1743 (siv. 233). 
Nimitettiin Kirkkoberraksi Pietarsaareen kuolemansa jtikeen ^^ 
1753, ennenkun sana joutui Tukbolmaan. Poikansa Jonas, yli- 
pistol. ja kauppamies Tukbolmassa, autoi isansM muistoksi Maa* 
lahden kfrkkoon bopeaisen leiparasian. 

Jakob Niklas Haggman^ Raati- ja Kauppamies Niklas HUgg- 
man'iti poika Piteo*sta; synt. 1719, Yliopp. Uppsasiassa 1737, 
Maist 1745, vibittiin 1746 Krefvinna Oxenstjernalie Kotisaarnaa- 
jaksi, Vara-Kirkkoberra Maalabdella 1749, Kirkkoberra 1753, otti 
yastaan yirkansa 1754. Hubtik. 28 p. 1758 oli bfln lankonsa 
Kappal. And. Bange'n kanssa kilvelem^sSI joen. rannaUa, balyat- 
tiin ja luiskabti jokeen, jobon kuoli. 

Israel Bjork, syntyisin Bjorkasen taiosta Raippaluodolla 
1716, Yliopp. 1735, Maist. 1745, Collega superior Waasan kou- 
lussa 1747, Konrebtori 1754, yib« papiksi 1758, Maalabden Kirk- 
koberra 1759, otli yastaan viran 1760; kuoli 1782. Turun Sa- 
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nomissa 1771 ja 1772 on pari Maalahtoa koskevaa kiijoilBsta 
BjOrk'ilUI. H^nen ajastaan on luultayasii pappilan nimi Bjcrkas, 

Gabriel Hobimdd, Pita^janapulaisen Erkki Holmudd'ia poika 
Waasasta, aynt 1720, Maisteri, vib. papikai 1751, Kappalaiiieo 
Pietarsaaressa 1757, Vara-Kirkkoherra, Maalahden Kirkkoherra 
1783, otti vastaan virkansa 1784; kuoli 1795. 

Simon Lmuin, jonka| isa oli PyhS^ftrven Kappalainen H. 
Laurin; sjrnt 1743, Yliopp. 1760, vih. papiksi 1769, Kalajoea 
PiUjfinapulaineii Alavieskassa 1778, Alavieskan ensim. Kappal. 
1782, Maalahden Kirkkoherra 1797, otti TasUan viran 1798, 
Laihian Kirkkoherra 1808, jona kuoli 1813. Mainitaan oUeen 
„innokas saarnasya ja pauhaava oikiuskoinen.^ 

Beryamin Simns, lin Kirkkoherran Erkki Sinius'en poika, 
synt. 1765, Yliopp. 1780, Maisteri 1786, vih. sam. t. Nyby'n 
Pruukinsaarnaajaksi, CoUega inferior Waasassa 1791, Kappalainen 
Waasassa 1795, Kirkkoherra Maalahdella 1809, Provasti 1818; 
kuoli 1823. Sanotaan olleen vapaasti miettivil ja ulkouaisia jSr- 
jesijsU rakastava mies, viehftUflvil seka saarnassa eua seurassa. 

Gmtaf Jppelberff, Laivurin ja Turun Porvarin Isakki Ap- 
pelberg'in poika, synt. 1781, Yliopp. 1799, vih. papiksi 1804, 
Kappalainen Waasassa 1811, Maalahden Kirkkoherra 1824, oUi 
vastaan viran 1825, Kirkkoherra Pyhajoella 1831, jossa kuoti 
1834. 

Jakob fVegelius, Woyrin Provastin Esaias Wegelius'en poika, 
synt. 1779, Yliopp. 1796, Maist. 1802, L^iiketieteen Kand. 1804, 
vih. 1805 Kappalaisen Apulaiseksi Oravaiseen, DUiket. Lisent 
1807, roaarftttiin kohta Lapuan tappelun jalkeen Kreivi Kling- 
spori'lta Sairashuoneen Laak£iriksi AlaharmSian \ 1808, josla hSn 
seurasi sairashuonetta ensin Joensuuhun sitte laivalla Umeoon, 
jossa han taivella oli ison sairashuoneen hoitajana RodbSck'in 
kyUfssa suomen virsta etelSmpdnSl kaupunkia. Anottua eroitli hs- 
nen tftsta ammatisU Paakenraali af Klercker V 1^09* Huhti- I 



kuussa paiasi ban kurkun kyli Suomeen ja Uytyi heToisen puot- 
teessa tuila kflyden HolmO'stS BjOrkO'n saarelle. Nimitellim Ora* 
vaisen Kappalaiseksi 1809, rib. Lsaket Toht. 1817, Kappalainen 
Sulvalla 1827, Maalahden Kirkkoherra 1832, Provasti 1834, Ju* 
maluusop. Toht. 1852; kuoli 1861. 

Henrik Rdnbold Aspelin, jonka isa oli Hameenliiman kau- 
pungin Rahahaltia Elias Samuel Aspelia; synt. t. 1806, Yliopp. 
1823, vih. 1830 Kirkkoh. Apulaiseksi Foglo'n piUjaftn, Valisaar- 
naaja Alavuella 1836, Kirkkoherran siainen Mcssukylassa. 1838, 
Kappalainen Ylivetelissa 1843, Ylistarossa 1854, Maalabdeu Kirk* 
koberra 186Z 

Pltajanaptblaiset: 

Thomas Olai Arenius, PitajftDapuIaineo Maalahdella 1680 
— 1688, jolloin pSSsi Maalahden Kkkkoberraksi. 

Olaus IMkeen, edellisen vflvy, synt. Kalajoella 1676, tuli 
1692 Uppsalaan, 1695 Turkuun, jossa TSitteli 1696, anottiin 
Pitajanapulaiseksi Maalahdelle 1698, oU Pitajan ainoa pappi 1714 
—22; kuoli | 1723. Katso siv. 231. 

Georg Olai Tengstrom^ synt 1688, Pitajanapulainen Maa- 
lahdella 1724, Kappalainen Sulvalla 1726, kuoU 1742. Han oli 
Tengstromin suvuu esi-isa. Katso banesta Slrandb. Berdam. 
siv. 45. 

Andreas Gadolin, synt. 1709, Piiajanapulainen taalla^l732, 
Kappalainen Isollajoella 1734, PerniOn Kirkkoherra^ 

Andreas Bange, Pitajanapulainen taalla 1734, Koulunop. ja 
Piiajanap. Pietarsaaressa 1736, Kappalainen siella 1756; kuoli 
1765. 

Thomas Gabrielis Arenm, Narpion Kirkkoherran poika, 
synt. 1713, Pitajanapul. Maalahdella 1736, Sulvalla Kappalainen 
1744; kuoli 1779. 

Johan Stenbdck^ Ilmajoen kappalaisen J. Stenback'in poika, 
synt 1728, Tliopp. 1747, vih. papiksi 1755, teki Apulaisen vir- 
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kaa Maalahdella jo ^/ sam. f. ja aioa Tteen 1764, kun UiaHs 
Iflhti Alabarmasin^ jossa kuoli 1789. 

Erik MunseUus, samanaimisen Paltamon Kirkkoherran poi- 
ka, synt 1743, vili. papiksi 1764, Pitajfltiapiil. Maalahdella Sam. 
v., oli ensimaineD virkaan valittu ja teki tsua vtrkaa aina yuoteen 
1768, kun muotti Risliinaan; kuoli Kyrkslau'in Kirkkoherrana v. 
1802. 

Johan Wallenhorgf synt 1724, vih. 1751 Kirkkoherran-apu- 
laiseksi NarpiOOn, Maalahdella PiUljanapul. 1768 — ^74, nimitetUiD 
Jarvau eosimaiseksi Kappalaiseksi v. 1773; kuoli siella 1805. 

Henrik MoIiiSf samanniinisen NarpiOn Kappalaisen poika, 
synt. 1745, Pitajanapul. tattlla 1774, Etsavan kappalainen 1783, 
jona kuoli 1829. 

Erik Hdffffhind, synt. Svarfrar'in talossa Koivulahdella 1726, 
josla poikana kutsui ilseaan Svarfvelin, vih. 1757 Rappalaiseo 
Apulaiseksi NarpiOOn, Kappal. Apul. Koivniahdella 1760 — 83, Pi- 
tajanapul. Maalahdella 1783, jona kuoli 1788. Waasan kauppa- 
inies-suvun esl-isa. 

Wilhelm Snellman, Woyrin Pitajanapul. Pietari Sneliman'in 
polka, synt. Maksmossa 1756, Pitajanapul. taalla 1789; kuoli 1800. 

Zachris GaUemus^ Koulunop. Lauri Galtenius'en poika Pie- 
tarsaaresta, synt 1763, Yliopp. 1784, vih. papiksi 1788, Saar- 
naaja ja Koulunop. KaskiluodoUa 1798, Pitajanapul. Maalahdella 
1801, Kappalainen Larsniossa 1807, Sulvalla 1811, jossa kuoli 
1826. 

Henrik Auiin, jonka isa oli Kruunukylan samaniminen Pro- 
vasti, synt 1771, Yliopp. 1792, vih. papiksi 1797, Pitajanapul. 
Maalahdella 1808, kuoli 1836. Oli viime vnosina niin typerty- 
nyt, etta taytyi kustantaa Apulaisen ja viimeselta pitaa siaisen. 

Edvard Swan, Apteekari Juha Swahn'in poika, synt Tuk- 
holmassa 1809, Yliopp. Turusda 1825, vih. papiksi 1832, Mais- 
teriksi sam. v., Kirkkoh. Apul. Maalahdella sam. v., Pitajanapul. 
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siainen 1834, PitfljS[Dftpol. 1837, tuli virkaansa vasta 1840, kuoli 
PurmoD Kappalaiseoa 1849. 

Fredrik Ostring, Vara-Kirkkofa. Piet. Ostring'ia poika Nar- 
piOsUI, sjDt 1810, Yliopp. 1828, Koulunop. Pietarsaaressa 1830, 
vih. papiksi 1832, Kirkkob. Apul. KruunukylSssfl 1835, Vali- 
saarnaaja Joensuussa 1840, oli mSarflUy aika viralta 1841, Armov. 
Saarn. Alavetelissa 1842, Kapp. Apul. ja Armov. Saarn. Munisa- 
lossa v:een 1845, kun tuK PiUjSlnapulaiseksi Uinne. Oli hyvin 
rakastettu pappi. Han kuoli syysk. 6 p. 1855 reutomisesta, kun 
koki vedenvaarasta, jobon oli jouluuut kun tuulispaa kaasi ve- 
neensS, auttaa itseaan ja kabla lasta, joista toinen oli poikansa. 
Lapset pelastettiin, mutta itse, jo ennen beikko monenkuukauti- 
sesta sairaudesta, uupui iaksi Soderskar nimisen saaren rannalle 
kontittueen. Kuolopaikkansa ymparilla on pystOaita. 

Karl Johan Adolf Nordman, jonka isa oli Pappismies 
Juba Nordman; synt. Pirttikjlassa 1817, Yliopp. 1836, vib. 1840 
Kapp. Apniaiseksi NarpiOOn, Kirkkob. Apul. Woyrilla 1843, Pita- 
janapul. Haalabdella 1856. 

Maalabden ja Sulvan Kappalaiset: 

Gregorius sanotaan tulleen Kappalaiseksi Maalabdelle 1603 
ja elanyt 5—6 vuotta sen jalkeen. Kaiso siv. 221. 

Michael Gregorii, toisen Maalabden Kirkkoberran poika, 
oleUiin Pispankarajissa ^ 1628, koko piiajan pyynndsta Maa- 
labden ja Sulvan ensiui. Kappalaiseksi. 

Mathias Envaldi, Talonpojan poika IlmajoeHa, tuli Kappal. 
virkaan tanne 1637, kuoli 1659. Kalso siv. 224. 

Gregarius MatMae, edellisen poika, Kappalainen 1659, 
kuoli 1679. 

Jacobus Martini Laxemus, Kappal. 1679, tuli virkaan 1680, 
Maalabden Kirkkoberra 1688. 

Thomas Olai Arenius, Kappal. 1688, Maalabden Kirkkob. 
1689. 
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Gusiams Gahrielis Granovtus, Lapuaii Kappalaisen poika, 
vih. papiksi 1683, Pit. Apul. ja Koulonop. Joensuussa 1684, 
Kappal. mm 1689, kuoli 1697. 

Gmiams Gahrielis Werander, KruunukyiHii Kappalaisen 
poika, synt 1667, teki virkaa Sulvalla jo huhtlk. 1697, Yastus- 
taja Waasassa pappien kokouksessa 1698, kulsutaan silloin Ad- 
junctus 10 Malax, KappaL ualla sam. v.; kuoli 1704. 

Jakob Brunellj CoUega inferior Waasassa 1701, Vastus- 
taja Kokkolassa pappien kokouksessa 1706, Kappal. USilla sam. 
v., paossa V 1714— f 1722; knoH 1725. Katso siv. 229 ja 231. 

Georg Tengs(r6m, Pit Apul. Maalahdella 1724, Kappalaineo 
1726, tuli virkaan 1727, kuoli 1742. 

Thomas Gahrielis Arenius, PiU Apul. uallM 1736, KappaL 
1744; kuoli 1779. 

Georg Mathesius, Kappal. tSidltt 1780—93; kuoli Provasliaa 
Joensuussa. Katso hSinesta Sti'andberg Herdam. II siv; 87. 

Carl ffUllsirom^ syntjisin Jussilan talosta Umajoella 1741, 
YKppp. 1762, vib. papiksi 1767, Kappal. taalU 1794, Vara- 
Kirkkoh. 1808; kuoli 1809. 

Zackris GaUlemus, Pit. Apul. taalla 1801, Kappalainen Lars- 
mossa 1807, tdttUa 1811; kuoli 182& Lankonsa Pietarsaareo 
Haavalaakftrin Lauri Thod^n'in kuoUua, jota kruunu oli palkan- 
aut rokon-istuttamisesta koko Pohjanmaalla, istutti Gailenius rok- 
koa enemman kuin 2000:eeQ lapseen, josta v. 1790 sai kultaisea 
kunniarahan kirjoituksella: Illis, quorum meruere labores. 

Jakob Wegelius, Kappalaiuen iUXVk 1827—32, kuoli Maa- 
lahden Kirkkoherrana 1861. 

Carl Fetter Thoden, Pietarsaaren Haavalak. Lauri Tho- 
d6n1n poika, synt. 1782, Yliopp. 1800, vib. papiksi 1807, Rou- 
lunop. Joensuussa 1810, Kappal. Larsinossa 1815, i^fMn 1833, 
Vara*Kirkkoh. sam. v.; kuoli 1847. V. 1848 vapautettiin Kap- 
palaiuen entisistM toimituksistaan emSlkirkolla ja Susiluodolla. 
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Susiluodon Kappalaiset: 

Jakoh Esaias Wegelius, Maalahden Kirkkoherran poika, 
synt. 1817, Yliopp. 1834, vih. papiksi 1840, Maisleriksi sam. v.; 
Susiluodon ensim. Kappal. 1849, tuli virkaan 1850, Maksmon 
Kappal. 1851, otti vastaan viran 1853. 

Josef Reinhold Hedherg, synt. 1817, YJiopp. 1834, vih. 
papiksi, 1842, Susiluodon Kappal. 1852, otti vastaan viran 1853; 
kuoli 1855. 

Johan JttUus Hdggman, synt. 1823, Yliopp. 1842, vih. pa- 
piksi 1846. Armov. Saarn. Teirijarvella 1847, Kappal. Apul. 
Etsavfllla 1851, Susiluodon Kappalainen 1856; kuoli ennenkun 
tuli virkaan. 

Carl Gusiaf Wallenim, synt. 1826, Yliopp. 1854, vih. pa- 
piksi 1856, Susiluodon Kappal. 1857; kuoli 1861. 

Salomon ffirvinen, syntyisin Hirvelan talosta YliharmSssa 
1834, Yliopp. 1855, vih. papiksi 1860, Susiluodon Kappal. 1863, 
luopui sam. v., Ostermyra'ssa Pruukinsaarnaaja 1864. 

ITmt Emil Sonck, synt. 1822, Yliopp. 1842, vih. 1846 
Arniov. Saarnaajaksi Jomalaan, Susiluodon Kappal. 1863. 

Petolahden Saarnaajat ja Kappalaiset: 

Johan Bensirom, synt. 1776^ vih. 1801 Saarnaajaksi Rislii- 
naan, Saarnaaja Petolahdella 1809, pantiin viralta 1813 syysta, 
ctta oli omalia kartanoUa paissaan ampunut pistoolilla sisarensa 
kuoliaksi; kuoli 1822. 

Fredrik Rein, synt. 1777, Yliopp. 1796, vih. papiksi 1802, 
Saarn. Petolahdella 1815; kuoli 1825. Oli vallan huolimatoin 
kirkonkirjoista; sanoi kaikki muistavansa. 

Johan Israel TFenman, synt. 1791 NarpiOssS, Yliopp. 1810, 
vih. 1813, Saarn. Petolahdella 1826, Larsmon Kappalainen 
1834. 
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Leonhard Peiier Hagg$ir(hn^ sjmt 1802, Yliopp. 1821, vih. 
1824, Saarn. Petolahdella 1835, Maksmon Kappalaioen 1846, tuH 
virkaansa 1848, Kappal. Joensuun emakirkolla 1850, tuli rir- 
kaan 1853. 

Fredrik Hedbergy Pruukin Kirjamiebea Elias Reinhold Hed- 
berg'in poika, syDt Kimossa 1815, Yliopp. 1834, vih. 1842 Kappai. 
Apulaiseksi Munisaloon, Petolahden Kappal. 1847, lull virkaan 
1848. 



Ldhteitd UhSln kertomukseen ovat paraasta pSflsU olleet 
Maalahden seka kirkon eltil nimismiehen, Sulvan ja osaksi Mus- 
tasaarenki kirkkojen arkistot, ensinmainitussa liiaienki Maalax 
Kyrckios Copie Book dhr 1690; Ekon. Besknfning ofver Malax 
Moderkyrkoldn, kirjoittanut E. Klingius kasikirj. 40 siv., josta 
Kirkkoh. Bjork od pannut otteen sanomiin Abo Tidn. y. 1771; 
Kb. Bjork'in kirj. Om Malax AUmoge Abo Tidn. v. 1772; Sa- 
malta tekialu Beskaffenheten af Malaxboemas hmhdllning kSsik. 
8 siv. Vanbimmat liedot ovat Senaatin arkistossa loytjvistd Rors- 
holmau l^flnin tilintekokirjoista, joita tulkiessa arkiston hoitaja 
T:ri Bomansson Lavallisella keruaudellaan byvantahtoisesti on mi- 
nua auttanut. Muut ottopaikat ovat mainitut lainatessa. Niilie, 
jotka tabSn ovat antaneet suullisia ja muitakin tietoja, saan lo- 
puksi tassa kantaa sulan kiitokseni. 



En Karelsk Jagares Sorgliga Minnen 

af 

J* F. Iiag^ervall. 

Karelen var af Finlands provincer den som sednast kommit un* 
der Svensk sptra^ men var henne icke mindre tillgifven Sn de 
Ofriga. I dess institutioner fanns en ach annan olikhet, hvar- 
fore n^gra undantagslagar g&fvos enkom for Karelen. 

Hvad dess forsvar vidkoro, var det sig sjelf Ofverlemna<U 
ihtilldess Brigadchefen Sprengtporten intalade Karelarne att Staga 
sig erlSggandet af en sk kallad J^garefond for upps^ttandet och 
underh&llet af en stSende trupp, fk det att, som orden lydde, 
detta tappra folk icke skulle sakna ledning af tjenstvandt bef^l. 
Han talte genom tolk, men bans tal anslog. „Ntin Ringportli 
sanoo, niin pitasi teha" (s& s^ger Sprengtporten, s§ bor gOras), 
skallade det Ofverallt. 

Benamningen Corps ansSgs mera passande dn Regemente, 
emedan numerairen var bestamd for fredstid; men i krigstid 
skulle i likhet med bvad forut blifvit praesteradt, man ur husct, 
som det hette; men der fienden p&trSlngde, var hvarje man* sol- 
dot*). 1788 uppsattes Corpsen 1,200 man stark, men-^^blef efter 
kriget reducerad till 400 man. 1802 Oktes den till 600 man. 



'*') Dett9 vSllade ock att Ryssarne 1808 icke borjade sina operatio. 
ner 1 Karelen for att tSga St UleSborg. Sednast betraddes denna provins 
af fienden. Under 1788 Srs krig tradde icke en fiende med sin fot inora 
Karelen. Betanklighelerna dalerade sig ifrSn 1742 d3 Generalen Sallinen 
forvandlade Karelen till ett lager. 
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Tillg&ngen p& manskap kunde icke till nSgoD Corps i riket vara 
sk god som till denna, hvilkea i ett yidstrdckl landskap var deo 
enda som vflrfde, dk deremot t ex. i Savolaks, som till sin 
folkmangd yar ungef^r lika, behofdes folk till l:mo Karelska Drago- 
nerne, 2:do Savolaks iDfanteri, 3:tio Savolaks JSigare, 4:to Bri- 
gadens Artilleri, 5:to Flottans Arlilleri i Christioa och Latvaliona, 
6:to Flottans volontairer p& dessa begge plalser; hvarutom vdrf- 
vare ifr§n Sveaborg ofta infunno sig. Denna ymniga tillgang 
verkade ock, att manskapet i denna Corps var utmflrkt vackert, 
raskt oth ungt, hvaribre de ocksA af Generalen Engelbrecht af 
Engelbrechten kallades de skOna rekruterna; hvilken benamning 
Sfven i det hanseeDdet passade, alt de aldrig hunno upp i excer- 
cis det manskap af Engelbrecbten kommenderade; ty 2:ne vec- 
kors befills- och 2:ne dito Regements-mOte Uro ft>r knappt till- 
tagna, A)r att vfll Ofva en trupp. Delta gdUer dock icke skjul- 
ningen; denna konst inhcmtade de icke p& motesplatsen, de med- 
furde den dit. Karelens p^ villebrAd rika skogar gjorde pojken 
till b§gskytt och mannen till skytt i alio. 

1790 lemnade af Engelbrechten Joeosuu, icke blott saknad, 
man kan sftga sOrjd, och del k£lra minnet Okies af en dyrbar 
gifva, bans manskaps studsare, de basta gev^r en jSgaretrupp 
burit. Bef^let var om n§gra §r sk vid pass som vid de Ofriga 
bftttre landlregementerna. Flere ofificerare erholl Corpsen itvkn 
Carlberg och Haapaniemi, ja till och med sSdana, som varit in- 
formations-officerare och nSgra voro tillika a&stallda vid Corp- 
sen och Carlberg eller Haapanreroi. 

UtoHmnandet af Syerges olycksfogel Klingsporr till En chef 
commenderande i Finland drabbade denna Corps hSrdare an nk- 
gon annan trupp: ocksk beskSrmade den sig mesl af alia. Till 
och med manskapet ansSg det for en skymf, ty veteranerna ifrSn 
1788 erinrade sig att ban dk utmdrkt sig som en egennytlig 
Intendent: hvarfore man ofta horde del gamla ordspr^ket „Joka 
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enneD patoja nuoli, nyt sotaa kiiypi^' (den som fordotn slekte 
grytor, fbr nu krig). PSsl§endet att Klingsporr aldrig dragit 
svard, £ir en smddelse, ty 1804 dubbade ban Major Fredenskold 
och 1806 Capitainen de Frese till Riddare af Svardsorden och 
buru ofla bloltade ban icke sitt svSrd under sjelfvaste kriget i 
saroma SndamAl utan att det minsta darra p§ manschetten. 

Vid borjan af bans l:sta mOnstring af Corpsen> minskades 
till en del den oviija man byste fdr bans person. Glad ocb 
vSnlig steg ban ur vagnen ocb emottogs med nSislan samina iipp- 
mdrksambet, med bvilken man bade bemott bans viirdigare Ibre- 
trSdare. Vid bonneursgOringen skakade ban pk bufvudet och 
fornyade StbOrden d§ gevaret Snyo skyldrades for riddaredubb- 
ningen. 

Efter mOnstringen tackade ban Corpsen fbr god exercis, 
Gbef ocb Compagniecbefer for utmdrkt vackert folk ocb baUre 
klMdsel ^n vid de ofriga landtregementerna. Hans barang upp- 
togs ordagrannt i mOnstermcningen. Dock sade ban sig icke 
kiinna underlSta alt anmSlrka, att skyldringen icke gick med 
den precision som sig bor, och att den icke heller bor anses 
som en s§dan sm&sak, att man icke skulle berooda sig att lika 
gerna gora den vdl, som lamt. H^rtili invdnde Corpsens Chef 
alt skyldringen icke kan taga sig s§ viil ut med korta sludsare 
som med gevSr. ^Ja s§I Herr Monstringscommissariel en ny 
mOnstermening: Som Corpsens studsare flro odugliga, sS casseras 
de ocb afsdndas till forrliderna p& Sveaborg/' infoU Klingsporr. 
Forgafves proleslerade Corpsens Chef, KHngsporr var fast i sitt 
beslut, men sOkie trOsta Corpsen med det loflet att ban skulle 
skaffa battre sludsare i deras sialic. 

Alia skildes med »marla ifrlin de kara Engelbrechtarena, 
likasom man bade anat, att det blef en afvapning for alia tider, 
och Klingsporr blef Ak alldeles fbraktiig och lojlig for bvar och 
en, isynnerhet dft man viste att ban hade aversion eller rttdsia 

Suomi 1 7 
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for ail skjulniiig utoin getieralsalvati som ISgges an i vMdrel, och 
icke koDi ban till m&lskjutningen, iitan skickade dit en af sina 
Adjutanler, men gaf icke ringaste akt pk den rapport ban erholl. 

Corpseos Chef Ofverstelojluanten von Fieandt beslot dk 
att taga afsked, men ISil genom bef^lels bOner beveka sig aU 
stadna qvar. 

Foijande kvet, i\h Cbefen fOrfrSgade sig bvar ban skulle fi 
de utlofvade stiidsarena, blef svaret: „sd dags frdgar ni derom, 
bvar skall jag nu taga dem, men l&t nu bli att sammaokalla 
manskapet ocb b&ll sft mycket iilngre pA med bef^let Er Corps 
grundlilggare Spreugtporten bar ju sagt, att det Sir bef^let som 
gor soldaten, men icke soldaten bei^let, om ban fln vore aldrig 
s^ ?al exercerad." 

Klingsporr fordrade att Cbefen skulle pSminna General en 
Cbef om dess piigt, bvilket ocks^ skedde skaligen pfttagiigt; ty 
i bvart qvartalsfbrslag slod: „fattas 1,200 gevSlr,'^ men s&dant 
fitfsle Klingsporr sig icke vid. 

V. Fieandt Idt icke mera Ofvertala sig att stadna qvar; ail- 
ment saknad afgick ban, men bans eflertr^dare var bonom fullt 
lit vltrdig. RSIttvis ocb ordningsdiskande blef ban snart omtyckt 
ocb bans tapperbet ocb rastlOsbet under kriget gjorde att roan 
var rfltt bel&ten med bytet, ty AminofT var kanske 20 &r yngre 
an V. Fieandt ocb kunde utsl& krigets mOdor; v. Fieandt der- 
emot var sjuklig. 

Oaktadt de idkeliga pdminnelser, som gjordes utom bvad 
qvartalsfOrslagerna p&minte, var Corpsen 1806 utan bevdring. 
D& ankommo ordres, att ifr&n forrdderna i Laivalinna afhemta 
600 gevar. 

Dessa ankommo : de voro ovanligt ISnga och det syntes att 
de varit goda, men sS gamla, att de troligen for Idngre tider 
tillbaka blifvit kasserade ocb som de ifrlin 1788 lilt 1790 legal 
i jorden och kanske p& en mans^lder icke blifvit skurade, si 



259 

voro de &k fbrUrda af rost, alt jti inera de skurades, desld s^mre 
sdgo de lit; hvarfore del beslOts, att skura dem jenit sa mycket, 
alt de icke skulle rosia iMn sig; — och hela mOtesliden var 
det magtpSliggande skyidra gevar bufvudexercisen. 

Klingsporr anlande ocb, med den bonom egna vanliga min, 
nickade ban bifali till den honneur, som nu lernnades bonom 
med bell annan effekt med de langa gevdren med skallrande ba- 
jonetter, dn par §r forut^ med de anspr^kslOsa Engelbrecbtarena. 
OcksS tolkade ban i de bonungssOtaste ordalag sin fOrbindelse 
for de framsteg Corpsen gjort: eburu den dret fOrut icke varit 
sammandragen, sa bar den visst icke legal af sig, sade ban och 
Wie bos Hans Majestel (OreslS, all landtregemenlernas manskap 
sammankallas bloll bvartannal hn „ly befSilet gor soldalen; Ka- 
relska JHgarena ^ro ett bevis derp§/' 

Efter fornyadl skyidra gevar framkallades Capitaine de 
Frese, for all erbSlla riddareslagel. NSr ceremonien var ft)rbi, 
frdgade Klingsporr: „om Karelska JSgarena icke anse nodigt all 
ens till GeneralmOnslringen skura sina gevSir. Dertill svarade 
Lojlnanlen B. v. Burgbausen, bvilken Iraffade stA bonom nflr- 
mast, all del icke vore bra om Jagares gevar, mera an jagtbfls- 
sor, vore glimmande, ocb derftJre bar man tifverstrukil dessa 
med barblod. „De aro som Exellencens klinga/' infbll ganska 
enfaldigl en ung pojke, bvilken annu icke vanl sig vid subordi- 
nation ocb annu aldrig sell nSgon damascerad klinga utom denna. 
Klingsporr sade icke ens „lig i paraden.^' Sarcasmen rubbade 
icke bans bofmannamin, idel valvilja ullryckle den; men aldrig 
kom ban mera till Joensuu. Smdsaken, m^lskjutningen, besAg 
ban icke nu beller; ban bade Ju sell den makalOsa skyldringen. 

1807 kommo omsider de ull&fvade studsarena. Vid fOrsta 
anblicken kunde man se, all modellen till dem var gifven af nA- 
gon som icke bade ringasle begrepp om, burudanl ell skjutgevar 
bdr vara, ocb slledes af Klingsporr eller nSgon lika qvalificerad 
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skylt som ban. Visireu k dem var stabel, men kornel salt pi 
nasblecket, p& bvilket huggaren skrufvades, och det berodde af 
mer eiler mindre akrufning, om kornet vek till hogcr eller ven- 
ster om sigllinieDf men af slumpen om det traffade pS densam- 
Dia. Detta var flnnu icke det aamsta^ v^rre var det att studsa- 
rena voro af olika kaliber, med sin akilda kulform, som varit 
biinden vid gevSret; men med entrepreneurs- eller commissariats- 
tr&d, 84 att de fiesta iftgo losa i gevarskistorna och f§ af dem, 
som bflngde vid, passade rigtigt. 

Rustmastarene beordrades att, med bitrflde af pistolsmeden, 
passa kulformerna och numrera dem lika med geviiren, men all 
det icke lyckades och att vi i alio blifvit missbylte, viste sig 
straxt, men till hvilken grad, kunde man icke ana: detta erfors 
fbrst under campagnen. 

1808 blef Gorpsen i en hast sammandragen, flere af be- 
ftilet, hvilka befunno sig 60 k 70 mil ifr&n Jocnsuu, infuano sig 
der liktidigt med manskapet. De afvaktade icke uppbrottsorderoe, 
utan beg&fvo sig Sstad vid forsta nys om kriget. 

Dit strommade fifven ungt folk i massa ifrdn hela Kareleo 
och anhOllo att blifva autagna, utan ansprjik p& varfningspennin- 
gar. Men hvar skulle bekladnad m. m. fds M dem, och compag- 
niecheferne voro icke sakra om de skulle fi traktamente for dem. 
N&gra lyckades fk nSgon af de aldre och krassligare att afslii 
sin plats ki dem och dk skedde utbyte. De ofriga fingo &ter- 
vanda, beklagande sig att ej fk deltaga i faderneslandels forsvar. 

Chefens fOrsta omsorg var att f& skidor, hvaraf i en hast 
hemtades Ofver 1,000 par och for en slor del togs ingen betal- 
ning. Bonderoe sade, att de icke betalt nAgot for dem, ej heller 
ville de hafva ersattning Ak de lemnade dem for militairens be- 
hof. Nyttan af dem insSg hvar och en. Det blef ett flitigt ski- 
dande tiir att Ofva en del af beDalet, manskapet hade nog i^rdig- 
het deri. Chefen var en af de flitigaste, ehuru ban var snail 
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skidlOpare nog; men ban sade sig gifva bonderna en byllning 
fUr deras beredyillighet att forse Corpsen med skidor. 

Corpsen uppbrot misslynt att del bar norrut, Ah deras hftg 
lekte dl sOder. 

I Riistavesi i Kuopio socken togo Corpsens motgfingar h&rdi 
vid. Chefen begaguade vSr rasldag for att rasa in till Kuopio, 
der ban fOreslog for Brigadcbefen Grefve Cronstt^dt att fk s&tta 
sig i b^larna pS den colonn som forfoljde Brigaden, och lifvade 
till Hans Majestet Kejsaren inberatla burn det g^tt nied den; 
ty ban ville svara for att ingen enda man skulle undgd bans 
skidiOpare *). 

Brigadcbefen sade sig icke kunna bevilja det, emedau ban 
hade bestdmda ordres att forena Brigaden med arm6en, utan att 
inllta sig i affar. Aminofl* begSrte d& att p& egen risk fft gora 
det ocb ville stadna for ordresbrottet om knppen skulle miss- 
lyckas. Afven detta ansdg sig Grefve Gronstedt icke kunna 
bevilja. 

Nu blef frSgan buru Corpsen skulle kunna fbrena sig med 
Brigaden, som just dk, forfoljd af Ryssarne, skulle t&ga ifrlin 
Kuopio? 

LandshOfdingen Wibelius ISlt ifrdn Provinciekontoret bemta 
Landtm^terikartor, ft bvilka man tyckte sig iinna vSlgar ifr&n Nil- 
sift St Idensalmi. 

For bela strSickan funnos ej kartor^ och kronobetjeningen 
uppgdf, att mellanstycken funnos, der ingen vdg var. ^Det m§- 
ste vara/' sade Wibelius, ,,ocb om ndgot vftglost mellanstycke af 1, 
hogst IV2 mil skulle flpnas, s& bor en trupp, med tillbjelp af 
hftstar ocb folk som uppbSdas^ kunna bana sig v£lg d& det gdller 



*) Delta var icke for mycket ISfvadt med de skarpskytlar Aminoff 

kommenderade, ly ingen kunde forestalla sig att vSra studsare voro sS 

odugliga, men d§ vi hade sa usla skjutgcvar, hade Iroligen en stor del 
af fienderna undkommit. 



. 262 

alt fiauvera sig. KronokeljeningeQ lick slrliuga ordres alt an- 
skafTa httstar ocb folk. Den gjorde nog siu bSsla; men det var 
ingen IflU sak alt i en af de Odsligasle irakter, &h ait saga, blasa 
ihop hastar ocb folk. Corpsen skulle b&rdt prOfvas innan den 
kunde fOrena sig med Brigaden. 

Inlet tecken till v£lg skOnjdes emellan Niteia kyrka ocb Iden- 
salmi grSins. Vagarna, rattare sp&ngarna, voro sflkert efter ge- 
bor utpekade, ocb vi flngo nog erfara burn stor nytta man har 
af vttgar som Annas endast & cbartan. I det oerhorda yrvSdret 
bade vi inlet sp&r all folja. Kronobetjeningen vissle icke mera 
ut eller in pS sig; bioLl n^gra af de uppb&dade bOndema visste 
bvarUl marschen skulle styras; men nog flngo vi erfara, alt det 
icke flr nSgon latl sak, alt i %k djup snO bana sig vSg. Det 
Compagniel, som bade t^ten, mftste snarl ombytas och slulligen 
var truppen s& ullroUad alt ombylet rodste ske efter bvarje V^ mil. 

Byar funnos icke, endast enslaka gSrdar. Anstalt var fo- 
gad, all alia rum voro eldade, som eldas kunde. Bel^lel intog 
stugorna, manskapet badstugorna ocb riorna, men de n5dgades 
snarl stornia ut ocb folio i snOn, yra af del fbrfiirliga oset, som 
uppkommit derigenom all rum, som stdll kalla, i en bast blefvo 
eldade. 

Inlet knot; ingen klagan hordes; men vSll 6k ocb dA eti 
skoll, ocb man erfor, all en och annan hade skjulil sig, for alt 
undgS del fordirliga elande^ bvari vi voro stOrlade. Dereller hvk 
ingen man lemua sin plats i ledct^ innan ban lemnal silt gevnr 
kl ndgon af befSilel. I Idensalmi stOlte vi till Brigaden, men icke 
i Kuopio, s&som flere bislorieskrifvare uppgifva, bvilkel afven be- 
visar alt de voro okunniga om de lidanden vi flngo utsU fbr alt 
— sauvera Ryssarne. Jag lemnar till bvar och ens begrundande, 
P. V. Suchtelens ,,pr6cis des 6v^nemens mililairs des campagnes 
1808 el 9 en Finlande" och bvad Ibljder Aminofls foretag kun- 
nat medA)ra. Brigaden hade d§ ulan hinder kunnal kasta sig 
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i bSllarna p& Ryska store arm^n, som dk var liten, ja sh liten 
ocb i sk dSligt skick, att del icke bebofts mera an denna Brigad 
for att forstora den, ocb dd bade dess tross, artilleri ocb forra- 
der fallit i vdra binder*). Alit detta ocb alia Ofriga anstrSlng- 
ningar bade Sndock varit friiktlOsa^ om Konungen icke Sndral po- 
litik ocb ombjtt Ofverbef^lbafvare, men isynnerbet nSisla nnan ef- 
ter boDom: — med ett pk lagrar skrifvet blad bade detta rik* 
tat bistorien. 

Etter fortsatt marscb genom Ule&borg till Oulunsuu, bade 
vi deQ fOrnOjelsen att t§ga sOderiit ftnda till Frantzila; men gldd- 
jen var kort, tj vi fingo snart gOra en retrograd rcrelse; men 
blefvo r^tt belStna dermed, ty vi fingo deltaga i Revolaksslaget, 
ocb om vi baft vSra Engelbrecbtare, bade vi fStt visa burudana 
Jdgare vi varit; men ty varri vi voro vdpnade med Kbngspor- 
rare, vid bvilkas laddning en del kulor gingo dundrande till bot- 
ten ocb de andra fastnade ofta midt i pipan bvarigenom skotten 
blefvo osakra **). Derigenom undkommo 60 tills 100 kosacker ocb 
flere man fotfolk^ bvilka till storre delen skulle bafva blifvit fdllda 
eller tagna, om vi kunnat best§ jemn eld. Flata voro vi; men 
berOm skordade vi i lika rikt mStt med dera som bade gjort 
battre skal fbv sig. Klingsporr vSgade icke annat an beromma 
oss; Aminoff skuTle nog bafva sjungit ut, bvems felet var, ocb med 
Hfliga farger afmSlat Adlercreutzs orimliga beteende eUer, sSsom 
Holm med ratta kallar det, gyckelspel ocb de sentida ordcrna till 
Brigadcbefen, bvilka vSUade att Karelska Jagarena ej s§ fort som 



*) Man lase hvad Sandels, som bade friare hinder, med sin lilla 
fdrdelning log, och hvad Undcroff. Roth och Spof, d§ de voro sjelfrSdande, 
med en nafve folk utforde; s§ finner man hvad som kunnat utraltas. 

**) Under 1807 irs mote marktes odugligheten af v3ra studsare ej 
sk mycket; men i vinterkolden intraffade det att kulor som stadnat i pi- 
pan, icke fingos ut annorlunda, an att pipan lossades ifr§n studsaren och 
svansskrufven togs 16s. 
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Brigadeo var mai*8chnirdig kunde stota till denaamina, hvarfbre 
man ej kuDde hinna till striden tillika ined Adiercreatz. M del 
rapporterades till Klingsporr att vAra sludsare icke dugde, sade 
haii: ^med Karelska Jagarena ar det ingen nod, de hafva haft 
den oinlankan alt medtaga de fdrtrarfliga gcviiren de hade 1806; 
de m& uppdraga dem^. ^De soni Uro Ofversirukna nned bar- 
blod?^ anm^rkte capilain D. Aminoff. „Just desamma,^ 8varade 
Klingsporr leende. 

Derefter, d& man bordt begagna de vunna fbrdelarne, fbr- 
spillde man dem jemte den dyrbara tiden pk ett ov^rdigt salt *). 

Klingsporr, det hvita plSslret, vissle litet af fiendens stall- 
ning, men Adiercreutz, denna Kantian i bogre grad an sjelfvaste 
Kant, for bvilken tid ocb rum icke ens fanns i tankens former, 
4tminstone icke under de idkeliga raellanskofven, dk bans tankar 
ingen form bade, visste aldrig det ringaste, och lika litet cm lo- 
kala fOrhftUanden. 

Segern vid Lappo; som bade kunnat blifva fullstandig oak- 
tadt v§ra dSliga gcvar, om par Batailloner hade afskurit fiendens 
retraile, m&stc betraklas som elt nederlag, fororsakadt derigenom 
att Adiercreutz vissle ingenting, och dk det gSlllde visste ban in- 
let ut eller in pk sig, utom det att modigt men blindvis gk p§, 
ocb ban tycktes hjlla den satsen, alt man bor bygga gyllene brjg- 
gor for den flyende (ienden. Porjaga den var nog och befurdra 
dens retraile, men hvart den tog vSgen, bekymrade honom icke. 
Ackl om Konnngen l§tit gamla Klercker behdila befdlet ocb gif- 
vit honom den korta inslructionen: „utse er Stab och g5 p5," s5 
hade kriget tagit en hel annan v^ndning. Han var val gammal, 
men i arm6n fanns till och med dem, hvilka i Napoleons skola 
tjenl i Bernadottes corps, och till och med Adiercreutz hade kun- 
nat vara bka nyllig som han nu var skadlig. Ja alia i Kling- 

*) Las Rayevskys lal i Pr6c. des even, milit. 
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spoiTs Stab hade under Klerckers bef£ii knnnat vara aavStodbara; 
af aktning for bononi skulle de hafva uppbjudil allt for alt vara 
oyttigo; men i Klingsporrs hogqvarter, ehuru ban sjelf ej var 
drinkare eHer speJare, var spel och dryckenskap den jeinna sjs- 
selsSttningen och ban tycktes till och m«d uppmuiilra dertili; for 
ailt skulle vara complelt. i en iMUsinnig arm^e bade det kun- 
nat verka till en bedroflig eflerfotjd; men lyckligtvis bade deasa 
herrar r&kat sh i fOrakt inom arm^en, att de icke verkade i nil- 
got p§ den. 

Dngeliga sanolalet i bOgcjvarteret var spSckadt med sm^idel* 
ser emot Konungen. Hans var ock felet, ty ban bade satt i n&- 
der denna lumpna trumf i spelet, ja dessa Herrar lade bonom 
till last sSdant, bvarlill de ensamina voro skulden, sSsom den 
misslyckade landsligningen i Wasa. Kunde vdl Konungen Iro, att 
&k de bordt vara I5ngl bort om Tammerfors och Tavaslebus, de 
sutto och dobblade eller lago och poculerade i NyCarleby *). Han 
hade dnnu dessulom felet att ban just ph dessa Herrar hade slo- 
sat med valgerningar, med hvilka ban bade kunnat belOna n^ra 
vardigare; — i synnerhet bade ban gynnat Adlercreutz, bvilken 
iick uppbara fullt accord for sin Ofverstelieutenants-bestalining 
vid Nylands dragoner och fick saita upp et vSrfvadt Regemente 
utan ndgon accords-ersSUning men „^ des in^cbanls rendez ser- 
vice, Vous n'en fairez que des ingrats^ kan i svenskan Ofversat- 
tas med „fod orrnen i barmen". I Alavo var det icke, sSsom 
historieskrifvareua uppgifva, var mOrdande Jagare-eld som af- 
gjorde slriden, utan det var vara bajonetler; ty som sagt de voro 
ISnga och i ISnga raska karlars bander voro de sA afgOrande att 
inlet enda anfall, der vi voro i tillfalle att nyllja dem, kunde af- 



•) S§ myck€t mindre kunde Konungen formoda del, som RUngsporr 
(Adiercreutz) hade rapporlerat att de sedan den 20 Maj icke sell nagon 
fiende. D§ hade Konungen ju fullt skal all till Wasa och icke til Kalajoki 
afsanda denna forstarkning och storsta skal alt afdanka Klingsporr^ 



visas. Der voro vi rigliga BjOrneborgare. 1 skog och coupcrad 
terrain voro de fuga anvandbara, sSsom vid tliget till Lappo, vid 
MflDkiJ^rvi, Ruona, Salmis och Ylistaro. Vid Oravais bade vi till- 
f»lle att visa hvad god armkraft kan utratta; men der funnos 
mellanskof, dh elden hade gjort god verkan. 

Vid Esse k fingo vi Iftta skjuta pft oss utan att besvara 
fiendens skott Vi hade endast blottat vjjir svaghet ocb gjort oss 
iojiiga; om vi klickat med gev^r af hvilka kanske liSllfteD eldade ^j, 
da vi icke kunde komma sft nSIra att vi f§tt rattf^rdiga oss med 
bajonetten. Det var en fiDrnedrande stallning for oss, som kuu- 
nat vara Jagare p§ skryt. Efter en Iftng och besvarlig marsch 
blefvo qvarlefvorna af 4:de Brigaden fOrenade med den 5:te och 
vlir Corps reducerad till en Bataillon. 

DS vi hade det missOdet att blifva skiljda ifran v&r Bri- 
gadcbef Grefve Cronstedt, hvilken vid Alavo blef sv§rt blesserad, 
sk var det en trOst i nOden, ait komma att std under den tappre, 
insigtsfulle och rSdige Sandels, hvilken alltid hade reda pA fien- 
dens styrka och stdlining, och hvilken, med den sakra kannedom 
ban hade om locala forh&llanden, kunde forutse hvad fienden 
kunde fOretaga, fr&n hvilket bill ban kunde angripa eller angri- 
pas och burn ban bast kunde afslS anfalien. Med ett ord ban 
kunde draga parti af allt ocb bade ocks^ genom sin detacber<ide 
stallning mera fribel att bandla efter sitt bsttre fOrnuft ocb sina 
insigter ocb var ej sS buoden af foreskrifter frSn bOgqvarterel **J. 

*) V3ra gevar voro sS fortarda af rost att Ijedrarna sprungo eller 
voro 8§L forlamade att de icke kunde elda. Pislolsmeden kunde ej med- 
hinna att upplijelpa mSnga, emedan stycken, som ban hade till sludsarena, 
icke passade till gevaren. 

**) Han kande ocksS sitt folk, visste huru ban skulle anvanda det 
och St hvem han bast kunde anfortro det eller det uppdraget: mS handa 
ofverlraffade han Grefve Cronsledt i nSgra afseenden, men han var ISng- 
sam och stundom blefvo hans goda Slgarder sentida; — hvilket aldrig var 
fallet med Grefve Cronsledt. 
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Vi kommo jusL for att Ofvertyga oss att Kantianismen smit- 
tat dfven honom till nkgon del. Hans mod hade ingifvit hononi 
for mycken s^kerhet; sh att han icke i tid skickade ordres till 
OSS, hvarigenom vi icke voro i tillfSille att bivista aff^ren vid 
Wirta bro, utan fingo §terv^da ifrSn Walkiais, dk denne Pabius 
redan var i full retraite, ehuru han fOrstod att skickljgt masquera 
den genom en hotande offensiv stSillning; annars hade ett Caval- 
leri angrepp kunnat naycket genera det borjade StertSget, dh 
dessutom en stor forvirring uppstod derigenom att tross, artilleri, 
sjuka, fot- och haslfolk trSngdes cm vSgen i den djupa smutsen, 
och dS hdstarna behofdes till nSgonting bnttre Sn till de sjukas 
transport, sS var det gifvet att desse skulle komnoa till korta* Flere 
blefvo qvarlemnade vid vagen, och om de ocksS lemnades i gSr- 
darna, sh voro de ej synnerligen v^l deran, emedan innevSnarena 
hade flytt. 

Forfatlaren som bade sv§rt insjuknat lemnades, da han blef 
sanslOs, af Capilainen, sedermera Landshofdingen v. Born i en 
gSrd vid Vorna bro och erholl lofte af bonden att dk denne, 
som han sade sig vara sinnad, flydde till n§gon aflSgsen by, skulle 
han taga forf. uied sig, hvilket lofte bonden gaf kanske utan 
att tdnka uppfylla det, eller kanske ansSg han forf. for svag alt 
kunna transporteras; allt nog, han hade jemte sitt husfolk for- 
svunnit och raedtagit allt, till och med forfaltarens sabel, hvil- 
ken han Idr tyckt sig vara lika berSttigad till, som de efterfol- 
jande Ryssarne. 

Byssarne, hvilka efterlemnat sina sjuka och blesserade k 
sjukhuset i Idensalmi, bergade flere af vSra. En Bysk Under- 
officer forslade fOrf. till Frantzila, der en hjp rior voro fOrvand- 
ladc till sjukhus, Ofver hvilka en ISikare Zagel hade vSrden. 

Sedan fOrf. nagot kommit sig fore, pldgades han mera &n 
af sin feber af den odrSgliga lukten, som kom ifrSn de blesse- 
rade, hvilkas sar hade hnnnit till suppuration, och ifrSn de tid 
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eflter aiiDan aflidne, hvilka icke kuDde sk hastigt uodaoskaffas. 
lift forf. beklagade sig fbr Zagcl, vflnde sig denne Omsinte man 
till Kaplansenkao Laurin och beg^rte qvarter och vkvd, hvarfbre 
ban vHie belala. Fni Laurin beviijnde lians beg^ran, med tillagg 
alt ingen belalning fSr komma ifrdga. Zagel ombesOrjde fljtt- 
ningen. Man Uinke sig rorf:s bestortniug, d& ban, kort efter det 
ban intagit Fru Laiirins vindskammare, der ban efler ell rys- 
ligt elSlnde fann sig 8& vdl, tyckle att det skrefs pk dOrren och 
blef tillsagd att rummet skulle begagnas af Oeneralen Ger- 
scbaus Adjutanter. Han var nMra att utropa sAsooi Jeppe pk berget: 
„buru l^nge var Abraham i Paradiset?^ Tvenne officerare in- 
kommo snart och belsningen var: „ Comment, veut on nous lo- 
ger ici oik il j a des malades?^ Forf. bad dA om iiggrum emellan 
kakelugn och vSlggen och lAFte att icke pA nAgot siitt slOra dem. 
De gingo, men efter en stund alerkom en af dem ocb sside: 
^Goucbez tranquil'^. De bade placerat sig med en Major i na- 
sta vindsrum. 

Underofficeraren rSkade forf. sedan i UleSborg; ban var 
icke mindre glad att se fOrf. till fatter, an forf. att rAka bonom. 

P& strandvagen var Kulinelf, isynnerbet efller CHkijoki con- 
vention, lika rasllos att soignera de sjuka, som ban var hurtig 
alt bugga pk dh ban fOrfoljde ellcr att bugga ifr§n sig dd ban 
forfoljdes. 

Den bopplosa stallningen verknde p^ svaga caracl^rer, atU 
d& de trodde alll motsldnd frukllost, de OfvergAfvo sina faoor 
och tAgade At bemmet. Till och med bade tvenne UnderofGce- 
rare under nattens morker lemnat sig efler. 

Den enas fOrsvinnande vackte icke mycken l^trvAning, ty 
ban var ansedd som rA och caract^rsiOs ; men sA mycket mera 
bestOrl blef man dA den andra saknades; ty ban bade diliutills 
varit icke allenasl i alio otillvitelig, men till ocb med allmant 
aktad ocb omtyckl. 
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Sedermera; 6h bef^let skuUe vid Rcgeringsconseillens mi- 
litair-expedition anmSlIa sig till sina lOner, vSigrade cheFen betyg 
f^r bonoro. FoiTattaren, som d§ var Corpsons ombud ocb kande 
att mannen var faltig och dS redan bade i barn, frSgte Ofver- 
stelieutenanten Fredenskold, vid bvars Gumpagnie ban bade 
tjent, bvad som stod att gora? Han svarade att, som saken var 
sk kinkig att cbefen vSigrat betyg, visste ban icke bvad som 
kunde gOras. Han blef dA utan lon. Ndgra kr derefter lade slg 
en bOgre uppsatt man ut for honom ocb skaffade bonom bans 
Ion. Han sade sig kanna bonom allt ifr&n barndomen ocb tvif- 
lade icke pA bans ulsago, att ban var s§ utlrottad, att ban var 
tvungen att blifva efter och att det dr bSrdt nog att ban i flere 
dr lidit ocb flnnu derutOiVer blifvit oskyldigt infamerad. 

Corpsen blef som sagt sammanslagen till en Bataillon ocb 
foljande Aret i Junii utgjorde den, jemte Aterstoden af Savolaks 
JSIgare-Regemente, en Bataillon under den tappre Ofverstelieute- 
nant Dunckers bel^l^ tick strida ocb lida med bonom ocb annu 
dertill lida den smdrtan, att se denne den tappraste bland Fin- 
lands tappre slupa — denne man utan fruktan ocb utan ibre- 
br&else. 

Sedermera utgjorde Corpsen Jemte Savolaks JSgare 3:dje 
Coropagniet af l:sta Finska falt-balaillon, efler bvars upplOsning 
5 Officerare ocb 5 Underofficerare, oaktadt Adlercreutz's motstAnd, 
envisades tills de (ingo placeriug, — nSgra af manskapet togo 
vSirfning ocb de fk Ofriga §tervande till bemorten. 

NSgra sAval af befdlet som manskapet tjente sedan vid den 
sednast upplosta Finska arm^en. 



UndersOkning om svenska befoIkniogeD i Nyland 

af 
Jotai. Adolf liindstrlim. 

Ilet Hv en k£lnd sak, alt, med fbrbigSeude af andra st^lien i Fin- 
land, en ISngre strScka af nSmnde lands sOdra kust inneiiafves 
af ett svenska sprAket talande folk. Historiska undersokningar 
rOrande delta folk hafva af Portfaan, Anders Johan Hipping och 
sednast af Axel Olof Freudenthal blifvit anstSillda; dock hafva 
resultaterna af deras forskningar uti denna sak varit mer eller 
mindre tillfredsstSlllande. Afven Geijer och Cronholm hafva, 
ehuru mera i ibrbigSende, kommit att l^sta sig vid dessa kust- 
innevftnare. Hipping yttrar sig : „Enligt Snbrros uppgifl, soni ge- 
nom flere Iflrda historieskrifvares forskningar blifvit bekrftftad, 
leder skandinaviska folket sin harkorost ifrSn sOdra Ryssland eller 
nejderna omkring Svarta och Kaspiska hafvet, hvarifrdn de kort 
fbre Ghristi fodelse begynte gora utvandringar. Ankomne till 
Norden, bosatte de sig egentligen i Danmark och Sverige, hvars 
dSvarande invSnare tyckas hafva varit af samma folkstam; men 
en slor del torde Sfven hafva qvarstadnat pS kusterna af Fin- 
land och Estland, hvarifr&n fDrbindelsen med de ofriga kunde 
bibehSllas. Huru skulle man annorlunda fbrklara tillvarelsen af 
eii Skandinavisk folkstam pS dessa kuster, i hvars sprHk-dialekt 
ilnnu omissk^nneliga sp§r af den gamla Norrsena tungan fbre- 
kommer, dk man genom inga historiska vittnesbord kan uppvisa 
en i sednare tider verkstStlld utflyttning ifrSn Sverige? Eller 
sknlle man for en nyck skull fbrklara s^som dikt alia de berat- 
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telser om Konungar i Finland, hvarom ej allenast PiinjIiD Noregur 
och andra IslSndska Sagor (brmSla, utan bvilka ock den irovardiga 
SnoiTo ansett sig dga skal alt upptaga i sin ber£lUeIse om Nor- 
dens Sllsta lider? Vi tro deticke"*). SistnSnnnde fOrfallare Ssyf- 
tar hSirstSldes fOretradesvis iandskapet Nyland, som enligt Freii* 
denlbal iunefattar ett omr&de af ndra 30 mit i l^ngd, men en- 
dast 4 k 5 i bredd ocb [fr deladt i 22 kyrkosocknar, utom ka- 
peller, bruksforsamlingar ocb prcdikog£ill. Flerlalet eller 12 af 
dessa socknar Avo nSstan belt ocb ballet, samt dessutom 6 till 
en storre eller mindre del bebodda af en Svensk allmoge, skarpt 
skild frSn sina flnska granoar samt i hog grad stolt Ofver och 
n)§tt om sin nationalitel**). StOdjande sig pk Keysers, Munchs, 
Holmbergs m. fl. forskuiugar, nppgifver Freudentbal vidare, ait 
det numera ar „afgjordt, alt Sveaslammen fr^ Irakterna i norr 
om Svarla bafvet igenom Ryssland ocb Finland (ej genom Tysk- 
land och Danmark) invandrat till Skandinavien/' Samma for- 
fattare forlfar: „Alt ^Odins sOner berrskade Ofver riken Oster 
om bafvet^^ uppgifves besiamdt uU fornsagorna ocb att Garda- 
riket eller Kyssland, Idngt fore den af Nestor omtalade invan- 
dringen af Rurik ocb bans VYardger, varit af Skandinaver bebodt 
ocb beberrskadt, Sir en kand sak. SvSrtfOrklarligt vore det af- 
ven eljest, hvarfore Slaverna efler den gamla herrskarestammens 
utd<)ende just vdnde sig till Skandinavien, for att utse efXertrft- 
dare. Men icke bloll i Ryssland, utan ock langs sOdra Finland- 
ska kusten ocb pS Aland qvarstannade spridda flockar, bvilka 
trOtte af den langa vandringen skiljde sig frSn bufvudbaren och, 
efter att bafva undaodrifvit de nomadisk^ stammar af Tschndisk 
hSfkomst, som forut innebade landet, slogo sig ued bar och bil- 
dade ett eget sambaJle, som e^nligt tidens sed valde egen konung 

*) Neva och Nyenskans peg. 7. 

•*) Qm den Svenska kolonin i Nyland pag. 120, inford i Album ut- 
fihet af Nylihndningar. Helsingfors 1860. 
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och tttgjorde ett af de ofrannflmnde ^riken Oster om hafvet.^ 
Den egentliga kirnan af folket fortsatte deremot t§get vesterut, 
for Gfver hafvet och landade pi den Upplandska kusten eller 
Roslagen. Sedan sammanHndlte den med det forut Ofver Oster- 
sjon och Gotdand inkomua Gdtbafolket till den sedermera med 
ett gemensamt naoin sJikallade Skandinaviska nationen^'*'). BUa 
dessa forfattares Ssigt Xr sAledi^s den, att svenska folkets bosStt- 
Ding i Nyland hsirror anda ifrdn de tider, dft Svea stammen kom 
ifrdn Ryssland till Sverige. Forr^n vi upptaga denna §sigt till 
vederteggning, IStom oss forst hora hvad en annan fbrfattare 
yttrar om Svea inyandringen — hans ord aro foljande: „ Skan- 
dinaviska stammarne ha tydligen inkommit frSn ett gemensamt 
hemland. De kunde ej annars ha s^ lika spr§k, %k i hufvudsa* 
ken lika eiler befryndade myther. De ha dock Inkommit under 
olika invandringar, ty annars hade de ej frSn burjan bildat 
smiirre riken med vexlande dialekter och markbart olika religions- 
Ssigter. Hvar trSfia vi detta hemland, detta „Asahem?^ Efter 
all lasning i detta fall af fbrfattare, I'ike p§ combinationer ocK 
hypotbeser utan anda, lemna vi Lappstammen, nedtrS^gande frAn 
norr och StertrSngande mot norr igen, i sitt nuvarande skick 
hos de larde, men meningen om Indogermaniska stammarnes an- 
komst direkte fr&n norr och Oster kunna vi ej upprepa. Bade 
spr&k och myth visa oemouagligt, att vHra Nordiska stammar 
aro Germaner, men bland dessa ej af Hogtyska, utan Nedertydca 
grenen. Denna traffas p§ tyska sidan af 08tersj<)n, men att den 
dit strackt sig fr&n 5ster, fiona vi vara en hypothes aliena, utan 
grund i sprSk och fornlemningar ,,mellan Svarta hafvet och 
OsterqOn;'^ deremot finna vi Plattyskan leda oss fr&n Rhenens 
utlopp till Diknas. Belgernas-Hollandernas spr^k ar mest likt 
vAra skandinaviska tungomlil, ^sardeles det Svenska, deribland mest 



*) Sidtnatnnde aftiandling pag. 126 och 127, 

Swmi, 18 
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Virdaspr&ket, af alia utom OsterajOD anMffade idiomer, betrak* 
tadt tiiiaammaii roed sitt syskon Platt-lyskan. Del Hr s41edes det 
sllkraste bevis, att vSra stammar, om de bolt rid Svarta hafvet 
fbljt Donau till Rhen, och ifrftn RhenmyniNDgeii dragit sig forbi 
Eibemynningen ftorst Ofver Jutland mot Gotaland oeh andra bo- 
par sedan utbredt sig jeinte OstersjOn tills Sla?er-folkstrOinmeD 
raOlte; d&^de Ofver OstersjOn m&st bttrja befolka Ostra och sodra 
stranden af den gentemot liggande stora Skandinaviska halfon. 
Sigtunas Odin reformerade och constitaerade Gotar, men forde 
vfil ej en folkstam med sig^*). — „Man bar sokt be?is t6r de 
upprorda Asiaternas invandring till vftr y,lugna Nord^ i Sanskrit 
och Indiska myther. FastSn detta spr&k och dessa myther ha 
forvandtskap med Nordens, s& ni§ vi val minnas, att Tyskland 
ligger emellan oss och att intet det ringaste Asialiska spkv kan 
uppdagas i Norden, som ej i fln ursprungligare skepnad fram* 
stAtt vid Dttnas, Oderns, Weichselns, Elbens, Rhens och Donaus 
strSinder. Silledes synas vi med skfll bOra grundligast undersoka, 
hvarifrjiin i Tyskland vi mSnde ha kommit, och sk, om formAga 
och lust stracker sig, bitrada Tyskarne att undersoka deras och 
vArt gemensamma fOrhUlande till Asiaterne.^ — • „Att uppleta 
Asiatiska men utomgermaniska spilir i spr&k, i myther, i s&ngen 
borde Stminstone forsOkas, forrAn vetenskapsman upprepa en sSgu, 
som forutsatter en sddan ovanlighet i hftfderne^ som att en stam 
ytterst nara i slagt med det folk, som fyllt Germanien, direkte fr§a 
Kaukasus skuUe tdga frSn bordiga genom bordiga och ibga bebodda i 
trakter till ett obordigt land innanfor Ostersjons vida vatten.| 
Att vftrt spr&k annu 4 h 500 kr f. Chr. f. skuUe varit taladt i| 
Asien, men Germanerna redan 1200 kr f. Chr. bosatta vid Donaol 
och Rhen, ar en fbrslagsmening, som hinner anda till lojIighetJ 

*; Holmberg yUrar sig: >PS goda skal kunna vi lagga H side deO| 
OdiDska invandringen, hvilken i hdgsta fall endast kan gMla en fursteatl 
eller preslkast.> I 
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P5rs0keD, att i Ryssland leta sp&ren af de framtftgande Svenskame, 
hafva ej ratt y'A\ lyckats. Deremot ar det tydligt, att man frdn 
Sverige trSngt in §t Ryssland." — „Att sOka invandringsvagen 
frSh Dttnas mynning in ki Rysslands och Polens Odeskogar, der 
Slaverstammar voro hemmastadde redan i Taciti tid^ sSledes 
sekler (brrSn Norden mimera fSr anses befolkad, saknar stnd af 
sprSkforskningen och svilr tvart emot Antiquariernas upptflckter 
af de aldste fornlemningar i vester, de yngre i Oster i v§r Nord. 
Ja, ju nSirmare vi jemte Mde Oster- och NordsjOn hinna forska 
ofvan och under jord i det fordna Germanien, desto flera spAr 
mota OSS der af gammalt bebyggande mot vester och de aldste 
anliquiteterne leda in i Frankrike. Annu der Wallonskan — den 
ibrskSmda fi*ansyskan — m5ter, s&ledes Snnu pS norra och Ostra 
Rhenstranden, dit Romarne leddes af erofringsbegar, traflfa vi 
ett sprAk, som ar mest likt Svenskan, af alia utom-skandinavi- 
ska sprftk med en litteratur pA jorden. Och detta RhensprAk, 
Hollandskan, kallar sig sjelf Nedertyska (Nederduytsche). Ro- 
marne kallade Rhenstrandens bebyggare och deras frander Suebi, 
Suevi, och Tacitus lagger Cmtaies Svionum inom fines Svevicp. 
Ostersjon kallas hos honom mare Svemcum'**). 

9,Men den folkstam, som fanns har (pk Skandinavien) f^re 
Sigge Fridulfsson, och som fbrstod bans spr§k och af honom 
fopstods, mSste ju vara bland Taciti Svever, som ulmarktes af 
en Gudinnas dyrkan. Hvad hafva dessa kallat sig sjelfve. DA sek- 
ler svarat, att Gother frAn Svarta hafvet invandrat till vArt Go- 
thcUand, synes val skal att undersoka pA hvad vag det skett, 
ehuru man mer sysselsatt sig med s. k.- GOt-utvandnngar frAn 
Norden. Vi ha sett, att en Guthastam med ett rodt lamm traf- 



*) Emellan §ren 400 och 500 omnamnas skattskytdige Svever i 
Flandern. Uti en Anglosaxisk sAng ifirAn 5:te Srli. omtalas Svever och Hel^ 
swgar, (Helsingor ?). Uti Finland forekomma uti ftldre tider namnen Jut 
Svevicutn och Helsinfficum; — SoHdos suevos, or am suevatn. 
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faU i lodien'^). Vi veta^ alt den inening gioii sig gtilande, att 
germaaiska sprAkens lOOilab rotter qrarstA uti Indiens fornsprik, 
alt flere deras myther der ha sina motsvarigbeter, at! Persiskao 
ilDDU tydligare bifr syBkondrag med Germaniska spriken, ej bloU 
i glosar utan i gramroatik, och att vid Kaukasus GiUber med eti 
sprftk likt den Uiftlanska BibelOfversittningens traffats in i de 
sedDare seklerne, boende bland attehOgar like dem, som trXCasi 
Svearike sA sUl som Gota- och Virdarike. Men vete vi intet om 
deras Oden fr^n det de lemnat Asien tills de byggde under vht 
karlvagn? Att dessa G6ther aro Romarnes Geim torde nu vara 
allmiinna meningen. Vi finna dem sUedes vid nedra Dooau och 
veta, att ett folk, som utbreder sig, ej gema, om det bor vid 
en flod, dervid Ofvergifver flodbrfldden, och gifver sig in hi okSnda 
skogar. Hafderna intyga det om Geterne. De bade varit Gre* 
kernas grannar i dessas urtid och dli ej ansedde Grekeme un- 
derlagsne i bildning. De aflagsna sig, men Grekeme kanna dem, 
afven ik de hunnit jemte flodbraddame till ett baf i vesten Lingt 
fore den stora Tolkvandringens tider se vi Geliska stammar vid 
Ofre Donau och nedre Rhen, Svever**) och Markomanner — de 
sednare med sina markomanniska runor, lika de Blekingska. 
Dessa Svevi utmarktes, enligt Tacitus, genom uppbindandet af 
sitt myckna och Iftnga bAr, hvilket isynnerhet de forname prydde, 
jemte det de derigenom vilie synas hOgre och mer vordnadsbju- 
dande, och om Gotherne herattas, att de satte bogsta vardet pi 
titeln Cc^liati (h&rrike), som ofta genljod i deras singer." 



*) ^Gotland hade sin sdrskilda lag och ett f^ till mdrke, clfi ett dy* 
likt forst der kan spSras» liksom man i eU den sista Gotha Konungaatlens 
sigill traffar en drake. I Gotha, der de Tyske Golherne sist framstS som 
en nation, uthSingdes» enligt obetviflade vittnen» en fana med f&ret som sin- 
nebild under fred, och en med draken som sinnebild under krig.» 

**) Geijer liar uti Svea Hikes Hafder pag. 222 not. 9 ^dagalagt* att 
Sveverne voro ett svenskt folk. 
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„Vidare revolulion i vftr hisloria Ssyfla vi dock ej, iin att 
vi ej hemta Srenska stainmarne direkte fr&n Asien, utan nSlr- 
mast friln den Nedertyska vid Rhen, derifrAn tidigt utspridd Of- 
ver Jutland till Gotland och jemte Tyska Ostersjokusten mot 
DOna, tills Slaviska stammar motte och trSlngde dessa Germaner 
tillbaka, Ah de tydiigen sednare Hn Goterne inkommo, synes till 
en del seglat Ofver OstersjOn och befolkat Ostra delen af SmA- 
land, anseende vi, att denna Nedeityska stam vid Rhen fAtt sin 
s. k. chevalereskt germaniska pregel genom en der yarande ko- 
loni af Phoenicier, besOkt af Greker („i Hyperboreerlandet"), till 
hvilken bildning och cult de torde haft benSlgenhet sAsom de 
der jemte Donau och Rhen invandrat i forntiden frAn Svarta 
hafvets kuster, dit komne frkn Asien uti urminnes tider. Vi mk- 
ste vidh&lla denna Asigt Sifven sedan vi l£lsit R. Keysers Iflrda 
arbete om v«^ra folkvandringar, Christiania 1843***). 

Wieselgren fornekar sSledes belt och hAllet Svea invan- 
dringen ifrAn Ryssland samt derifrftn direkte till Sverige, och, sA 
mycket jag kan finna, tjckes ban deruti hafva ratt. Jag bar ej 
varit i tillfalle att ISsa Keysers ofvannSimnda samt beprisade ar- 
bete, utan blott i kort utdrag uti Holmbergs afhandling „Nord- 
bon under hednatiden** pag. 65—67. Resultaterna af Keysers 
forskningar kunna likvai dragas i tvrfvel redan p& den grund, 

*) Ny Smalands Beskrifning af P. Wieselgren pag. 4, 93-102. Uti 
sjellVa afliandlingen finnes flere bevis p§ den liar i kort utdrag framstallda 
Ssiglen. Leo uti sin *Medeltidens Historia* pag. 20 sager, att Goterne kora- 
mit ifrin sodra Ostersjolanderna till skandinaviska halfon, och Kunik uti 
*IHe Benifntig der schyredischen Rod sen durch die Finnen und Slawen* 
pistUr i del. pag. 87, att SveDskarne och Norrmannen voro komne till 
Norden ifr§n Tyskland. Uti noten sdger han: »Der bisher so beliebten 
Annahme einer Einwanderung der Normannen aus dem Osten Europas in 
die skandische Halbinsel haben sprachhistoriscbe Untersuchungen und die 
aufgefundenen Spuren der finniscben Fruhbevolkerung des grdssten Thei- 
les von Skandinawien den Garaus gemacbt.- 
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alt ban hUrleder folknainQel Budiner ifrin Buddha^ hvanned 
ban ftter jemfOr Odm. Till fblje bifraf OfversSllter han aamiiet 
Budiner med Odinsdyrkare. Man bor vela, att Ak Darius Hy- 
staspes hv 513 ibre Chr. ft)reiog sitl verldsbekanta krig mot Sky- 
terne, hvilka bodde uorr om Svarta bafvet, erboUo de till bunds* 
ibrvandter elt folk, sooi kallades Budiner. Jag bar redan fonit 
sOkt leda i bevis, alt med sislnflmnde folk bOr forstis Voter, 
hvilka af Ryssarne kallas Tscbuder ocb Vod^ och denna isigl 
bar jag flnnu ej funnit skal att Slndra. Njlr man Ster betraktar 
svenska befolkningen i Finland, ^k finner man att den bestlur af 
fyra gruppcr samt innebar, cm man borjar ifr&n Oster, iimo 
kustlandet ifrAn Kyramene elf till Bjerno socken, 2:do Abo- och 
Aliindska skdren. 3:tio ti*akten omkring mynningen af Kumoelf 
samt 4:to kusllandet uti Osterbotten bOrjande ifrlin Sastmola soc- 
kens norra grains jinda till Nykarleby. Om nu dessa Svenskar 
skulle vara qvarlefvor efter en folkvandring ifr&n Rysslaud, s^ 
hade man bort kunna vanta, att de intagit gemensamma bonings- 
plalser inom ett stOrre omr&de ocb icke, s&som nu Sir fallet, de- 
lat sig i vissa partier eller bopar ocb del endast vid strSnderna 
af OslersjOn. Hvar bar man annorstlides sett en s& beskaffad 
folkvandring? Del dr dessutom redan till fullo &dagalagdt, att 
Oslerbotteus svenska befolkning ttr en koloni ifr&n Sverige*), 
och vi torde framdeles kunna leda i bevis, att detsamma dr fal- 
let med Finlands 5friga svenska befolkning. Uti gamla tider kal- 
lades sodra Italien Magna Grceda (Stora Grekland), och Mr 
skulle man hafva all anledning att tiinka p& en folkvandring ifrSn 
del nftrbeldgna Grekland; men emedlertid uppvisar bistorien, alt 
delta namn uppslod deraf, att Grekerna isynnerhet efler 750 
fbre Chr. bOrjade anlSgga kolonier p& sOdra Italiens kuster. Icke 
kan man kalla Hasslidalens befolkning, hvilken beslAr af 5O00 
personer, och som omkring ^r 880 ifrSn Sverige anldnde dit, 
♦) Tidskriaen Suomi for Sr 1857 pag. 136— U4. 
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for en qvariefva efter en folkvandring. Har norra Amerikas ny* 
are befolkning uppsUtt geooni eD formelig folkvandring? Rn* 
skiida folkbopar iiro icke detsamma soin folkvandringar, ty i mot- 
satt fall vore t. ex. en krigshar och folkvandring delsamma. P4 
iotet satt torde s&ledes foljande p&sUende af Munck kunna an- 
tagas: „NorUiskan infordes genom nordiska folkstammen pk Skan- 
dinaviska halfOn och Oarna. Vdra fOrf^der Sro, som det synes, 
komna i tv§ stora afdelningar fr&n nuvarande norra Ryssland 
till Skandinavien. Sodra, eller Ostra, afdelningen iMr vara kom- 
men Ofver Alandshafvet till det 6k for det mesta obebodda Svea- 
laodet — norra, eller vestra afdelningen Iflr bafva gkii Ofver Lapp- 
markerna och Ungs Ishafvets kuster till Ualogoland i Norige och 
derifrilin spridt sig vidare §t sOder l^ngs fjordarna och in i Ian- 
det, tills de vid Gotaelfven mOtte invandrarne af Ostra afdelnin- 
gen'^*). Men harmed fbrnekas icke, att pa sOdra kusten af Fin- 
land redan uli urdldsta tider svenskt folk varit bosatt, ty detta 
intygas uttryekligen af skandinaviska fornhSfder. 

Efter hvad redan blifvit Sdagalagdt, pSstS Hipping och Freu- 
denthal, att Svenskarne Hvo den ursprunghga befolkningen i Ny- 
land. Men, yttrar sig Hipping, man har att visa Finska bya- 
namn inom de Svenska Socknarne, och denna omst^ndighet; som 
icke heller kan bestridas, har afven af sakkunnige personer blif- 
vit anvfiind s§som ett oj^faktigt bevis pa Finnarnes sannolika fordna 
vistande i hela Nyland. Ty det Sir klarl oah obestridligt, att 
Finska byanaiiin- ej kuhnat af Svenskarne bildas, utan der de 
forekomma mSste de leda sitt ursprung af Finnarne, som der 
bodt och jorden odiat Men aktom oss att for hastigt draga 
slutA)ljder af prsemisser, dem man ej prOfvat. Det Sr ej nog att 
veta det finska byanamn f(i)rekomuia, man m§ste ock bafva reda 
uppk hum mSnga de aro, fbr att af deras antal sluta, om skalet 
Sir bevisande eller icke. Jag tror att med mycket sOkande man 

*) Forn-Svenskans och Forn^Norskans SprSkbyggnad pag 1 och 2. 
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pA sin hOJ4l skall p&finDa trettio, och ell si rioga antal itr nog 
obetydligt, dk del skall delas pi iolf sockaar''. Freudentbal 
slOdjer ^fven sina bevis pi detta Hippingska pistiendet Hen 
om uti det svenska Nyland ej flnnas byanamn mer to 90, sa 
tror jag mig kanna andra flnska lokaloamn i Nyland iUnin^^iiie 
omkring 200. Af hislorien flr afven bekant, alt snarl sagdi of- 
ver allt i Finland hafva uti aldsta tider Lappar varit bosalte, och 
icke en ging Nyland gOr haruti ell undantag; ty uti Tenala fo- 
rekomma namnen Lappvik^ Lappon, Lappnas, LappmcJm, uti 
ingo Lappby, Kyrkslatt Lqppbole, Helsinge Lappbole, Lappmk^ 
Borgi Seitlax (Seita var en lappsk gudabild); Perni Lappenara. 
LappnUs, Lappom, Lqpptrdsk. Efler namnet Finn fbrekomma 
uti Nyland sUUenamn, sisom uti Tenala: Finnby, Firms, Fhm- 
hygrdncLt uti Karis Finhacka, Finby, Snappertuna Flnnas pa 
tvenne stitlien, Ingi Finbole, Finnes, Finpada (Fin. pate vdg), 
Esbo Finns, Tbusby ock Mariefors Finnby^ Borgi Finnby y Perni 
Finnas, LapptrSisk och StrOmfors Finnby. Uti Nyland finnas aif- 
ven minnen efter Finnarnes hedniska gudadyrkan. Uti Tenala 
kallas en backe Lempis (fordom Lempes), och folket tror, att 
der finnes en ,,drakaorm,'' en ond ande, som visar sig uti olika 
skepnader -- allmogen bar en siirdeles respekt fbr nimnde berg. 
Namnet koramer siledes pitagligen ifrin flnska Lempo, ond ande, 
djefvul. Uti Sjundei bUr ett staUe nanonet Ltwpam, Sockne- 
namnet Lemp&ld skrifves uti aldre bandlingar Lenq^es^ och uti 
nimnde socken aro annu i svang berftttelser om en Lempo, som 
uppehillit sig der. Uti Karis eller egentligen uti Snappertuna 
kapell forekommer namnet Jumalmk och uti Perno iter Jumala 
berg*). Uti Sibbo bar man namnet Sita af ffOsi Hiiden, jatte, 
rese, i Ukhet med namnet Ifitis i Kimitto. Siledes ilro hir re- 
dan 30 namn, som hanvisa pi Lappar och Fiunarl Socknenam- 
net Tenala (fordom afven Tenail) ar iinskt, ty Finnarne kalla 
*) Pi Aland kaJlas en socken Jomata, som furdom skrefs Jumala. 
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dot ikama Tenhoia, hviikei dr eit vanligi Damn uti fordna tider. 
N&ns Gustafsson lUe skref sig 1699 till ^Tenhele^ eller „Teii- 
bola/^ Lars MSnsson, fogde fk Abo sloit, skref sig Sfven till 
Tenhoia. Uli Kalvola forekommer 1618 naimiet Tenlioila* Pojo 
skrefs 1359 Poyo, 1460 Pyha, 1595 Poijs och sedermera Poijo. 
Namnet Pojo kommer af finska ordet pohja^ Liviska puoj, bbt* 
ted, nordy sisom Lojo af lohja, Wemo af vebma. Laxpojo skrif- 
ves tonu 1546 Laxipol^'a^ oeh Lojo Sr 1542 ^ter LoMo. Karis 
kommer af ka/rfa boskap; Karislojo kallas ilnnu af Ptnnarne Kar- 
jaiol^a. Uti Helsinge finnes dfven namnet Karishole. Andelsen 
iSy som fbrekommer onpphorligt vid stdUenamn Sifven uti fioska 
sod&nar, Sr flfven fullkomligt fmsk, ty uti denna Sndelse visar 
sig den ursprungliga stammen till alia de ord, som slutas pli 
Tien, s&som ihminen menniska, genet, ihmisen; men nti forenin- 
gen med ett annat ord sager man ihtms-joukko menniskohop, 
hevois'^aki hastfolk, rytteri. Namnen Jdrvis, MmmiSy HalaiSy 
Mietois^ Lankis o. s. v. hafva alia i nominativen andelsen nen; 
ItiSy BitUy Pyitis aro s41edes rena finska namn. Sftsom af itais 
och pyhtdis kommit Itis och Pyttis, pA samma s^tt hafva Sven- 
skarne af kcayais formeral Karis. Man finner i^fven att Sven- 
skarne under tidernas lopp betydligt forvrSngt finska lokalnamn; 
— foljande exempel skola Sdagalagga det. Uti Pern& kallas ett 
stalle Tervik, men 1421 skrifves det Tervejoche (Tervajeki); 
BSko i Borg& skrifves 1618 ffaiofiko: QvigSs uti Tenala kallas 
af Finnarne i Bjemo Kuivasio; uti sistnSmnde socken ft^rekonuna 
na»inen Werksttand^ Wimmd, Kalso, uti Kimitto Sjolaxy uti 
Sagu ICtirsale, Marike o. s. v. Dessa stallen kallas af Finnarne 
Warkaranta, Wibiniemi, Kaukasalo, SyvSlabti, Kurkisalo, Marjajoki. 
Sagu skrifves &r 1458 Sawo, Nagu hr 1554 JVatv, och 1650 
JVonW; Uleli kv 1504 Owhc^ s^ledes sftsom Finnarne annu i dag 
s^a Savo, Navo och Oulu. Uti namnen Birknds, Hemds, Louk- 
nds skulle man tycka^ att sisia stafveisen kommer af svenska 



ordet nHs; men deruti misstager man sig, ty de beta anpniog* 
ligeu BirkndiSy Hemeis (heme), Lauknaii samt hafva sftledes 
flnska flndelser. Namnet KusU) kommer ej af avenska kust ocfa o, 
utan af finska kuusisio grauskog. FOijande samlitig af finska 
lokalnamn uli af svenskt fdk bebodda sullen inom Nylands Ian 
erbjudes hUr yiterligare: Uti Tenala: Aiaspd, Alha, Tihd, Bar- 
kcUa, Nummentaka, Laxo, Hongisi (hongiato), HyMoi (hylki- 
luoto), Harjeniaka^ Suxambole (uti Bjerno finnes suksinbole af 
suksi) Kelkala^ Koverhar (kovera haara), Kotkaranda, Mail 
(skrifves 1524 Majala), Sirko (systeP; — niira intill forekommer 
naronel Sysierback), Sl/Slax (syvUlahti), Wettlax (veailabti), Orf- 
lax (orpolahti), RUctx (riihilahti — uti Asikkala forekommer nam- 
nel Riihilax) Nitlax (skrifves 1644 Nijtolax), ffeimlax (skrifves 
1410 Ileinelax), Totlax (toUolabti), Bengtsdr (nttalas Bins§r, 
s^ledes pinosaari), Porsdr, Lekis&r, Rosdr^ Korps&r^ Jynsiry 
Tagelsdr, Niklot (luoto), Perskambdle (perska), Xurit (kurittu), 
Polcko (uttalas afven Pylcko, af polkky, stockanda eller pyikkd 
sloipe), Saitala, Seuko (skall fordom skrifvits savikko), Khrsiin- 
lahde, Kan^drvi, lO/mtock (kivitoykka. stenbacka), Mgra (kftyrS), 
Pargas (uti Pargas socken forekommer namnet Pargasby, som 
nu kallas Parsby, s4ledes af finska paras — deraf Parasten pi- 
tiija), Reckuhy (reki ? — uti Kimitto Racka, som nu skrifves 
Reku), Langis, Tappo, Uopdng (uti Pern§ forekommer Hopom 
vanligen kallad HuopijKrvi), Modterpd (manterepfta), Wiola^ Le- 
vis^ Karusar (skrifves uti gamla handlingar Korvisaari), PUkd- 
jdrvi, Fjeiydrvi, Petttwik, Lepisto, Saluholm och Salholm (salo) 
Kinnasd (kinnas) Pickves (pikku vesi), RmchbUcar (ruskia kari), 
Hyhhole (hyppOlfi), Gumbdle fkun^u, kulle, hympel). Ar 1536 
omtalas uti en handling rorande Prestkulla egor RUkesiensrh 
(riita) och Oajerffveholm (oksajarvi); uti Pojo: Panola^ Heindsuo, 
Arrierf. Kockbole (skrifves 1572 Kaukbole af kaukajy JEHmo (o 
uttalas som d, jemfbr Elimft); uti Karis: Burskusnds (burskas). 



Somenbacka (kdlas nu Sornabacka), Neimus, Xansbucka, Nisth 
backa, Wismbaeka, Idpp (leppil), Totatt (skrefs 1424 Tbotala), 
Ovidmdl, Lmdiax (lintulahti), Farves (vesi), Terves (lervevesi); 
iiti Ing4: Oiikiia, Ingm'skUa, Baddkikt, Langis p& tvenne st£il* 
leD, Puris^ Ems^ Morn, Otis; uti Esbo: Lahwus, Letwk, Iffdklax^ 
I^emis, Karfvasbacka, Mddcyld, StorhoplaXj ffdrkdid, Ladis; 
uti Kyrkslatt: Hopfdrvi^ KtUydrviy Eaukola, Kykndld, KoskiSy 
Kauivik, Navala, Pdtdjdrvi, Wdnkola, Kurilans, Ofverkurk^ Hi- 
lapers^ Jdrfvbacka^ Karckida, Btdhis^ Qvaspers, Hirsalo (Hirvi* 
salo nSlra Abo bendmnes af Svenskar Hirsala), Jdrf^o, Par- 
kola, Riiaks, Wdram (vflilrd), Koskis; uti SjundeS: Kanaitty 
KSptUa, Nummenkyldf Aikos, Eockts^ Hummerkila (troligen sani- 
ma stuUe, som 1618 kallas Humble kyll*), Jdrvenkyldy Pickali 
(kallas 1618 Pickala), TupaJla. SistnMmnde kv omtalas MVen 
g^rdarne Jerfuans^ ICaria, Gr^'sdld, Naglano; uti Helsiage: Ri- 
ptdHf, Kanoda, Liiihoplax (skrifves 1417 Haplax = haapalahti), 
Turhobn (skrifves 1618 Tulholm, af tuuli), Ouiby (outo); uti 
Sibbo: PaipiSy Nevas, ffangelby (kallas 1618 Hangalby — ocb uti 
Tennilli fanns yid samma tid Hangala), Savifdrm; kr 1618 Ibre- 
komma Hyfkyld, Pada^'oki, Kellonkoski; uliBorg^: Weckoski {skiif- 
ves 1605 Weoekoski), Hortihatlida^ Kiaiay EmscUo (emffsalo), 
Hocksalo (skrifves 1594 Haxall), Warlax, Hentalay Kallola, Tei- 
sola (skrifves 1294 Teijsall), Yiike, Pirlax, Tarkis, Tirmo, 
WaUax (skrifves ^fven W4balax ocb Wdgblaz), Kalax (skrifves 
afven Kabalax). Ar 1618 omnamoas Hfven SarfueUay Runia och 
Langis. SkOldvik dcrifves uti aldre tider SUdevik, och torde 
detta namn komma ifrdn finska siida eller sil(a bro. Uli Peruo 
fnrekomnia iifvei) fmska lokaloamn, s§som: ffdrkqpd, Pitkdpd, 
KdrpH (lekatt), Smrflax (sarvilahti), 5dr/f/aaj (s«rkilahti), Sarf- 
salOy Kmkoskiy Pasald, Mdsilax (fordora Mfissilax), Idelax (hii- 

•) Haraf ser man, att andelsen *i/fl, som afven forekommer uli Ingo, 
ar en forvrdngning af lioska ordet kffld, som belyder by. 
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denlahti ?). Wdctyerfj PSvala. Dessa lokalflamn bar jag, med 
undanlag af Tenala, sanilat ifrAn Iryckta skrifter, och derigenoro 
bar antalet pi Finska Damn inom svenaka socknar redan sUgit 
till 200 — hum stort bade deras antai ii blifvjt, om jag yarit 
i tiliftUe alt genomgl storskiftes- samt landUnatare-baodlingar, 
och dessutom kunnat frAga efter stitllenamn bos alfanogen — jag 
tror, ait summaQ dft ft>rOkats till dubbeL Emedlertid torde re- 
dan nu upprflknade lokalnamn sfltta iitom allt tvifVel, alt Lappar 
och Finnar varit Nylands urinv&nare, ocb att den svenska befolk- 
ningen efter dem intagit dessa orter. 

Men ifrftn hvilken tid hafva Svenskarne befunnit sig uti 
Nyland? Freudenthal yttrar sig rOrande denna sak siklunda: ^De 
Skandiuaviska fornsagorna Slro uppfyllda af berSittelser om ban- 
delsresor, friaref^rder ocli bSrnadstAg i Austurvegr, samt liknande 
ftterbesOk af dessa landers innevftnare. Till Finland isynnerbet 
Ibretogos b&de m&nga och storartade tftg i fredliga och krigiska 
varf och alt de ^Finnar,^ som dervid omtalas, ej varit en all- 
deles fremmande, balfvild Tschodisk stam med ett fbr Skandina- 
verna obegripligt ocb flnnu i dag ytterst svftrlardt spriik, utan i 
Finland bosatta Svenskar, det bevisas af deras rent Skandinavi- 
ska namn (Froste, Snio, Huld^ Audr, GisI, Drifva, Skjalf m. fl.) 
den latthet, hvarmed de begge folken forstodo hvarandra i sam- 
tal, och framforallt de giftermdlsfi>rbindelser, som ofla tillochmed 
af m&nga Upsala-drottar ingingos bland dessa s. k. Finnar. Annu 
&tskilliga andra fi)r den bar framsUllda Ssigten talande omstan- 
digheter vid dessa tAg furanleda mig att i korthet bSr redogora 
for de fOrnHmsta. Den fbrsta, som dragit i Osterviking, sUges 
hafva varit Ujisala konmigen Svegder Fjolners son. Han for ut 
for att sOka Asames qvarblifne stamfi>rvandter ocb blef deninder, 
s&som sagan farmUler, bergtagen nifra en by, som bet Slen. Med 
en qvinna trka Wanahem hade han sonen Wanland, som blef 
Sveadrott efter honom. Denne for till Finland ocb giOe sig der 



med Drifva, konung Snios dotter, men Ofv«rgaf henne odi for hem. 
Elter flere irs forlopp s^nde Drifva sin med honom fiklde son 
Wisbur till Sverige for att tiH henne literfOra den irolose maken. 
Wanland emoltog vHnligl och behoU hos sig sonen, men kunde 
ej formis all Atervanda till Finland, hk uppUlndes Drifva af 
gtodande hilmndlystnad och lut genom troUqvinnan Huld afdaga- 
taga den kSrlekslOse. Sonen Wisbnr blef nu Upsalakonung. Han 
iristades ofta i ain moders och sin egen fbdelaebjgd, Finland, 
och gifle sig der samt erhivU tvenne sOner Oder eller Andr och 
GJssel. Men p& sin ftlderdom och sedan ban i Sviljod fdit en 
Iredje son, DomaUr, forsk&t ban de begge torslfddde jemte de- 
ras moder och kom ej roer till Finland. DA stode modren de 
begge sdnerne (ill fadren att utbekomma hennes morgongjifva, 
en gnJdked och tvenne gSrdars vllrde, men ohorda nOdgades de 
fttorvdnda h^i. Dd rustade de sig till hUmnd pS fadren och 
drogo med en hflr frAn Finland till Upsala, hvarest de med Sve- 
arnes bitrSlde och goda hjelp innebrande Wisbur. Likvisst kom- 
mo de ej till vSldet efter honom, ulan deras halfbror DomaMr 
blef.Upsalakonung. Denne hdmnades grymt sin faders drSp och 
fick af stna mftoga forodaode harnadstSg till Finland hinamnet 
,,firahataren.^ Men guldkedjan, som Wisbur ej velat utlemna 
till sin forskjuUia finska gemU, hade troUqvinnan Huk) fittratsagl 
skola blifva den ypperste roans af Ynglingafttten bane. Denne 
var den bekante Agne Skeppsbo, Domaldrs sonsons sonson, som^ 
efter att i Finland hafva slagit konung Froste, p4 heroresan till 
Slocksund blef af bans dotter Skjalf med denna guldkedja hflngdy 
hrarpil bon och henoes mlin seglade iter till Finland. ^ BlaaA 
d«n krigiske konmig Erik Emondssons er^ringar i Oster ntfmnes 
eck Finland och enligt tradilionen ^ ban grundlilggare till den 
borg, hvars miner ilnno synas invid Borgl Efttr framstaUnin- 
gen af allt delta torde foljande friigor icke synas sk omotive- 
rade: ar del troligl att Svithjods drottar skulle gift sig mdd 
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qviDiior af en fremmiiBcle stann bvars sprAk och seder siniye 
haft intet gemensatnt med deras. Ar det sanoolikt att Uppsve- 
arne skulle tagit till ofverkomiDg Wisbur, om han sftsoni uppfo- 
strad i PinlaNd, och af en iinsk raoder gkulle kommit till dem 
aoin en vilde, den der ej ibrstod ett ord af deras tongoniftl saml 
var frenmiande for deras seder och hela andan i den Skandioa- 
Tiskt-Svenaka samhflllsftlrfattniDgen? Och sluiligen skulle de val 
torenat sig med Wisburs sOner och deras finlSindska hrigsbar att 
drapa sin egen Ofverdroit, ooi dessa och deras hSr icke varit 
deras stamibrvandier med samma sprAk, seder och lynne soin de 
sjelfva, utan rofgiriga utlttndska vildar stadde i hflrnad uti ett 
fremniande land? Hade ett alldeles fremmande folk sAsom de 
egentUga Pinnarne landstigit i Sverige och t^gat mot Upsala, visst 
skulle val dk Svearne fbrsamlat sig och gjort deras i^rd lika 
blodig som kort, men ingalunda fbrenat sig med deni och lem- 
nat dem bistdnd. Men icke blott dessa ur historien anforda be- 
vis tala Ibr saunolikheten af att de s. k. Pinnar, som bar aro i 
frftga, Tarit Skandinaver och stamDider till vftr Svenska alhnoge, 
utan Sfven den i Skandinavernas gudalHra rSdande tron att Thor 
sjelf bodde i Pinland^ .... ^Ett ytterligare bevis p& att de Ny- 
Uindska Svenskarnes bitflyttning fbrlorar sig i bedendomens natt, 
flr den mangd af med de hedniske gudarnes — isynaerbet Thors — 
namn sammansatta lokalben^mningar, som hiir forekommer, si- 
som: Thor ^6, Thorsholm, Thorsby, Thorsbole, TharsvUc, 0dm-- 
^'d, Friggasby, Tyrosund*) med ro&nga flere, som kristna ny* 
byggare sftkert aldrig skulle bafva gifvit it sioa hem, di de kande 
de gamla gudarne endast af presternas utsago sisom djeflar och 
belvetets af bedningarne tillbedda fasansfulla makter.^ Arvidsson 
i sin finska historie pag. 170 antager alVen pi grund af skan* 
diaaviska sagor, att Ibre Agnes dttd, 460 ir efter Ghr., funnits 

*) Hit kan tillaggas Alfi uti Ingo samt Asaborg och Wallhall i Snap* 
perlttna. 
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svenskt folk i sddra Finland. Men hvart hade Svenskafiie lagit 
vagen eUer sistnXmnde ikr, om de ej mera after denna tid fun- 
nits i Finland? Till fblje af branden i Upsala saiiil andra nt- 
dingsd^d uppreste sig Svea allmoge eniot konung Ingiald IllrAdas 
slagt och vSnner^ ocb efter bans dod, som skedde i Upsala om- 
kring 650, kom Upsda vlilde ur Ynglingarnes Sitt. Sannolikt 
skiljde Sig vid samma tiilfStUe ilfven svenska folket i Finland samt 
Yalde sig sjelf en egen droit. Om Aljindska befolkningen upp- 
gifves att, eburu den ej omtalas forrdn omkrig bdrjan af 13:de 
drhundradet, dese „ rotter fivriora sig djupt ini den Hedniska 
brXnne&ldern,^ ocb likvti bar Sifven Alttndska skfirg&rden ursprung- 
ligen varit inlagen af Lappar ocb Finnar^ ty lokaluamn Adaga- 
Iftgga :sifven det; slidana flro: Lappbole, Lappo^ Lappvesi^ Fmby, 
Finbo, FmhohnUy Fmstrom, Fmifi6y Fmko, Koskinpad, JomcUa, 
Jurmo (skrifs 1541 Jurema), Laysetar, (borde 1556 under Ka^ 
stelbolm), Surutoin, Trettonen, Troligt ar flfven, att uti nam- 
nen Wifvaste ocb Wasihole visar sig Gnska ordet vasta^ emot, 
-— ocb m&nne icke uti stallenamnen MasspodcU ocb Postad 
framsticker fmska puu, trad? Radloff sttger nti sin beskrifning 
Ofver Aland pag. 190: ,,Vid de bemman som Sga ymnigare lill^ 
gjkng af skog, nyttjas svedjande af det slag som kalias Aro^Art/' 
Begagnas pft Aland verkeligen delta ord, som 8r rent Anskt? 
Uti Estniskan betyder kask bjork, ocb uti Finskan kaski sved 
af lofskog. P& Aland finnes afven namnen Tharca^ Thors, ^ 
det sistnflmnda pS tvenne stallen — samt tvenne Oar^ som kalias 
Thorshohna. Under Kastelbolm l&g ett stfllle benHmndt Tosarby, 
som uti aldre bandlingar skrifves Torsarby. Det uppgifves som 
bestamdt, att AlSindska befolkningen ar koromen ifr^n Sverige^i 
ocb Kunik anser for sannolikt^ att Sifven svenska folket eller 
allmogen i Finland ursprungligen ocksli flr bemma ifrdn Sveri- 



*) Om Alaads foromiDoen af Bomansson pag. 10. 



ge*). DeUa antagande sjnet ej heller hafva Bligooiiog emol 
sig, ty hvad man har att anitora rorande Alaad, kan tfven till 
stor del Iflmpas p& Nyland. Sft nppgifves det, att pft Aland fto- 
naa mycket attehogar, och i Nyland fUrekommer en mflogd af de 
9k kallade ^jaitekasten.^ Atminstone kSnner jag, att delta Xr 
fallet med Tenala. Vid Andrbole by uti Saltviks sockeo fionas 
lennniBgar efter en ^vikingaborg,^ oeh annu for n^on tid sedan 
kunde man se den i borgbergct inslagna jernring, vid hvilken 
vikingarne skola ha llistat sina skepp, och Freudenthal anfor att 
i Sibbo mv gtogse en silgen, att denna socken fUtt sitt naflui eU 
ter en viking Sigge, af hvars borg miner tonu visas p& ett berg^ 
som fordom stMt vid hafskusten och hvari funnits inslagna ofant- 
liga jernringar tor att fiista skeppstftgen i. Dessa bar dock vtn- 
ningslystnaden i vSra dagar loebrntit, men mftrkena efter* dem 
Siro flnnu synliga. Om den borg, som legat vid Borgft, har of- 
van pag. 282 talats. Uti Tidningar utgifne af ett sttllskap i Abo 
for den 26 MaJ 1785 pag. 164 anfores en i Snappertuna gifngse 
sagen, neml. att Raseborg ursprnngiigen varit en vikingaborg 
samt Snappertuna*'*') en stad. PS en i bOrjan af ft>rra seklet 
upprattad karta Ofver Rasefaorgs egor fanns en anteckning Died 
en bokstaf hflnvisande fk ett staHe k kartan, att „hjlr skall for- 
dom legat en stad benttmnd Tuna'^ ***). Namnet Bor^fby uti Pojo 
hMnvisar Sfven pA nikgot slags ftlste. Ett indirekt bevis pS det 
p&stftende, att svenska befolkningen uti Nyland varit bpsatt der 
anda ifrftn den grAaste forntid, har man afven uti foljande om- 
standighet. Det ar en bekant sak, att uti Oslerbotten finnes en 



*) Die Berufung der Schwedischen Rodsen durch Pionen und Sla* 
wen 1 del pag. 153. 

**) Holl. tun, luitt, Agsx. Isl. /tin, Dan. dun. Sv. tuna, Gng. town 
betyda alia stad, Norr. tun, ton har betydelsen af boningspbts. 

***) Delta har blifvit §t forfattaren bendget meddeladt af Herr Ma- 
gister Freudenthal. 



betydiig folkmaogd, som bar svenska sprSket till sitt tungom&l 
— jag tror att deras antal skall vara omkring 80,000 — ineo 
det anm^rkningsvSrda uti OsterboUens svenska socknar Mr det; 
alt lokalnaoinen Slro till stOrre delen rent finska. Sli skola t. ex. 
i Wor& finnas Ofver hSilften Anska byanamn, ocb deniia omst^n- 
dighet visar, att Osterbotlens Svenskar Slro i sednare tider, — 
mh vara i 13:de §rh. — komne till dessa orter. Uti Nyland 
(innas vftl ocksa, s§som redan blifvit Sdagalagdt, finska lokalnamn, 
men de m§ste hSIr iippsokas och eiterletas, och detta bevisar, 
att Svenskar varit i sOdra Finland ifrdn sS ISnga tider tillbaka, 
att de redan hunnit glomma bort de ursprungliga namnen samt 
utbyla deni mot andra. Vill man £fnnu metsSlga det pAst&ende, 
att Finname ifr&n sk ISnga tider tillbaka befunnit sig pS sina 
nu inAehafda boningsplatser, att ingen historia ocb tiderdkning 
kan uppvisa nflr deras invandring skett? Hipping bar sMedes 
fiilUiomligen r£[tt, nSr hsin sdger, att frSgan om tiden, dk Nyl£ln- 
ningarne kommit till Finland, „rOrer grundstenarne ftvr vSrt Fa- 
derneslands bistoria/^ Uti Finska spr^ket forekommer dessutom 
en mdngd l&nade ord ifrSn Fornsvenskan ocb Islilndskan, ocb Hr 
det min enskilda Ofvertygelse, att detta l§nande ej skett endast 
\frkn de tider, dk Erik den belige gjorde sitt missionstdg till 
Finland. 

Men \kiom oss vidare fortsStta. Rysslands ft)rsta krOnike- 
skrifvare Nestor, som var ftJdd 1056, sSger, att „vid Waregiska 
hafvel (Ostersjon) bafva Wareger nedsatt sig hit St Oster sinda 
till Sems omrade,** ocb hSraf finner man afven, att Wareger d. 
a. folk af svensk bSlrkomst voro bosatte p& Finlands sodra ku- 
ster, s§som jag redan forut sokt Sdagalagga *). Enligt en rysk 
kronist Proviert Vremianick, bvilken anfOres af Dalin, betalade 
£sterne skatt till Waregerna vid Sigurd Rings och Ragnar Lod- 

*) Forsok att bevisa det Rurik och bans Wareger ej voro herama 
frin Sverige. Suomi 1856 pag. 75. 

Suomt. 19 
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broks regering8tid. Dennes son HvitsSirk fiek OstersjOlSuderna 
p& sin loit*). Hipping y(trar sig £irven: ^AU Finland en lang 
tid fiDrriln del af Svenskarne erofrades varit en de Ryska Slor- 
furstarne undergifven Provins, derom Sir nu mera intei tvirvel, 
sedan de Ryska H^fderna derpll lemnat sd mlinga och ojjsfaktiga 
be vis; men om delta beroende hSIrrOrde alit ifrlin den tiden, d^ 
de Waregiskn Furstarne lenmade Finska Vikens strdnder for alt 
emottaga thronen i Novgorod, eller om del skett igenom en 
sednare ihkrMklniug, ilr en fi'Iga som fordrar en vidlyiligare ut- 
veckling. Troligare £lr likviil del (Orra, emedan de Ryska Chru- 
nikorna alldrig omndmna det sednare. Ocks& finner man alt 
alia slags ibrbindelser emellan Sverige och Finland upphorde 
ifrln den tiden, dk Ryssland blef en egen Stat^ och alt dessa 
ivertom af Finnarne Ofverflyltades pS Ryssland. Ej heller var 
Finlands isolerade l^ge mycket lockande for att ens v^cka Sven- 
skarnes erOfriugslystnad, hvilka dessutom under det 10:de ocli 
ll:le seklet dels hade att k£lmpa nied inre oroligheter, dels funno 
stOrre utrftkning vid att brandskatta Europas s(Klra ISinder^ **). 
OcksS stora Rimkronikans §sigt ar den, att Tavastland hr^rde 
under Ryska spiran fOre Birger Jarls tSg, ty det heter: 

Thet samma land (Tavastland) var allt christit, 
Jak tror thet Ryssa Konunger mistit. 

Strahl uti sin Ryska Historia pag. 310 sdger, att ISInderna vesler 
om Kymmene elf horde fore sistnSimnde korstSg under Novgorod. 
Samma forfattare uppgifver, att i aldre tider skall Novgorods om- 
r&de hafva strSckt sig till Bottniska viken, och d'nnu till 1293 
skall Kymmene elf hafva varit uSmnde stats grdns, sSledes till 



*) Svenska liandelns och naringarnes historia af Sillen. I del. 
pag. 24. 

•*) Handlingar till upplysning i Finlands Kyrko^istoria, Andra Haflet 
— . uti Abo Slifts Cirkular Bref pag. 3 och 4. Abo 1822. 
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dtn Ud, ik Torfcei Kmitson gjorde sina erOfringar*). Pili den 
grund, att stOrre delen af Finland horde sedan Ruriks tider un^- 
der Ryssland, kan man afven Ifltt forklara det forhSllande^ att 
Finnarne erb&ilit ryska benSlmningar vid sina religions bruk^ sS- 
som kummi fadder, raamaiiu bibel. Anmitrkas m§, att uti norra 
Karelen och i Kurkijoki socken bar en by namnet Ritrikifydrvi. 
Mid Ofvertygelse dr flnnu fortfarande den, att Rurik och bans 
Wareger utglitt fr&n sadra Finland. Nestor, som dog vid 90 
ars Slder Sr 1106 sjiger, att under bans tid voro Tavasterne 
(Jamerne) skattskyldige under Ryssarne**). SJttgren vill deremot 
anse uti sin undersdkning: „Ceber die alteren Wohnsitze der 
Jemen'^ S:t Petersburg 1832 ss. 263 if., att en del Jemer annu 
Sren 1042 och 1079 skulle hafva uppeh^Uit sig i Bjarmaland 
eller Sawolotschie, sOder om Karelarne, och utstrSckt sig fr&n 
Ural Soda till nejden af Ladoga, men Gastrin yttrar sig om 
denna SjOgrenska §sigt: 9,Doek aro de skal, bvarpS ban grundat 
denna formodan, af en ganska tvetjdig beskaffenhet**^). Man 
anser vanligen att uamnet Tavaster ibrekommer omnflmndt §6r- 
sta g&ngen kr 1237, men redan Araben Edrisii, som skref pli 
Sicilien under Roger l:s tid, kSlnner dr 1153 namnen Finmarc 
och Thest eller battre Tabast (Tavastf). Har ar sSledes oak&k 
ett bevis, att Svenskar varit i Finland fbre Erik den helige. 
Anmarkas mk ocksd, att uti Linneryds socken uti Sm§land fbre- 
komina namnen Tavastehuli och Tavctstehultemdla, 

Hipping, som hOgeligen betvifiar, om Nylands svenska all* 
moge komoAit ifrlin Sverige, gOr denna invSndning: „Man kan 
dessutom med skal frAga, nttr skuUe en s§dan utflyttning ifr§n 



♦; Sillen 2 del. peg. 5 och 1,2. 
♦♦) Suorai 1848 pag. 12. 

♦♦♦) Castr^DS Ethnologiska Forelasningar pag. 161—162. 
f) Om Arabernes och Persernes bekantskap och handel under 
medeltiden med Ryssland och Skandinavien af Rassmussen pag. 77. 
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Sverige Slgt rum, som kunnat intaga och befolka en landstrScka 
af nier £ln 20 mils langd, och nu bebos af ungef^r 150,000 (?) 
meDniskor? Ar det Ittnkbart att en sSdan miingd menniskor 
skulle OfvergifVa bus och hero, fbr att soka sig ett njt fladernes- 
land p& Finlands okSlnda och afldgsna kuster^ *). Men just sam- 
ma frSgor kan man gdra rorande sjelfva Finland. I Gouverne- 
mentet Twer i trakten af staden Beschezk £lro Finnar, bvilka 
kalia sig Karelare. Vidare finnas iinska Karelare i Novgorodska 
Gouverncmentet vid Valdai och n&gra andra orter. Dessutom 
hafva m&uga tusende Finnar sdsom f&ngar blifvit slSpade till Rjss- 
land**). Uti Sverige tr£iffar man flnska kolonister bufvudsakii- 
gen i Wermland, Dalarne^ Gestrikland, Helsingland, Angerman- 
land och Medelpad. De hafva utvalt sina boningsplatser i de af- 
liigsnasle skogstrakter, hvilka derfbre pldga kallas Finmarker 
elier Finskogar, Deras boningsstallen intaga en strdcka af 21 
mil. Det ^r sSikert, alt Finnarne i Sverige fordom voro ISngl 
talrikare och mera kringspridda £[n for det nSrvarande. Deras 
invandring till Sverige bar ganska sannoHkt skett under Gustaf 
]:s och Karl IX:s regering. Afven i Norrige iinnas Finnar, der 
de bebo socknarne Meidskoug, Winger, Brandvold, Grue, HofT, 
Aasnses, Waaler, Elverum och Tryfdd, belSgne utmed Svenska 
grSlnsen. De skola fbrst hafva infannit sig omkring ^r 1624***). 
Hafderna intyga ultryckligen att utvandringar skett ifrSn Sverige 
redan uti uraldsta tider. GOthernas utvandring Sr allmSnt be- 
kant. Ar 382 utvandrade, enligt Prosper Aqvitanus, som skref 
i 5:te seklet, Longobarderne fr^n Germaniens yttersta grilnser 
och en stor Skandia, som ligger i Oceanen, sokande boniags- 
platser under anfbrande af Ibo och AJO; dli de forst besegrade 
Wandalerne. Ainon, en fransysk munk, som skref vid §r 1000, 



♦) Neva och Nyenskans pag. 194. 

♦*) Gamla Finland af Knorring pag. 35. 

•**) rinland och dess InvSnare af Arwidsson pag. l40— 4l och 147. 
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yttrar, att Heruler eller Huinuler, som afven kallas Longobarder, 
utgingo Mn den On i Germanien som heter Skandinavia *). 
Gepiderna voro afven hemma ifrAn Sverige. Till On DagO skola 
Golilanningarne en gSng afsSndt en del af sin Ofverpopulation, 
hvilka der byggde ett ftlsle och sedan foro uppft)r Dttna genom 
Ryssland till Grekland, hvarest de af kejsarn fmgo tillStelse att 
bo salSnge ny och nedan varade. Huru skola vi fOrklara dessa 
oftare ftJrnyade farder och i foljd deraf flera underrSttelser, som 
vi hafva om Auslerweg, J(n om del ndrmare belSgna Finland **). 
Island koloniserades Sr 861 och GrOnland 5r 981 ifrSn Norrige. 
Flere h^ffdatecknare pSstS att uti Norden funnits iiti aid re tider 
en Ofverbefolkning och en i fbljd deraf stiftad lag, att p§ vissa 
tider bar anstalldes lottkastning, hvilken bestamde hvilka som 
horde utvandra. „ Dessa sjorofvare," sager Dudas af S:t Quen- 
tin, ^drifvas af sina f^der i landsflykt fOr att strida med konun- 
gar. Af sina anforvandter bortsandas de i armod for att bar af 
ullandningen forvarfva sin utkomst, berOfvas egna gods ft)r att i 
trygghet uppsl^ sina bopalar bos framlingar, och jagas ur landet 
for att vinna ara och rof genom striden.^ Hasslisagan vet afven 
all omnamna en fr§n Sverige i ftJljd af hungersnOd fOrelagen 
och genom lottkastning bestamd utvandring. Redan Tacitus sM- 
ger, att Svionerna (Svearne) voro maktiga till sjOs. Under vi- 
kingatiden utgjorde Nordens flotta af 10,000 skepp, af hvilka de 
som Ugo ute i salt bolja val i medellal voro bemannade med 
80 vapenfora man. Uti femle seklet voro vikingafarderna redan 
i full gkng och deras florerande period varade anda till slutet af 
ll:le Arbundradet, d§ ett mera ordnadt samhallsskick och chri- 
stendoniens valgOrande inflytande gjorde^ ehuru med mOda, slut 

') Ny SmSIands Beskrifning af Wieselgren pag. 178, och Svenska 
Folkeis Hisloria af Geijer 1 del. pag. 13 och 14. 

*') Svenska handelns och naringarnes historia af A. W. af Sillen 2 
del. pag. 8. 
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derpi. Deras vapenitora bdUI kao iryggl berdknas nrinfit liU of- 
ver 150,000 man. De beberrskade stiundoin bela kiisten (ir§» 
Holland till Italien, UU och med iknon Oslligare och sydligare 
liggande lilnder. Ue anfbllo sUindom pd eo enda punkt med 
Ofver 30,000 man. Man mSste arven beUtanka, aU (6r vikingen 
hystes en panisk fniklan, s& att enligl en h^rdaiecknares uUago 
10 vesterianduingar flydde ft>i* en nordbo, och pk sddanl sSU 
var del lau for honom aU taga land i besiUning*). Svenska 
konungen Erik Emundsson Waderbait, bvitten bvarje sommar 
for iH pa vikingaldg, beratlas omkring 850 lagt under sig Fin- 
land, Kyrialand (Karelen), Eslland och Kurland. Karelen och 
Kuriand skola arven varit skattskyldige under Erik Segei's^ll, som 
dog omkr. 085. 

llvad nu akildt betraffar foikmangden pk Skandinavien, sk 
bar redan pk tvenne sUllen biffvit omnamndt, alt hafdeforska- 
rena vela beratta oni en derstades varande Ofverpopulation uti 
de aldsta lider. Redan under bedendomens tidigare 41der om- 
ntfmn^s ^folkniangdens 8tora tillvext.^ Wermland var „5fverbe- 
folkadt^' genom Olof Trauljas kolonisation, och om Oland upp- 
gifves, att del var „rikt berolkadt'^ i hedendomen. Under rae- 
deitiden iUnnos i SkSne 300 kyrkor och i Sigfrids slifl i^ter 600. 
Lindskog uppgifver i Skara sliA folkmangden under niedeltiden 
till 120,000 bonder, hvilket med qvinnor och barn bor gk upp 
till den uuvarande befolkningen. „Erik den beliges ikg till Fin- 
land Oppnade ett nytt kolonisationsland Tor Sveriges Ofverbe- 
folkning" **). 

Historien uppgifver, att ir 1 150 en koloni af omkring 240 
personer blifvil afsftnd ifrfin Gestrikland och Helsingland till Fin- 
land, hvilken nedsatle sig pk den ort, som nu kallas Nyland. 

*) Nordbon under Hednaliden af Ax. Em. Holmberg pag. 140, 160 
och 162. 

**} Sillen 1 del. pag. 138 och 140; 2 del. pag. 283 och 287. 
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Artalet torde bar efter gammal vana hos de gamia fdrfattarene 
vara flngeradl, iii^n hvad uppgiflen om kolonins ankomst vid- 
kommer, s§ syiies den innebftra en sanning. Del Sr en kSnd 
sak, att Helsingelands grflnsor strMckle sig i tionde seklel till 
Ulelitrask, till folje hvaraf Bottniska viken dfven kallades ffelsin- 
giabotn. En by nSra staden TorneS kallas Snnu Helsinghy — af 
Finnarnc benfimnes densamma Kainunkyla. De fordna Helsingarne 
voro k^nde fttr sin bandel, ocb de hafva Sfven lemnat niinnen 
efter sig der de utofvat kOpmanskap. Uti Mustasaari socken uti 
OsterbottCH finnes namnet Helsinghy^ och uti Tofsala ater bya- 
namnet ffelsinge. Ar 1546 omtalas Helzsingoo p* Kokar pa 
Aland. Ar det s51edes ndgcmting otroligt, att de Sfven kommit 
till Helsinged uti Nyland? Namnde h bar p&tagligen fltt sitt namn 
efler llelsingar ocb laudet deromkring liter efter Sn. Nyland \kg 
inom det sedermera bekanta omrMet Jtis Helsingicum. Helsinge 
skrifves ar 1417 ffelsingaa och 1498 Ster Helsingad, Namnet 
Helsinge bar bildat sig p§ saofiina sStt ifrSn HelsingSS, som man 
i Tenala vanligen silger Hange ocb Linde i stallet for HangO 
ocb LtndO. Men SIfven ifrSn andra kinder bar man redan tidigt 
nog besokt Finland. Si berattas det, att Danskar uti 10:de sck- 
let besOkt Finland, Byssland, Liifland ocb Norrige*). Men man 
bar Slfven en uppgift, att uti sistnSmnde arbundrade foretogs 
ifrHu Danmark en kolonisation till Finland, ocb lyder ber^ttelsen 
b^rom sSlunda: „LXAXIF Lotheneknitc filius Erici Barn. Isle 
beiiicasus erai- miUtum ei versuius, et regnavii XI annis, Hu- 
J14S (encore qviHbet tertim de servis et pluratibei hominibus exi- 
vit de regno, ei venientes ioiam Prudam, Semigaliam, el terrain 
Carelarum, aliasqve qvam plures terras subjugaverunt sibi, ei 
delectati terrarum ubertate noluerunt redire, sed ibi remanent 
mqve in preesentem diem. Iste Loiheneknuc moriuus est paga- 



*) Silltiii 2 ciel. pag. 2U. 



ntis. Huic successit Frolhi filius ^'iis^*J. Bar omndoiDes si- 
ledes Karelen ocb Here andra Idnder, hvilka dessa send bemSk- 
tigade sig. Vid Borg4 kallas ett stSille Saxby, och uti KymroeDe 
fkr liter ett annat st^Ue namoet SakscUa, och dessa stdUen be- 
nSKnoas sk efler Saxare d. fi. Tyska haDdlande eller kOpmaia i 
aldre tider, och Ohmao uti sin bistorik Ofver staden Borga pag. 
5 sSiger, all dessa voro de fOrsta utlftodska handlande i Finland. 
Uti Perno socken iinnas nanmen Gammelby'Tyskas, Kmhoski- 
Tyskas, uti BorgS Wackola-Tyskas^ uti lugo Knappa-Tyskas 
och uti Esbo Sienvik-Tyska, ^Priesernas tartyg, isynnerhel de 
frSn Stavern, besokte alia kusler af OstersjOn i 12:te drhundra- 
det/^ Uti Karis fOrekomma namnen Gastans, Gdster^o^ ui\ Lojo 
Gdstero ocb pA flere stallen uti Nyland Gdsierby. Dessa be- 
ntfmningar hSirstamma icke friin Gestrikland i Sverige, utan ifrSn 
namnet yjGdsier,'^ en benamning, som i'Orskrifver sig frSn Byss- 
land. Dessa gaster bildade frSn urminnes tider i Byssland sar- 
skilda korporationer och en privilegierad klass. Men pS ett an- 
nat stalle sages, att gaster voro freuiniande kopman, som koni- 
mo till Byssland i handelsaffarer, hade inflytande bos ryska stor- 
furstarne och erhOllo vigtiga uppdrag af dem. De utgjorde ej 
ett sarskildt stSnd, men voro aktade, emedan bandeln var ett 
aktadt yrke. Deras anseende var i stigande anda till landets 
erOfring af Mongolernc" **) d. v. s. Ar 1243 och sSledes fore 
Birger Jarls tdg till Tavastland. Uti Wisby Batten, hvilken fick 
sin stadfastelse af Kejsar Lotharius, som regerade emellan Sren 
1125 och 1137, forekommer hen^mnmgen Lievesche fund, Har- 
ifrAn hafva Finnarue erbSllit namnet eller ordet leiviskd, som 
uti deras sprSk betyder lispund, och saledes bevisar afven den 
omstandighet, huru tidigt Tyskarne handlade pS Finland. M&nne 



•) Erpoldi Lindeiibrogii Scriptores Rerum Germanicarum Seplen- 
trionalium 1 del. pag. 267. Erik fijorn dog ar 993. 
••; Sill6n 2 del. pag. 137. 
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man icke af allt det, som nu blifvit anfordt, torde kunna sluta, 
att sveDska befolkoingen i Nyland rMkaar sin bosftttoing dersUI- 
des Soda ifr§n sagans iider? 

Det Sr en kSnd sak, att kr 1249*) gjorde Birger Jarl ett 



*) p. A. Munck uti sin Norrska Historic 4 del. I band pag. 55 dra- 
ger i tvifvel Srlalet 1249 och pag. 88 noten 2 yllrar ban sig pS foljande 
salt: >De aldre, visserb'gen ytterst kortfaltade ocb brislfalliga, men i det 
ringa de meddela, pSlilliga svenska kronikorna veta intet om tSget till 
Finland 1249, lika s§ lilet bar Hakon Hakonssons saga icke ens. den af- 
lagsnaste antydning derlill. Sagan sager: >s§ snart Birger Jarl kom till, 
pastodo alia (eller efter en annan laseart: »ville ban icke bora ora nagot 
annat an>) att bans son skulle valjas till konung.* AlltsS var Birger Jarl 
sjelf tillstades vid valet, om ban ock, forran ban »kom lill,» bade varit i 
Finland. Men alt ban ej kunde bafva varit s3 ISngt bort, ses af den pa- 
litliga s& kallade celsiska kronikan (Fants Scr. 1 s. 86), hvarest det ut- 
tryckligen angifves^ att konung Erik dog 2:dra Febr., ocb att Waldemar 
utvaldes den I0:de. Det syncs icke rimligt, alt underrattelsen om Eriks 
dod skulle bafva kunnat n§ bonom l§ngt borta i Tavastland p3 8 dagar; 
lika orimligt ar att ban inom samma lid ocksS skulle kunna komma bem 
lidsnog till valet. Har Ivar BIS gifvit nSgot sSdant svar, som det i sagan 
anforda, d§ torde det val bafva varil pS valforsaralingen, men det synes 
orimligt alt aniedning dcrtill funnits, dS Birger Jarl enligt sagan sjelf dref 
s§ ifrigt pa sonens val. Och skulle det vara rimligt, att Birger Jarl gjoide 
ett vinter-lalttSg mot Tavasterne? Ty frSn motet vid Tborskebacke kom 
ban val knappast tillbaka till Svithiod forr an inemot bosten; ulrustningen 
medtog val ock n§gon tid, sa all man knappast kom sig Astad forr an i 
Oklober; dessulom torde val rustningarna till ett sSdant t3g bafva med- 
tagit bela sommarn, ocb gjort motet rned konung Hakon omojligt. D§ vi 
nu veta att korstSgsbullan mot Tavasterna ar utfardad §r 1237, s§ sy- 
nes det Iroligt att sjelfva korstSget, om det har egt rum. blifvit foretaget 
narmare denna tid, ocb blott af Bimkronikans forfattare eller af den som 
hopsatt begynnelsen. blifvit oriktigt hanford till §r 1249 eller 1250. Vi 
nodgas ovilkorligen derfore salta delta korslSg, pS hvilket Tavasterne 6d- 
mjukades ocb Tavasteborg aniades, i forbindelse med Alexander Newskis 
soger 1240; alt s&ledes Birger ocksS hgr velat utkrafva bdmd af Ryssarne, 
men med mindre framgSng an mot Tavasterne.* 



krigsldg tiH Fialand, dft ban iolog TavasUand och byggde der 
Tavastehiis Siott Alt ban under gamma Ug bemaktigat sig af- 
veil Nyland, ses af foljande uppgilt: ^Extract af eti docomfol 
hvaraf orjginalet finnes pS Malmg&rd (i Peruib socken). En adds- 
man (ban bette Hemming) ifr§n Skoltland, benemd Teel af PernS, 
tjente Borje Jaii i krig, den lid ban intog Tca)asihtis ocb Ny- 
land, under Sveriges kroua A. o. 1250, derigenom blef ban en 
artoger man i Finland ocb Llil hyggia Perno kyrka i Nyland och 
nembde socken ocb kyrkan efler sill Riderliga sSte PernS i Skolt- 
land. Han fOnle rodl S:l Anders kSrs uli bwidl fjall och '/a 
af fjallel §fvan kSrsel rOdl, deruli ire Ibrsdlfrade sljernor, och 
ofvan pd ell hjorle bufvud nied en sljerna emellan bornen. Hans 
Son bel JOns Theel ocb var HAkans Fader till Teetoni. Ex 
vidimalo vidi Georg Lagus^^j. Siallel der Birger Jar! landsteg 
uppgifves afven mycket oiika. „Oen Sldsta berattelsen om tdget, 
nemligen i Stora rimkrOnikan, namner inlet besiamdt landnings- 
sialle; Ericus Olai, som lefde i senare balflen af 1400-taIet, 
kallar del partus Tavastoram; Johannes Magnus, soni dog 1541, 
sSger all Birger seglade direkle till orcis Tavaslice^ och bans 
utlryck visa bekanlskap med Stora rimkrOnikan. 1 den Svenska 
upplagan 1620 af Johannes Magni „Svea ocb Gotha kronika^ 
lyder stallel om Birgers korslAg p5 foljande sail: „ Birger var 
ganska snail ocb val ofvader uli krigssaker, den der ock njOl sva- 
gerskap med konungen. Han ruslade sig till slrids b§de till land 
och vallen med alll del dcrlill krafdcs, och lande med Onskelig 
bor (d. V. s. IbrUg vind) till Tavc^iaskdren^ der ban straxt land- 
steg ocb siallde silt folk i slagordning^ . . . Denna beraitelse ar 
en ibland dc aldre ocb masle anscs for lemligen sanningsenlig, 
sd vida den i sig sjelf inneballer ingenling otroligl och dessuloni 
val Ofverenssiammer med den allra alsta i beball varande berai- 



*):Beskriftiing ofver Perna socken af A. J. Hipping pag. 8. Georg 
Ldgus var 1756 nadSrspredikant uli namnde socken 
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telsen. Der dr s&ledes taf om en af Tavaster bebodd sk^r elier 
kust. Dock m^ man fenia medgifva Sfven den andra uppgiftens 
sanning, alt Birger landadc i en hamn dit Tavasterna plagade 
komma, ty det bar sk^l fOr sig att hSiiOraren heist slyrde till 
en af sjdfarande vSlk^nd strand. Bada uppgifterna lata ganska vSil 
forena sig, om hamnen var en vik med utanfor liggande skSr- 
gSrd. Vigtigare Ar dock kdnnetecknet Tavastice, Tavastonim'''' *), 
Att Tavasterna verkligen hade fartyg eller batar och sSledes Slf- 
ven en skeppshamn^ upplysa oss ryska krOnikorna, ly §r 1143 
heter'det, att Karelarne gjorde ett sjot^g mot Jemcrne och for- 
stOrde tvenne deras skepp (de kallas AOiiBYt saledes fmska 
iaivaj. Ar 1228 kommo Jemerne i batar till Ladoga sjo att 
fora krig. De som hade omkommit (neml. af Tavaster) utgjorde 
2000 man eller mer. Tavasterne hade saledes en station, en 
hamn for sina batar eller fartyg. Men hvar laniis denna hamn? 
Namnet Tavastskdren star qvar Snnu i denna dag. Denna skar 
hor till Hitis kapell uli Kimitto socken samt dr belsigen sydost 
om Bolax landet. NSrmaste Oar Sro li^isten och Gadden. Der- 
ifran Sr ater den ginaste vagen antingen till Bjerno- eller Ki- 
mittoviken. Nara Bjerno kyrka finnes en by med namnet Hd- 
meenkyld och uti Kimitto ater ett hemman kalladt Tavastrona 
— omnaranes redan 1370. Hvarken i Pojo eller Tenala fOre- 
konima sSdana namn^ som skulle Lantyda n§gonting p§ Tava- 
ster. Vill man ater balla sig till det pastaende, att „hamnar 
och handelsplatser i de gamla uppgifterna syuas hafva samma 
belydelse"**), sa passar afven denna forklaring sa val pS Bjerno 
som pa Kimitto, ty uti blida socknarna fbrekommer namnet Ge- 
sterhy^ hvilket deremot icke ar fallct med Tenala. Stora rim- 
krOnikan uppgifver afven, att Birger flytlat kolonister till Fin- 
land, ty det heter: 

*) Litteraturbladel for §r 1854 pag. 265—66. 
**) Joukahainen Andra haflet pag. 20. 
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De satte det land med kristne mUn 
Sva ftoni jag tror det stir JIn. 

Orten, hvarest denna kolonisering skell, uppgifves ej. Sanuolikl 
Hr alt Birger iidgot utvidgal den forutvaraude svenska kolonin i 
Nyland, ty sA myckcl folk, som nu liDnes i Nyland, har han 
rimliglvis ej p& en gAng kuniiat lieiiita med sig ifrAn Sverige. 
Det ^r iifven sannolikt, utt svenska bet'ulkningen uti aldre lider 
slrHckt sig vida liingre i Osier an for narvarande, orn ock man 
ej ville ordagrannt insiamma i Milnslers paslSende, all den ^sven- 
ska kolonien nalt sjelfva Wiborg*). Det 'Av alVen anlagligt, all 
Birger koloniserat Kimitlo, Bjerno skaren saml kanske afveu Te- 
nalH; ty sAsorn redan blil'vit visadt, flnnes 1. ex. uli Tenala ora- 
kring 70 finska lokalnamn, dS de deremol uli Pojo plolsligt for- 
minskas. Alt uti Tenala finska befolkningen uli aldre tider va- 
ril till autalet stOrre an nu, — for nSrvarande torde Finnarne 
utgOra 80 eiler 90 personer — finner man deraf, alt vid en 
Biskopsvisitation dr 1670 beslois alt ell lilel kapell skulle upp- 
foras sdrskildt for den finska gudstjensten. Uli Tenala finnas 
dessulom ej nAgra siallen, som bafva silt namn efter nagon Skan- 
dinavisk gudomlighet, bvilket likval ar fallet med grannsocknen 
Pojo. Uli de svenska socknar eller Irakter af Nyland, som ligga 
narmast Kymmeneelf fmnas Aterigen belydligt fmska lokalnamn, 
och om Perno torde man kunna taga fOr afgjordt, all det blifvit 
under Birger Jarls lid koloniseradt. Faste man sig vid den om- 
standighet, alt Tavastehus slott blef af bonom uppfordt midt i 
Tavastland. Hade deremol hela Nyland dA varit befolkadt af 
Tavaster, sA ar det troligt alt han byggt silt slott vid kusten, 
sAsom fallet ar med Korsholm, Abo och Wiborg. Mark val, alt 
Birger behofde silt folk eller manskap alt uppfOra silt slott, och 
till framtida forsvar qvarlemnade han naturligtvis afven en be- 



*) Suomi 1846 pag. 180. 



301 

sSttning uti borgen. Sjelfva krigei medtog vSi afven betydiigt 
manskap. Det synes derftjre vara mycket antagligt, att Birger ej 
hade sSrdeles mycket folk att kolonisera Finlands sOdra kuster*). 
Namnet Nyland omnSmnes, sa vidt jag vet, ej tidigare Sin 
Sr 1329, och ^r det sannolikt, att namnet gafs af de kolonister, 
som kommo ifrAn Sverige. Af Birger inr£lttades ^fven de sflr- 
skilda forsamlingarne i Njland, hvilket hSIntydes afven deraf, att 
Karis och Pojo kyrkor uppgifvas blifvit uppfOrde pS 1200- samt 
Tenala pi 1300-talet**). Hvad de NylSndska socknarnes namn 
vidkommer, s§ har redan blifvit visadt, att namnen Tenala^ Pojo 
och Karis S(ro ursprungligen finska; Ingo skrifves kv 1392 Ing- 
haa. Uti sjelfva socknen Sr den tradition gdngse, att denna soc- 
ken Sir kallad efter en qvinna Inga. Uti Snialand forekomma 
namnen Ingeryd, Ingahult o. s. v. Sjunded skrefs uti aldre ti- 
der Siwende, Sivenda, Sivedha, Sivunda, Siwnda, och anmSrk- 
ningsvSlrdt dr att uti SmSiand omtalas „Siundo, advocatus Ske- 
ningensis kr 1333, dk han med Borgm£fstare och BSd i Skeninge 
vidimerade Ingrid Boosdotlers af Barratorp gSfvobref till systra- 
klostret i Skeninge. Katrin Thigns dotter, fordom Siunda hus- 
fru i Westervik, lefde 3r 1408" ***). Uti Ostergotland nr Sjunde 
ett gammalt karl-namn. Folket uti Sjunded socken vill deremot 
harleda detta namn ifr&n rdkneordet sjunde Septimus, samt a 
amnis, p& den grund, att deras k ar den sjunde i ordningen 
ifr&n Abo, hvars k Ak dfven inberaknas, och detta slar verkligen 

*) Anda hartill har jag glomt alt omnanina foljande omstaudighet. 
Tradilionen formaler, all Lapparne under hedendomen pS en lufva pS Wiks 
egor uti Birkala socken anstallt offer fil guden Junkkari. Namnet dr ger- 
maniskt eller eg. svenskt. Uti Karis finnas nara SvartSbruk qvarlefvor 
efter ell gammall faste, som kallas Junckerborg. Sannolikl ar, all Lap- 
parne erhSllit af Svenskar i Nyland detta namn. Uti fornsaxiskan helle 
delta ord iungaro, Tysk. Junker, Sv. Junckare. 

**) Litleraturbladel for ar 1854 pag. 266. 

**•) Svea- och Golha Hofdinga-minne af Stiernman 1 del. pag. 267. 
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Hi'ven HI, neniiigen sMiinda : Aboji, PemarS, Ilaiikko, Uskela, Bjenio, 
Kans och SjundeA. Uti SinHland finnes Htven ett vattenfall med 
namnet Sjiinden. Esbo bar man iroU vara en sammandragDing 
af Eslbo, af orsak, att Sr 1753 Iveone bushall Estar flytlat diL 
Men denna Turmodan 2ir oriktig pA den grund, alt namnet skrets 
uti aldre tider Expo, Espd och Espoo. Delta namn kommer s4- 
ledes af espe asp, eller esping, en b§t gjord af asp, i iikhet 
med del uti gamla handlingar forekommaude ordet haper, hvil- 
ket p^agligen dr taget ifrSn finska haapiOy ekslock af en asp- 
slam, af haapa asp. Uli Tenala fmnes namnet Espholm, uti 
Skline Esphult och Espo. Del har redan blifvit Sdagalagdt, all 
Helsinge fAlt sill namn efter Helsingar ifrSn Helsinglaud. Borga 
har £Sitt silt namn eft-er den fordna vikingaborgen, hvareftcr rui- 
ner 2lnnu qvarslft. Sibbo formodas fall silt namo, slisom forut 
blifvit anIUrdt, efler viking Sigge, af hvars borg miner iinnu vi- 
sas p& ctl l>erg, som fordom sUlt vid hafskusten och hvari fun- 
nits inslagoa ofantliga jernringar lOr all fdsta skeppstSgen i. Men 
denna namnforklaring £(r icke anlaglig p§ den grund, att man 
ej fmner bokst^ifverne g ocb b assimilera sig med hvarandra. 
Uti Tenala finnes namnet Siggby, uli SmMand Siggebo, uli Norige 
Sigdal, WeslergOlland Siggelorp o. s. v. Deremot forekommer 
uti Halland Sibbarp, uti SmSland Sibbahull, Sibbohult och Sibbo. 
PS Aland bar man namnet Si.bby, som kallas hv 1328 Sibboby. 
Forul har uppgifvits, all Perna f&tt silt namQ efler Hemming 
Teot, som uppbyggde den forsta kyrka i socknen och som har- 
stammade ifrin PernS i SkotUand. Uti Pern^ socken finnes linnu 
familiegodset Teetom, som har tillhOrt Teetar. Hvad som isyn* 
nerhet tyckes bevisa alt Teetska familjen verkligen tillegnar sig 
aran af Perno kyrkas uppbyggande, hernias af Hfilphers Samlin-- 
gar till en beskrifning Ofver Norrland l:sla Saml. p. 71, der 
ban bland Medelpads i SelSngers socken adliga familjer, npprfik* 
nar Teetar, af hvilka den forsta, som ban s^ger, skall hafva 
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appbygt Perno kyrka. Hvad sprlket i Nyland vidkomraer, »k 
har af en infdding ifran Sverige uppgifvils, alt uti Karis tala& 
nSstan samma sprUk som uti VVestmanland *). 

ROrande stliUet hvarest Erik IX den helige landsligit i Fin- 
land, har man Sfveo varit af mycket olika asigt **). Alt del skett 
vid Erkvalla udden vid Erstan, icke langt ifrSn Abo, tror jag 
vara biott en los hypolhes, so*n understocyes af inga grunder. 
Jag for min del vore af den tanken, att landningsstallet varil i 
Tofsala, och delta slutar jag af den omst^ndighet, att den 15 
Febr. 1380 omtalas uti sistnfimnde socken Sncekkioiaffh***). Ry- 

*) Uti denna afhandling har alldeles icke vidrorls del pSslHende, 
alt Erik IX den helige skulle hafva koloniserat Nyland, ty delta har, s§som 
man lycker sig finna, blifvil fuHeligen vederlagdt af Hipping och Freuden- 
(hal. Hipping uppraknar uti sin afhandling •Om svenska sprakdialekten i 
Nyland* en mangd ord, som han foregifver Ijllhora nylandskan, men dessa 
ord aro till en stor del k«inda ofver hela landet, och saledes icke egna 
endast del Nylandska idiomel, hvarmed dock ingalunda fornekas, att Ny- 
landska svenska allmogen har ell sprik, som hknar det gamla Islandska. 
AfvensS anfor samma forfaltare nigra tiotal ord, som Nylanningen skulle 
halva ISnal ifr5n Finskan, men d§ man narmare undcrsoker forliailandel, 
sH skall man finna att tvertoni Flnska spr^ket lanal de flesla nf dem ifrin 
Svenskan. De ord, hvilka jag tror, alt Nylanningen ISnat ifrSn tinska sprS- 
ket, aro foljande: Ajsor, Kont, Konta, Korja, Naranippa, Nucha, Nurka, PorOt 
Aallo, West. Hit vill jag tillagga: Kalhr, landtkallana, den isen som ligger 
l§ng$§t samt narmast pS slranden, hvilken is vanligen ligger i en nSgot 
]ulande stallning, fin. kallas, kaltaan samt kalta kalian sned, siullande, 
haudan kallella p8 grafvens rand, kalla isrygg ofver en remna, isgata. 
Paijor Ivarbanden af vide i slador, iin. paju-puut; Laisker lat, fin. laiska; 
NSgonling som ar sdrdeles litel kallas pickuliten, V'm.pikku; Tjetiu en falsk 
menniska, fin. kettu raf ; uti lalesaltet : jag julker icke 8la*n, kommer Julker 
hrSn fin. juljen, Julkee. At oxar, som aro uti oket, sages allUd lull kom 
och seis std, stanna, sSledes tin. tule och sdso, 

**) Sttomi 1842 t haft. pag. 14. 

***) Handllngar till upplysning af Finlands hafder af Arwidsson 2 
del. pag. to. 
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ska krOnikorna uppgifva, att §r 1164 kommo Srenskarne till 
X.aclog[a med 55, enligt en annan uppgift 60 sneckor. Kan man 
antaga det, att Konung Erik straxt v§gade sig inom Abo skSr- 
gSrd? Af namnet Sniekkiolag kan man sluta till, att der ifrSo 
urMdsta tider funnits en k^nd skepps-bamn. Mark val, att uti 
Tofsala finnes afven namnet Ilelsinge, ocb s&ledes Slfven en kflud 
handelsplats uti dldsta tider. De fOrsta missionflrerne kommo van- 
ligtvis med kOpmfln. IfrSn Tofsala leder uppSl fasta landet ra- 
kaste v^gen till Nousis, som ^ter var „Cbristendomens bufvud- 
sate under de aldraforsta tider, ^ och der dfven S:t Henrik blif- 
vit begrafven. Forst 1229 flyttades Domkyrkan till RSntdmaki 
eller $:t MariiB. Traditionen uppgifver att S:t Henrik predikade 
i Kumo, der en stad vid namn Telje*) redan dli skall bafva fun- 
nits till, ocb sdledes begaf ban sig ifrSn Nousis dit, men icke 
till Abo. Man vet Slfven, att Kumoelf redan i bedniska tider 
besoktes af bandlanden, ocb ^r det afven sannolikt att ocksd 
kOpm£(n visade Henrik vagen till Kumo. SSledes var S:t Henrik 
tidigare i Kumo an i Abo. Omkring utloppet af Kumoelf finnas 
mycket svenska lokalnamn, samt n&got mindre anda upp till 
Kumo**). Det ar sannolikt, att afven dessa namn barstamma 
anda tfr&n bedniska tider. Mark val namnen Thorsnas nara 
Bjorneborg samt Tyyrid backen ocb angen uti Kumo samt Ylis- 
taco by. Omkring trakterna af Kumoelf finnas mycket s5 kal- 
lade jjatlekast,^^ af Pinnarne beuMmnda Hiiden kiukaaU Mlinne 
man icke pa nu framlaggda skal kan draga den slutsatts, att 
landet emellan Kumoelf ocb Abo stad var Torr kristligt, an lan- 
det sOder om sislnamnde stad? 



*) Sdledes kan man uppspira 1 Finland under hedendomen redan 
Ire stader eller kopingar neml. : Telje, Raumo och Tuna uti Karis. 

**) Bidrag till Sodra Osierbottens aldre Historia af K. E. F. Igna- 
tius pag. 5. 
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Rittelser oeh TllUsg;. 

Det af mig anfOrda lokalnamoet Ldpp uti Karis socken 
skrifves, enligt hvad jag sedermera f§tt iohemta, uti gamla hand- 
lingar Leppo och kornmer sMedes ratteligen ifrSo tin. lepo hvila. 

Ett Tavastskdr finnes dfven norr om Kimitto-iandel ndra 
Westankarrg egendom uti det farvatlen, som gir upp till Salo 
kOping uti Uskela. Narmare undersokningar pA ort och sialic 
torde kunna upplysa, om icke Birger Jarl hSirifran tog vSlgen upp 
till Tavastland. 

IfrSii tidningen „Folkvannen'^ for kv 1862 har jag erhSlIit 
uppgifler, som rOra fbrevarande amne — titeln dertill lyder: 
„Anteckningaf under en resa genom landskapet Nyland" af Ma- 
gisler A. 0. Freudenlhal. 

Uti Sibbo socken nSra Sibbo As utiopp p& hOgra stranden 
ligger en skogsbacke pa Soderkulla gArds egor, som kallas Stor- 
Ung^holmen samt har i fordna tider varit kringfluten af vatten, 
Der finnas qvarlemningar efter en vikingaborg. I socknen ar om 
detta stalle den sagen, att har skuile den forsta svenska bebyg- 
gare, en ^Orofvare vid namn Sigge, slagit sig ned samt afveu 
inom denna sin borg blifvit halshuggen. Traditionen uppgifver, 
att detta skett, da „Odin och Asiaterna'^ kommo till Sverige. 
Till Nyland anlande Ak tre hofdingar, som satte sig ned har och 
bedrefvo sjOrOfveri neml.: Borg uti BorgS, Sigge eller Sibb uti 
Sibbo samt HeUing uti Helsinge socken. „DA var uti landet 
jattelika skogar, hvimlande af rofdjur och „lbrskrackliga draka- 
Armar," hvarfore fareld gick genom hela Nyland till dessas ut- 
rotande/^ Det sednare berattas ofverallt. AUmanna aro i hela 
Nyland sagnerna om Ramunders strider med jatterne. PA Ef- 
vertas hemmans egor yid hafskusten, der gamla grundvallsan- 
laggningar forefinnas, skall en stad begynt anlaggas, l§ngt ft>re 
Borgi, dit folket sedan flyttat Uti BorgA socken & Bjurbole 

Suomi. SiO 
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mark skola finnas lemningar eller stenborgar. PS PelHngelandet 
ftnnes en ringmur. P& Skafvabole bys egor p§ den stora on 
Wesilandei (s&ledes iter ett flnskt stilllenamn uti en svensk soc- 
ken) skall hitlas en jeruring inslagen i den delen af berget, 
som sluttar 5t en myckel sankig Sing. Uli StrOmfors kapell of- 
vanom SlrOmfors bruk pS en holme i Kjmmene elf skall enligt 
sligcn finnas en grafhOg, der den rjktbare Ramunder skall vara 
begrafven. 

Ifr&n „Nordbon under hednatiden'^ af Holmberg pag. 306 
ocli 307 vill jag anfora foljande ord af forfattaren: „Del Sr up- 
penbart att vSra fOrfader, sAsom del egnade en nation, hvilken 
framlefde silt lif under vapenbrak, skulle sSltta det hogsta vMrdet 
pS sSdana Ofningar, som frSmjade utvecklingen af kroppens vig- 
bet och styrka och bidrogo till f^rdighel uti vapnens handtering. 
SAdana Ofningar fOrehades derfore ocksS sdsom tidsibrdrif. Stora 
grannlag hade foljakteligen gemensamma mOtesstallen n>r ofvan- 
det af dylika, och sAsom en tradition h£irifrdn eger allmogen p§ 
flere stililen, t. ex. pS Gottland, sSrskilda platser, der byens och 
socknens ungdom samlas till tiiflan i slika idrotter. SSdana plat- 
ser, kallade Lekvallar, och om hvilkas fordna tillvaro flera gSrds* 
namn i Sverige, Lekvall, Lekasa, Leknds o. s. v. erinra, funnos 
fordoni vid de fiesta thingst£iUen eller andra platser fbr sammau- 
komsler, och voro oftast inhiignade med stenar, fQv tillf^llet upp- 
sp£lnda tSg eller hasselkiippar. £n dylik inhdgnad tr^ffas Snnu 
vid iNohls gSstgifvaregSrd i WestergOthland och bar icke frangAtt 
sin fordna best£immelse. Icke sSllan fmner man sddana platser 
utm^rkta med en s§ kallad Troyenborg eller Trinneborgs slott^ 
en labyrinllik stensdttning, om hvars bestdmmelse man hittills 
varit oense, men hvilken bestamdt icke afsett annat dn fbrlu- 
stelse/' Anmarkas mk att vid Pojoviken nastan midl emot sta- 
den Eken^s bSir en by namnet Lexvaid, och flr det sannolikt, 
att £lfven der funnits uti fordna tider en kampeplats eller lekvall. 
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Wieselgren uti ^Ny Sm&Iands Deskrirning" pag. 87 och 
88 sager: „Slrinnholm (S. R. H. 1: 118 f.) anfor . . . „sS hafva 
forntida sSgner hos oss velat berSUa om elt slotl Trojenhorg 
och en stad Troja, hvilka sSigas i hedentima hafva legal i Kin- 
Dewalds och Nykyrke socken i Sm^land, p§ ett nds melldn Hacke- 
qvarns>§ och sjon Harlgrepas LOgetrSg. Del fordoa Trojenhorgs 
sloU kallas i vara dagar Honshjlteskaos. Men der bredvid lig- 
ger en gSrd, som annu heter Trojamdla och skogen deromkring 
sages bara namnet af Trojaskog;^ hvarvid han Sberopar Tunelds 
Geogr. och Smal. Beskr., tillflggande: Man har vanhgen forlojii- 
gat berattelserna om den Trojanska harkomslen och ansett dem 
for tarda fabler och dikter, ej fbrtjenta af n§gon uppniarksam- 
het. De sjnas dock icke sS belt och hAllel hafva varit ett fo- 
ster af medeltidens lardom, utan fast mer p§ sin tid en verkli- 
gen hen*skande mening, grundad pS dunkla fornsagner och min- 
nen. DerifrSn endast kan afven ft)rklaras del markvardiga i 
sammanstammelsen af dessa frAn s^ m&nga skilda \\k\\ mOtande 
vittnesbOrd af utsagor, som redan forekomma hos skriftstallare 
frSn V, frSn VI, VII och fblj. Srhundraden, hvilka efter all san- 
nolikhet haft till grund fbr sig aldre sagner .... Vanligen hvila 
traditionerne ytterst pS en sann grund"*). Elt Troyohodhe i 
Kolahull saljes till Biskop Lars i Linkoping" .... „En bonde i 
Trojemdla berattade i Gref. Dahlbergs tid, alt fordom bodde en 
prest Pehr Dagsson vid Trojenhorg, som sjelf plojde en sin 5ker, 
d& m§nga menniskoben uppkaslades i mullen, men han sSdde andS 
sin r§g. Kom s3, nar rdgen uppgick, en man, som presten tog 
fbr Oden, ridande frAn bergen hvar allon, s& stor all han rackte 
Ofver alia ladugdrdshusen, med ett spjut i handen och satte sig 
for forstugudorren" .... „En 80:arig bonde, s§ berattar Wall- 
man, sSg, nara der man Iror alt Trojenhorg stfttt p& Bo's ang, ett 



*) £lt Troyeborg linns p8 Jutlands vestkusl nara Tondern. 
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slott, i hvilket han fann ett stort rum, der anfOrarne sutto sof- 
vande vid elt bord ocli de Ofrige stSlklddda krigarne stodo lu- 
tande i sOmn vid sina hJlstar. Bef^lhafvarne vaknade Tid giilv- 
bens inkomsl och frdgade: gSller del nu? Men nar gubben in- 
let vidare bade alt andraga, somnade de §ter in stodjande sig 
p& sina armbSgar. Bonden frSgade nu en gammal gr§h^rig ?Ord- 
nadsbjudande man, som fori honom in, hvilka dessa sofvare voro, 
ocb fick till svar: de krigare, som skola bjelpa Sverige alt kriga 
pd verldens sista tid.^ — „Allt angifver, alt gamla minnen 
bar kanna ett stalle fbr stOrre mMrkvardigheter, an bislorien kau 
ddagalagga/' Anmarkningsvardt Sr, alt uli Ulfsby nSra Kumoelf 
kallas ett stalle Trojo, ock enligt Delagardiska Arkivet 11 delen 
pag. 67 omnamnes dter uli Liffland kt 1635 lokalnamnet Troja. 



Berattelse Ofver eo under somniareD 1861 gjord 
runosaiDlingsvandrJDg iuom en del af 
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Oskar Oroimdatroem. 

oeDt omsider har jag firan, att inlemua till LitteralursSllskapet 
min reseberilltelse. For l£(Dgese'D skulle jag hafva uppfyllt denna 
min pligt, men min strdnga tjenstgCring och privatarbeten af- 
hollo mig harifrdn, och sist v^intade jag, att fS af D. E. D. Eu- 
ropaeus de §t honom redan i December 1861 till renskrifning 
lemnade runorna, for att kunna med ledning af de, af mig vid 
hvarje s5ng, gjorda anmSirkningar utforligare skrifva reseber«t- 
telsen. Nyss rSkade jag Europseus och erfor, till min stora leds- 
nad, att ban lemnat sangerna; sSdana de af mig i bastigheten 
blifvit skrifna, till Lilteratursdllskapet. Att inlemna runorna i 
sSdant tillstSnd bade jag aldrig vdgat; Tor det Europseus gjorl, 
mk ban sjelf svara. 

Nogsamt medveten om otillrlickligbeten af mina kunskaper 
i Finskan mottog jag med en viss fruktan de af LitteratursSlU- 
skapet mig tillskickade 50 R. S., ty jag kunde, ^ ena sidan, ej 
hoppas att gOra en skord motsvarande Litteratursdllskapets billiga 
fordringar, men d andra sidan kunde jag ej motstS en Idngtan 
att studera folklifvet i Ingermanland och finska folkpoesin sSdan 
den lefver bar. Efter erbSllen instruktion och sedan jag val 
forsett mig med pass och dokumenter, begaf jag mig derfore 
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den f3 JuDi 1861 till Peterhoir, ibr att derifr&n vaodra till 
Orauienbaum och vidare l&ugsmed kusten hi vester. Sedan jag 
tagit i Ogiiasigte markvardigheterna i Peterhoff, der jag af eu ar- 
belarc i en trSidg&rd bland annal horde ett for mig obekant 
Qnskt ord fOv symmetri (kohdallisuus), bcsokte jag de nflrmaste fin- 
ska byaroa, ej endast fi)r runosamlingens skull, som bar torde 
vara mindre lOnande, men for att besoka de hogsta stdllen och 
se nejden i fAgelperspektiv. Byn Papinkontu dr en af de hogst- 
bel^gna i denna trakt och ditSt rigtades derfi)re mina steg. Ut- 
sigten derifrSn ar i m§nga afseenden herrlig, endast den Ostra 
sidan, der en kSirraktig onppodlad sifitt utstrScker sig^ vid hvars 
yttersta grSns Petersburg i en grop framskymtar, gor ett obe- 
hagligt afbrott. Namnde by bebos af Finnar och Ryssar. De 
forra, som Slro AyrSmOiser, hafva lidit mycket af de sednares in- 
fly tande; en gammal bonde p&stod, att ungdomen mi sjungcr 
s&vSil ryska som finska singer, dock mera de forra; i fordna ti- 
der har forh&llandet varit tvertom. Samma bonde upplyste mig 
om, att for nilrvarande ingen duktig s&ngare fanns i byn, och alt 
dessutom tiden fbr runosamlingen icke vore ISlmplig: „vi fkvo nu 
sysselsalta med v&ra arbeten och ha ej tid att lattjas och sjunga 
visor, '^ mente gubben. Skramd af dessa ord beslot jag att fara 
till Tyris prestg&rd, der stOrre delen af Ingermanlands pastorer 
voro fbrsamlade, for att komma Ofverens om nSgra fOrSndringar 
i deras aflOning, som anses for olSmpIig*). H£lr hoppades jag 
f& hOra ett och annat, som kunde vara mig af nytta. Pastorn 
a orten meddelade mig den Ibga hugnande underrdttelsen, att 
l&ngsmed kusten dnda till Krasnaja Gorka ej ens en mSttlig runo- 



*) Till grand fdr presternas i iDgermanland ndrvarande afloning^ 
deras raltigheter och skyldigbeter, ligger en 1637 af divarande s(atb§lla- 
ren i Ingermanland, Bengt Oxensijerna, utgifven och frin Kaporien, bans 
residens daterad instruktion; ett exemplar af narande inslruktion finns i 
S;l Catharinae svenska forsamlings i Petersburg kyrkoarchiv. 
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skOrd stod att gOras ocb att det derfore vore iindainSlsenligare 
att antaga pastorns i Serebetta vSnliga bjudning och resa till 
ndmnde ort och derifr&n begynna runosamlingsresan ki kusten 
till, i byarne ISngsmed striinderna af Hevajoki. DA delta fOrslag 
i grunden ej var stridande mot inin instruktion, antog jag det 
gerna och for samma afton Snnu till Serebetta. Marken, hdr- 
stades flack och jeinn, £ir hSr och der betiickt af blandskog, mest 
fi)rekoinmer Idfskog och gran, tallen Sr s^llsynt. Jordmdnen flr 
tjenligare for ^ngsodling £in Akerbruk, ty mest tr^ffar man pS ren 
lerbotten. En bonde mcnte ocksA: „hade vi ej sS goda dngar 
hilr, skuUe vi mdsta do af hunger^^ Floran dr fattigare Mn i 
grannsocknarna; det fOrtjenar dock nSmnas att trakterna omkring 
den vackra badorten Lopuchinka och fabriken Gadebusch iiro 
ovanligt rika pa svampar och, eget nog, fortdra bOnderna h£lr 
mdnga annars for giftiga ansedda svamparter iitan nSgra menliga 
foljder. Djurriket representeras n£ist husdjuren fOrn&mligast af 
vargar och bjornar och i ofvannSmnde badoil af foreller, som 
ditlocka mSngen metare till och med frSn Petersburg. Folket 
ar godmodigt, isynnerhet Ischorerna *) i Konnubyarna, ehuru just 
dessa bemOtt mina fOregangare, Hrr Tallqvist och Torneroos ov£in* 
ligt; som de sjelfva pSstodo, hafva de nog angrat det, sen de 
f§tt veta, att dessa ej voro farligare personer an runosamlare. 
Mot obekanla Sro Finnarna, som i alia afseenden stS vida Ofver 
Ischorerna, artigare, hjelpsammare och vSnligare, men vid liqvi- 
den glOmma de ej heller att framhSUa sin visade valviija och 
krafva for densamma en rundelig ersattning. Hvad sAngerna an- 
gAr, sk kanna Ischorerna dem fullstandigare och vida flera an 
Finnarna, afven kan man lattare beveka dem att Oppna sin nabb. 
Serebetta by bebos af Finnar (Savakot) och emedau prest* 
garden ar sk nara, sjunga de ej verldsliga sAnger, ulan endast 

") Med naranet Ischorer belecknas har finska talande Greker, finska 
talande Lutheraner kallas deremot Finnar. 
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ur psalmbok. Alta obetydliga stoger och 3 sagor af nigot smat- 
sigt innehMl var hela skOrden pik denna orL 

Konnu byarna; Desjfltskaja, StaroDvoria oeh Verhneniditza 
bebos af Ischurer, folket 2ir soni ofvan nSiinndes vanligL Aldre 
personer lata nSlstan alls icke ryska och skryta till och med 
dermed; deD yngre generalionen deremot Sir temmeligen forry- 
skad och sjunger, enligt de dldres p&st&eDden, endast om „Du- 
schinkor och MaschiDkor^. De yngre till ^ra iii§ste dock nam- 
nas, att de sjelfva ej heller anse sina ryska sAuger Ibr baittre, 
utan tvertom fi)r ett ondt, hvilket alltmera borjar taga Ofrer- 
hand. Russificeringen li£lrleder sig till en del af den i dessa byar 
alhnflnna seden, att uppfostra hittebarn \irkn det stora hittebaros- 
huset i S:t Petersburg. Utom all annan mehn som ^ttoljer dessa 
barn, m&ste deras uppfostrarinnor ofla komma i berOring med 
ryska embetsverk och resa till Petersburg, hvarest de se'n af allt 
del lysande, som der moter dem, lockas att sOka ki sig eller 
sina barn tjenst; hvilket ^ter utnn kSlnnedom af ryskan blir en 
omojiighet. StOrre delen af de unga bondhustrurna ikro 'bar 
uppfostrade hittebarn, de kSlnna alia Ischoriska, men ilfven Ryska. 
NSgra goda sSngare och s&ngarinnor Qnnas i dessa byar, bland 
dem mk nflmnas i Desjatskaja gubben Ondrei, gumman Okoi och 
Oiena, Ondreis hustru, i Stara Dvoria trollkarlen Johorka, om 
hvilken man p^stod att ban ^mlitte bota bra folk, som bor Idngre 
bort, ty alltjemt bar ban hos sig sjuka frftn aflSigsna trakter; 
OSS bar hjelper bans konst A)ga, derfore anlita vi ej heller bans 
hjelp.^ TyvSirr r&kade jag ej karlen hemma och kunde s§le- 
des ej tk bans trollrunor. De i dessa byar upptecknade s&n- 
gerna voro om „seppo Ismaroi, Tuima Turikkain, Kalevikko, etc 
Ingen enda lattsinnig visa hordes hkr. I allmanhet anses s§n- 
gerna for n^onting heligt och sjungas med en viss vordnad och 
hOgtidlig rost. Vid upptecknandet af s&ngen ^Pasiskolintu, p^ivSi 
lintu'^ var jag i tillfdlle alt bora den bar herrskande Iron pm 
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uppkomsten af IJHset. Gumman Olena menie nemUgeD, alt so- 
len och m&nen hade uppkomrait af svaldgget, di deremot Okoi 
trodde ait ^Jumaloisen poiko aino^^ hade hemtat det ur ett berg, 
bvilket p&st&ende hoD genom en s§og af likaiydande inneh^l be- 
krflflade. Okoi fOrs^krade att Tuima Turikkain var en hislorisk 
person, som lefvat har^ „och emedan handelsen var ryslig, gjor- 
des deraf en sSng, hvilken ocksk blef en af de skonaste som 
hSr sjungas/' Sangen om ^l^uojon kuolenta/' i hvilken det he- 
ter att Hiien Seppa genom list af Luoja blir fastkedjad, gaf henne 
anledning att fOrklara det verlden s§ ISnge skuUe stS, som Hiien 
Sepp^ var fastkedjad; men genom hvar s^nd, som menniskorna 
gOra, afnOtas kedjorna, och emedan man syndar, mSste ban till 
slut komma lOs, for att gOra slut p3 verlden. 

InnevSnarne i TerentilS och W^flr^pera byarna Sro Finnar, 
i den fOrra Ayrflmoiset, ehuru de enligt Koppens uppgifter borde 
vara Savakot, i den sednare Savakot. De £iro vfllmaende, sakoa 
ej heller kdllor till arbetsfOrtjenst, s^ till exempel kan en qvinna 
p^ en dag genom fOrfdrdigande af qvastar, hvilka sedan sdljas i 
Petersburg, fortjena 2 Rub. 50 kop. silfv. Laskunnigheten i 
dessa byar var allmSln, till och med funnos bland de yngre nS- 
gra som kunde skrifva, hvilket sednare de ISrt sig i forsamiin- 
gens skola. Serebetta hor till de fk forsamiingar i Ingerman- 
land, som kunna skryta af att ega en sockenskola. Tillika med 
bildningen bar ocksli kannedomen om penningens v^rde bar blif- 
vit sa allmfln, att till och med barn hellre emottogo ndmnda 
vara an smk brokiga dukar, band, bocker etc. med hvilka jag 
var ibrsedd och som af Ischorerna med stor begarlighet anam- 
mades. Hvad sUngema i ofvannamnde byar anglir, si galler det- 
samma om dem, som om ingermanlSndska Finnars Sanger i all- 
manhet kan sagas: neml. nigra varianter och singer af mindre 
varde och bitar af varilefuUare singer kan man efter sju modor 
och dryg betalning frarolocka. Byn TOuttOla vid Hevafloden be- 
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bos af Ischorer, ar rik pk trollqvinnor, sAogare ocli sjingerskor, 
forofrigt ytterst fattig och nsel; i hela byn finns ej en ordenUig 
sluga. Mojliglvis Sir brdnnviuet, soin hdr OfvermiUan supes, skul- 
den till iorftigheten ; bonderna sjelfva pksik, att f^rvaltarens obe- 
rKUigade egennytta ikv oi*sakeu bStrtill, ocb sjunga derfOre myc- 
ket geraa sdngen: 

Miks' on meillfl heikko herra? 

Ilerra on luotu helvetistil etc. 
Dd de, i anledniug af ett s& kalladt Oppet bref (otkriii list) med 
hvilket jag fOrsett niig, trodde, att jag var skickad af Kejsaren, 
klagade de Ofver sin nOd och sade: ^JordmSnen bar och allt 
vore bra, men forvaltaren dr en h&rd man^ en bund, sag kl 
Kejsaren: s§dana visor sjunga vi hSr.^ Folkel ar ritt, osnyggt, 
vidskepligt, botar alia inre sjukdomar medelst trollsSnger, har 
en nidngd hedniska bruk och seder. GrSil, hemska svordomar, 
sqvaller och fOrtal hOr man hdr alltjemnt En mSrkelig person- 
lighet i denna by Sir sSngaren Sinoi, en gubbe som 1812 varit 
med i kriget mot Napoleon och der ISrt sig kSinna stora verlden, 
som ban tyckte; ban kSinde en mSingd s&nger, dels, som ban 
sade, forfaltade af honom sjelf, dels ater urgamla som endasl 
ban kSinde; likvSil sjong ban dem sk fort att man bordt vara §t- 
minstone stenograf for att kunna fOlja honom. Hans s>Srdotter, 
hemma ifrSn Heva by, var en mycket fOrstdndig qvinna, som 
kSinde en mSlngd sSnger och tiilika kunde fOrklara alia ovanliga 
ordvSindningar och i sdngerua forekommande otydligheter och 
anspelningar. Tyvarr hade hon ej lid alt komma frara med 
hela silt kunskapsftirr&d, emedan hon var den enda arbelsfdra 
qvinnsperson i hela garden. En veckas lid uppeboll jag mig 
har i byn, langre fOrmSdde jag ej uthSirda myggornas, obyrans 
och hungerns attacker. FOrvaltarcn i den 4 versl hflrifrlin be- 
Idgna Hevaby fOrsOkte dessulom alt schikanera mig, i del ban 
spridde det rykte att jag var en farlig person, som hor till sprin- 
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garsekten. Byn torde i mSnga afseend^n vara intressaDt for ea 
runosamlare. 

I byarna ndrmasi omkring TonttOlS uppeholl jag mig icke, 
emedan jag hiir var i tillf^Ue att examinera bonder ifran grann- 
byarna och fann, att i sSngerna ingen skiljaktighet egde rum. 

Waskalaby bebos af Finnar (AyrSlmOiset) och Iscborer, i ci- 
vilisation bar folket bar hunnit n^got langre an TonttOlaboerna, 
men bvad sSngerna ang^r stiir det vida efter dem; raest sjungas 
bar blott lattsinniga visor och afven for dem fordras dryg betal- 
ning; nSgra sagor och legender kunde bar andS skOrdas. Denna 
by bOr redan till Kaporien, ligger tre verst fr§n Finska viken och 
ar omgifven af god tallskog, hvarifrSn flera tusen stockar och en 
massa ved Srligen flottas till Petersburg; dessutom sagas och hug- 
ges bar all ved som flottas utmed Hevafloden; bar finns alltsS till- 
racklig tillgdng p§ arbetsfbrtjenst. Folket ar driftigare, raskare, 
nyktrare och rikare an i Tonttola, jordmSnen deremot ar samre. 
Har tillbragte jag midsommardagen och var dS i tillf^lle att hOra 
de bar f^rsamlade bondernas Ssigter om en brinnande fraga ibr da- 
gen, nemligen om bondefriheten och de nyss erbSlIna frihetsfDrfatt- 
ningarna: de tyckte sig hafva fStt alltfbr smS fribeter, isynnerhet 
gramde det dem att herrarna fingo behSlla jorden, att befrielsever- 
ket gick for langsamt och att de icke sjelfva valde fredsdomaren. 
Med sin narvarande fredsdomare voro de missnojda, ty ban hoU 
icke bondernas, utan godsegarenas parti, han var sjelf godsegare. 

Enligt de nya fbrfattningarna skall hvarje kommun sA myc- 
ket som mOjh'gt styra sig sjelf; till detta andamlil valja bOnderna 
pk tre Sr en golova och en mangd slarschinas, hvilka tillsam- 
mans utgOra ett embetsverk, som kallas volostnoje pravlenie och 
afgOr alia tvister bOnderna emellan, vakar Ofver lugn och ord- 
ning, och i allmanhet skoter kommunens angelagenheter. Qvisti- 
gare fall, isynnerhet tvister emellan bonder och godsegare, afgOr en 
embetsman som kallas fredsdomare (vanligtvis en godsegare), som 
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liils vidare bar en ganska vicUtrSlckt magt; endast ifall parterna 
icke nOja sig med denoes utslag begynner en laglig process. 

Dessa inslilulioner \ore ganska vackra ocb goda, iiali freds- 
domaren vore en jurist och rftltsinnig man ocb ifall rdttsbegrep- 
pen iios bOnderna ocb de af deoi valda golovas ocb starscbioas 
vore nSgot s& n^r utvecklade; men tyv^rr dr del ej alllid fallet 
Jag vill blotl anfOra ett exempel: volostnoje pravlenien bar r^t- 
tigbet att fOrfoga Ofver tre olika slags stralT, nemligen Ofver 
penniugestraff, arrestering ocb kroppsstraff ^nda till 25 spo- 
rapp. Vid en marknad bade 3 bonder ft>rbrutit sig ocb slapa- 
des till den nyssinrflttade pravlenien, for att forboras. Den der 
Ibrsamlade societ^n beslot genast att anvftnda alia tre straff; en 
bonde blades att utbetala boter, den andra arresterades ocb den 
tredje fick genast 25 rapp. Sedan proceduren bade gdtt for sig, 
fOrkunnade golova med bOgtidUg stflmma, att den straffade en- 
ligt fOrfattningen kunde appellera till fredsdomaren, men p^minle 
tillika att fredsdomaren Ster bade raitigbet att tilldela 50 rapp. 
Den straffade sade sig vara nOjd med de erb§llna 25 rappen. 6e- 
synnerligt sjntes mig sSttet alt verkstflUa domen innan besvSrs- 
tidens utlopp. Huru skuUe vfll dessa gubbar bete sig vid i^llan- 
det af en dodsdom? Men en sSdan oreda i rattsfrligor Sr tyv^rr 
icke endast bland bOnderna ocb fredsdoraarne r^dande; fttskilliga 
embetsverk bsir lida af samma brist. 

Ifrlin WSskal^ vandrade jag ISngsmed kusten dnda till Ker- 
nova; vdgen var sandig ocb k Omse sidor betflckt af en tSt tall- 
skog, i bvilken en m^ngd arbetare voro sysselsatta med signing 
ocb buggning. I byn Kernova likasom i de enstaka gSrdarna 
emellan WSiskdlii ocb Kernova funnos inga singer. Ifr^ Ker- 
nova begaf jag mig in§t landet till Kaporien, ty vid kusten sade 
man mig skulle jag Ibrgdfves sOka runor. 

Kaporien bar blott baft 6 Onska pastorer sedan Ingerman- 
land kommit under Ryssland; derforinnan var Kaporie stadsfor- 
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samling svensk och bade 4 flnska kapell: Kattila, Soikkina, Heva 
och Globitzi, Den sisla svenska pastorns, prosten Lyras, dOUrar 
voro gifta, den ena med kapellanen i Kattila och den andra naed 
kapellanen i Soikkina; hvardera hade fkii inkomsterna ifrdn sa- 
cellaniet till hemgift och pA det sSittet blefvo Kattila och Soikkina 
sjelfst^ndiga pastorater. Numera Sr Soikkina ett under Kattila 
lydande kapell. Flera stora finska byar hOrande till Kaporien 
hafva utdodt, andra aro forryskade; kyrkobockerna iiro ej sSr*- 
deles gamla och af ryska presterna vid den gamla f^stningskyr- 
kan kunde jag ej heller f'§ nSgra intressanta manuskripter eller 
uppgitter; alia dokumenter tyckas hafva gStt forlorade under stora 
ofreden. Sdnger och sagor funnos bar alls icke. Kaporien Hgger 
ganska bOgt och efler en brant slattning ifr§n fjistningsruinerna 
stracker sig ett lAgland iinda till hafskusten, som Sr 12 verst 
derifrSn. Bland folket lefver den sdgen, att bafvet fordom strSickt 
sig anda till staden och att skeppen stdtt alldeies nara fastnin- 
gen. Att fOrhallandet verkeligen varit sSdant ar icke osannobkt, 
om n)an kommer iliAg, att enligt 300 Ars gaoila kartor ofver In- 
geriuanland Kaporien ej kan vara mera an 3 — 4 verst aflagset 
frdn bafvet. Dessutom finnas bar en mangd ft)rstenade musslor 
etc. Fastningen, som ar uppfOrd af kalksten; skall hafva samma 
konstruktion sora fastningen i IModlin. — JordmSnen bar och i 
Kattila ar bordig och Ingermanlands flora ar bar rikast. Emel- 
Ian Kaporien och Soikkina finnas annu Iscborer som skola hafva 
Sanger, men i sistnamnde ort sages det Hnnas desamma sdnger 
och annu mera dertill; derfore beslot jag att tills vidare lemna 
dessa byar och begifva mig till Kattila och derifrSn till Soikkina. 
I Kattila upptecknade jag nAgra Tschudiska sAnger, likyal 
tyckes den poetiska Adran bos Tscbuderna redan vara utsinad; 
endast nAgra tillfsUighetssAnger, fornamligast brOllopssAnger, fin- 
nas qvar. En egenbet bos de Tschudiska sAngerna tyckes vara, 
att vid bvarje sAng till slut en uppmaning forekonimer, att man 
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ej ma gtomtioa sin moder, bvilken uppmaning ocks§ ganska sam- 
velsgrannt foljes. Tscbuderna hafva eo synnerlig fruktan for lik. 
Sex yeckor efler n&gons dod vSgar man ej tala *n§got ondt om 
den hadangSngne, ty bans sjail vistas Stminstone sk Idnge efter 
doden dnnu i bans boning, heidst under bordeU derfore strSlcker 
man ej belter der under den besUmda tiden fotterna under bor- 
det, ty det kunde bSlnda att man trampar fk den dodes sjal, 
ocb d& fdr den som gjort det, om nSllterna ingeu ro; s&dant bar 
bandt mdngen. I ett sterbhus b&Ues alltid ett fat med vatten 
6 veckor efter nAgons dod pA fOnstret^ pA det den dode skall 
kunna slftcka sin tOrst; ocksA m&ste man begrafva den dode pS 
ett beqvflmt ocb godt stftlle, ty annars ofredar ban alia slSlgtin- 
gar ocb till ocb med vSnner. Penningar ocb mat ibr man ^i- 
ven p4 grafven ocb lemnar dem der. — Den tro, att sjalen ef- 
ter doden annu vistas p§ jorden, fnins afven i Soikkina, bvilket 
synes af det bar ailment gangse bruk, att utanfnr byn tdnda en 
balmkarfve ocb Ofvei* elden fOra liket, pA det att den dodes sjsl 
ej mk tk lust att Atervanda ocb oroa de bemmavarandes sOran. 
De tscbudiska grAtvisor, som sjunges vid nAgons dod, lyda all- 
deles som vore de rigtade till en lefvande; ofta fOrebrAr man 
den hadangAngne att ban f^r tidigt bortgAtt eller lemnat nAgot 
arbete ogjordt etc. ocb vill pA allt satt fOrmA bonom att Ater- 
vanda till lifvet. Hos Tscbuderna kOras kreaturen om vAren med 
mAnga ceremonier fOrsta gAngen i vall. 

Koravaisi; Matautio, Wiertava ocb Rasi byar bebos af fin- 
nar (Savakot); Korvitina ocb Kasikko af Tscbuder. RunoskOrden 
bar var mAttlig. Inga anniarkningsvarda sAuger funnps, de flesta 
voro varianter af sAnger, upptecknade i Hevatrakterna. Nara 
Rasi (inns en gammal stor gran, i bvars granskap ett gammalt 
stenkors stAr. Stallet kallas Uusiristi; bar, sages det, matte „Me- 
rcn neito" ocb „Korven korkea senibka" sin langd, styrka ocb 
skOnbet^ ocb dA det befanns att flickan i alia dessa egenskaper 
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ofvertrSffade mannen, blef denne vred ocb dOdade fiickan med 
en sten. Pa hennes graf sattes ett nylt stenkoi-8 och sUllet kal- 
las derfOre „Uusi risii'^ Andra pAstd att en karl bar dodat sin 
syster vid namn Justina, som ocks§ begrofs h£ir ocb stSlllet kal- 
las „Justinristi'S Alltnog, enligt folkets tro spokar b(ir en oskyl* 
dig flickas ande, ocb det bringar vid mSngen fajerlesorg en latt- 
nad, om man bar uppstaller smk trSdkors. 

I Uuskyla ocb Jarvenper^ sjungas for nSlrvarande ndstan en- 
dast andeliga singer. For n§gra hr sedan bade nemligen den 
sk kallade springarsekten bar mSnga anbflugare, bvilka spridt 
religiOsa sSuger ocb forsokt att fiSrmk folket att glOmma sina 
verldsiiga sdnger ocb sagor sSsom varande satans verk. Om denna 
sekts laror ledt till missbruk oeb dSrskaper k ena sidan, s§ hafva 
de k andra sidan verkat mycket vSilgOrande, i det de v^ckt ett 
mera andeligt lif bos folket ocb befordrat en viss yttre byfsning; 
springarena fOrsOka genom sitt lefverne bevisa att de Sro 
kristna, isynnerbet bvad talamod betrdfiar. De flesta bafva med 
en olroHg stdndaktigbet ik\i forfoljelser ocb straff. I Uuskyla och 
Jarvenpera bor man ej grSl ocb skrik, svordomar eller glSpord, 
som k flera andra orter; bvar och en, till och med barnen, aro 
beredvilliga att bjelpa den som bebofver deras bistHnd. Flera af 
deras sSnger aro tryckta; dem, om bvilka jag ej visste buruvida 
de funnos tryckta eller ej, upplecknade jag. De som sjOngo for 
mig, anboUo att jag mkiie befordra dem till tryck och sprida dem 
s& mycket som mOjiigt; enligt deras Ssigter, skulle genom dessa 
sAnger ett kristligt sinne vackas bos bvar ocb en som bor eller 
laser dem. Nastan alia som tillbort eller annu bOra till sprin* 
garsekten kunna skrifva; nAgra begagna egna skriftecken i stallet 
for bokstafver. For den tid, de fDrlorade genom att sjunga (br 
mig, togo de ingenting belalt. ! Uuskyla funnos tvenne flickor, 
Lena ocb Maria, som enbgt hela byns ocb sin egen utsago kande 
en mangd verldsiiga sAnger; men de beredde sig dA just till natt- 
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varden och ville derfOre ej sjunga: ^ty det ku&de mojligtvis ^adk 
vara syndigt'^ Hos sk fromma meoBiskor kuode runoskorden na- 
lurligtvis ej vara rik, och derfore vandrade jag till andra Soik- 
kina byar och forsl och fr^mst till SsntinSl ft)r att enligt instruk- 
tion uppsOka den for sina s&nger ryktbara Kusmas hustru, men 
tyvSlrr kunde jag i denna by ej fft n§gon enda sdng, emedan ea 
gumma som sjungit fOr Lankela drOmt att hon derigenom s§lt 
sin sjal ki djefvuln; en engel hade visat kt henne himmelen, 
men sagt, att hon aldrig mera kunde komma ditin. Denna drom 
hade s& uppskriimt och mot runosamlare uppretat folket i Ssa- 
tinfl, att jag med moda undslapp salig Stefani Ode. Sedan jag 
lyckats Ofvertyga dem att jag ej var n&got afgrundsmakternas 
s^ndebud, tillsto de mig vara i byn, men sjongo ej se'n heller 
(br mig n§gonting; sk mycket fick jag veta, att bar i byn en 
trollkarl fanns^ som kflnde en mSingd sUnger och nog skulie sjunga 
for mig, men ban var ej hemma. Kusmas hustru forsdkle jag 
tre dar efter hvarandra med penningar, band och andra lockande 
medel beveka till s^ng, men fkf&ngi. Dk jag ej onodigtvis 
ville fOrspiUa min tid, Sterstod mig ingenting annat an att soka 
andra ryktbara sSngare och sSngerskor, och i detta dndamM vi* 
stades jag i de fiesta byar i Soikkina. Om sdngerna hilr Sir in- 
genting att anmdrka, de Siro mera styckade och af ringare vdrde 
an i Hevatrakterna, men flera till antalet; deremot iinnas i Soik- 
kina en mangd vardefulla sagor, men att uppteckna dem orda* 
grannt var for mig en omojlighet, ty fA bonder kunde flytande 
och redigt beratta dem. Sagorna aro dels af mytologiskt inne- 
h&li, dels legender, djursagor och komiska sagor, i hvilka van* 
ligtvis ryska presternas laster och dumhet gisslas eller der god- 
trogna ftktaman eller tApiga alskare fbrlojiigas; alia dessa sagor 
skuUe fOrtjena att samlas. Byarna Ausimaki och Tarinaisi isyn- 
nerhet aro nMstan outtOmUga i detta hanseende. For sSngernas 
skull ar det ndstan delsamma i hvilken by man vistas, ty allde- 
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les samma visor sjungas OfveralU hdr. Del dr bflltre att vistas 
blott i en och samma by nSgon l^ngre tid, man slipper p§ del 
saltet en mdngd obehagligheter och gOr andS en rikare skord; 
Sifveii £ir det b£ittre att forst vHnda sig till Finnar och genom dessa 
gOra Ischorernas bekantskap; de forra dro ej sd vidskepiiga, r&a, 
och vida vSnligare an de sednare. 

Hos Ischorerna dro kristna och hedniska begrepp sS sani- 
manblandade, att det ar svArt alt saga om dem, hvilkendera re* 
ligion de egentligen bekanna. Oder och andra hedniska bruk aro 
annu ganska vanliga bland Ischorerna; sk t. ex. har folket i Ta- 
rinaisi by kommit Ofverens, att hvarje ar till Eliaedagen brygga Ol 
at Elias och Petrus, for alt blidka deras vrede, hvilken fOrf^derna 
pa nAgot sail lisanikat sig; flera ganger har Ehas ISlit blixten 
sla ned i byn och fOrstOrt skOrden genom hagelskurar; men se- 
dan bOnderna bOrjat olTra Ol hi honom och Petrus, hafva sidana 
olyckor ej bemsOkt byn; nagra §r hafva de forsokt utiemna offret 
och genast har skOrden varit samre eller nagon olycka har in- 
trafi'at. Uvarje gArdsvard bidrar efter rSd och lagenhet till bryg- 
den. DS Olet ar fardigt, fbrs det till en ria,. som ar prydd med 
helgonbilder, brokiga dukar, qvistar etc.; gamla och uuga forsaiii- 
las der och sa sjunges sAngen: 

Ilia pyha isauta, 

Pyha Petro armoUinen, 

Tule meille vierahiksil 

Meiir on viinat, on oluet etc. 
efter sangens slut stankas va^garua och goifvet i rian med Ol; 
sen drickes resten af Olet under sang och ringdans. Olet och 
ceremonin kallas „Vakkove^^ — I somliga byar, der en byfest 
den 27 Juni firas, hafva Jfcnderna afven „vakkove" den dagen; 
men dS sjunges sSngen: 

Pyha Petro armollinen 
Ilia pyh|| isanta etc. 

Suomi- ^ I 
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D^ jag iiSmoer byfester kan jag ej underl&ta att i korthet 
skildra sddaDa, ty dcssa Siro allt for hogljudda for alt kunna fdrbi- 
g&s med tystnad. I hela Ingermaniand och likasS i heia Ryss- 
land (irar hvarje by vissa dagar Srligen pS del sStU att ingen i 
hela byn arbetar, och i hvar gUrd en ofantelig qvantitet Ol, bran- 
vin och mat fortdrs, visor sjungas och uogdomen dansar. Fol- 
ket ifr&n grannbyarna komnier ailtid till en s&dan fest p& besok, 
ty hvar och en Sr hjertligt vdlkommen; re'n middagstiden £fro 
gamla och uoga, miin och qvinnor rusiga, flickorna och de unga 
boodhustrurna vandra i en skock, under ett fOrfKrligt skrikande, 
som skall vara sdng, af och an i byn, UDgkarlarna fblja dem p^ 
n§got afst&nd, med lika valljudande sang, som af nSgra med bar- 
monikor eller balalaikor akkompagncras. De gifta karlarna sitta 
framfbr gSrdarna, samtalande om drsvexten, fc)rvallaren eller n§- 
got annat intressant amne, emellandt beriittas afven sagor. De 
Sildre qvinnorna bdllas vanligtvis i slugorna, servera der mat och 
dryck At gSsterna och sqvallra och prata. Den sjungande ung- 
domen, antingen den bjuds eller icke, viker ofta in i g§rdarna, 
hvarest den pS del bSsta med branvin, Ol och mat und^gnas; 
der dansas och sjungs vanligtvis sS att det hors pa flera versts 
afstlad; s& tillbringas tre, fyra dar efter hvarandra, under hvilka 
en otrolig massa dryckes- och matvaror fortSres; s& t. ex. brygg- 
des i Tarinaisi by, i hvilken dSgSrdar och 152 raanliga inne- 
vSnare fmnas, till en sadan fest 25 kuli malt till starkt, baskt 
Ol, och 45 vedro brSnvin hetotades till nSmnde dagar ur krogen, 
och likval var ph 4:de dagen ingenting mera qvar. Den som 
engSng rakat bivista en sSdan hOgtid, kan ej f§ goda tankar om 
Ingermanldnningarnas m&ttUghet; men man mSste komma ihSg, 
att i allmanhet blott Vid dessa tillflSlllen supas, och de forekomma 
hOgst 3 (tre) ginger om Sret, den Ofriga tiden ar folket nyktert, 
och arbetar flitigt. — Jag hoppades vid en s&dan fest fk mlinga 
sSnger, men om man med mycken moda pS morgonen kunde ik 
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en nykter sSngare, sk blef man inom kort tid stOrd af del fulla 
folkets besOk och skrik; likval Hr detbra for en runosamlare att 
bivista en sAdan hOgtid, eniedan man der lattare an annorstades 
kan observera bOndernas seder ocb bruk, hOra vidskepliga be- 
rattelser och gOra bekantskap med sSngare och troUkarlar, ty dessa 
sednare aro vid sadana tillfilllen meddelsammare an vanligt. Af- 
ven vid byfesterna i Soikkina marker man att Finnarha i civili- 
sation sta vida Ofver Ischorerna; bland dessa sednare Ater sik de 
i Somero by framst, de aro ganska industrieJla och rika och kal- 
las af den orsaken af grannarna: kupsat (kOpman). 

I Tarinaisiby bar Storfurslinnan Helena Pavlovna latit in- 
ratta en god folkskola for sina bonder af grekiska trosbekannelsen, 
hvilken ren hunnit bidraga mycket till Soikkina-boarnes hyfsning. 
Skolan existerar sen 1849, men fOrst 1860 blef ett stort och 
stStligt skolhus, jemte qvarter At Ofverlararen och bans bitraden 
uppfordt. Skolan besOkes af 150 elever (96 goss^tr och 54 flic- 
kor) ehuru den egentligen ar bestamd for blott 125; undervis- 
ning raeddelas i Religion och KyrkosAng, Ryska sprAket, Arithme- 
tik, Naturkunnighet, hvarvid isynnerhet afseende fastes vid det, 
•som stAr i nAgot fOrhAllande till jordbruk och landthushallnin*'. 
Vid skolan finns en asyl fOr obemedlade barn; men ingen bonde 
ville begagna sig deraf fOr sina barn, emedan de bar ej kunna 
lara sig sA bra bOndernas arbeten och snarare blifva bortklemade. 
Skolans lararepersonal bestar af en Ofverlarare, som slutat kursen 
vid den sAkallade Andehga Akademin i S:t Petersburg, och At- 
njuter 180 R. S. i Arlig lon, fritt qvarter, ved och Ijus, — tvenne 
underlarare och en lararinna; eleverna aro fordelade pA tvenne 
klasser. Enligt godsegarenas pAstaenden skall skolan vara god* 
en vasentlig brist likval ar, att ingen undervisning i Finskan 
meddelas; Ofverlararen tyckte det vara en omojhghet att under- 
visa barnen genast pA ett for dem frammande sprAk och antog 
derfOre tvenne Finnar till underlarare. 
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I elt hum eget fOrhSllande icke bloU de dodas lUnn iktven 
de foddes atital i Vestiiigermanlandska prosteriet sUr lill andra 
lander, framgAr ur proceiUberiikningen af dessas anlal jemrorelse- 
vis saminansl£i1ld med uppgiflerna i Miljutins Stalislik. 

Enligt dessa uppgiller komina pA liundra innevanare: 
i Sverige 3,70 fodda 2,12 doda 1,58 iillvext 
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Ur en sammanstallning af IngernianUndska fOrhAllanden framgAr 

foljande resnital: 
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lyhyen Otn mDnttviiiseste 

Lapissa Laitilan rajalla, Rauman pitajfla etelSiisessil osassa, Lai- 
iilassa ja Uudessakirkossa rnuultuu sidekerakkeena oleva o ta- 
vallisesti, ehkei juuri aina, wM%\ nimikkojen yksikOn osannossa 
seka tehdikkojen 7:8s£l siannossa, jos t on pSiStteesU kadonnut. 
Esim. av^ku aukkoa, huanu huonoa, jovJcku joukkoa, kokku 
kokoa, lattu latoa, leppu lepoa^ peittu peittoa; rakkti rakoa, tahku 
tahkoa, saitu satoa, viikku viikkoa, kuttu, kutiuaksen kutoa, ku- 
toakseni, leippu., leippuaksen leipoa, leipoakseni, neolu, neolu- 
aksen neuloa, neuloakseni, sannUj sannuaksen sanoa, sanoakseni, 
sUtu, sitiiuiksen sitoa, siloakseai. 
Siv. 38 rivi 11 alh. on juassu, * lt€e juassu'. 

„ 39 „ 1 „ „ pesinta, „ pesinU. 

„ 40 „ 21 ylh. „ tappaiinu, „ tappannn\ 

„ 41 „ 2 „ „ sidekkeet „ side-kerakkeet. 

„ 42 „ 11 „ „ asema on yksikOD omanaon, hie asemo 
on yksikOn ja monikon nimennOn ja yksikOn omannon. 
Siv. 42 rivi 12 alh. on petollisudes lue petolisudes. 

„ 43 „ 15 „ „ pybitesas, „ pyhites^s. 

„ 44 „ 3 ylh. „ trenkinensa, „ trenkinensSl. 

„ ,, „ 14 alh. „ paltoilten', „ pattaitteii. 

„ 45 ^ 5 ylh. „ hakataissin, „ hakataissin' . 
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Siv.4 5 rivi 16 ylh. on ruopan'. 
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